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Margherita  DI  Valois  (Sposa  del  Ke  Enrico  IV.)    ... 
Il  Conte  di  San  Bbis  (Signore  Cattolico,  governatore  del  Louvre) 
Valentina  (sua  figlia)... 
-Ix  Conte  DI  Nevers   Ì   ;§    f 
Cosse  ...  M§    ì       •••  ••• 
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Tavannes 

Thohé 

Retz    . . . 

Mebtj  ...  J   cZ    L 

Raul  di  Nangis  (Gentiluomo  Protestante) 

Marcello  (Soldato  Ugonotto,  servo  di  Raul) 

Urbano  (Paggio  di  Margherita) 

Bois-RosÉ  (Soldato  Ugonotto)     ... 

Maubevert 

Un  Servo  di  Nevebs   ... 

Un  Arciere 

Dame  d'Onore  e  Corifee 

Due  Zingare 

Tre  Monaci  ...  ... 

Quattro  Signori  Cattouci  ... 

Cobo  e  Corifei. 

Ballo. 


Soprano. 
Basso. 

Baritono. 

Tenore. 

Tenore. 


Basso. 

Basso. 

Tenore. 

Basso. 

Soprano, 

Tenore. 

Basso. 

Tenore. 

Basso. 

Soprani  e  Contralti, 

Soprano  e  Contralto. 

Tenore  e  Bassi. 

Tenori  e  Bassi. 


Marguerite  de  Valois,  betrothed  to  Henry  of  Navarre,  is  anxious  to  reconcile  tha 
differences  betvv^een  the  Catholics  and  Protestants.  For  this  purpose,  she  hits  upon  Raoul  de 
Nangis,  a  Huguenot  gentleman  of  fortune  and  standing,  and  projects  a  union  between  him 
and  Valentine,  the  daughter  of  Count  de  St.  Bris,  governor  of  the  Louvre.  She  sends 
for  Raoul,  and  acquaints  him  witli  lier  intention.  He  consents  ;  but,  on  beholding  Valentine, 
indignantly  repudiates  the  proposal,  having  recognised  in  her  a  lady  whose  life  he  had  saved, 
and  whom  he  had  seen  at  the  house  of  the  Count  de  Nevers  under  equivocal  circumstances 
The  Catholic  party  are  mortally  offended,  and  enter  into  a  secret  combination  to  extirpate  the 
whole  of  the  Huguenot  race.  Raoul  sends  a  challenge  to  St.  Bris,  who  accepts  it  ;  but, 
determined  not  to  trust  to  the  fortune  of  arms,  conspires  secretly  with  his  party  to  assassinate 
Raoul.  The  plot  is  overheard  by  Valentine,  now  married  to  Nevers,  and  Marcel,  the  servant 
of  Raoul,  is  warned  of  the  fate  that  awaits  his  master.  Raoul,  finding  he  owes  his  life  to 
Valentine,  calls  upon  her  to  thank  her,  and  bid  her  a  last  farewell.  The  Catk^lics  are  assem- 
bling at  the  house  of  Nevers  to  mature  their  plans  for  the  contemplated  massacre.  Raoul  is 
concealed  behind  the  tapestry,  and  overhears  the  details  of  the  plot.  When  the  conspirators 
have  gone,  he  rushes  out  in  a  state  of  distraction,  and  is  hurrying  off  to  join  his  friends.  To 
save  him  from  certain  death,  Valentine  implores  him  not  to  leave  her  ;  and,  when  prayers  are 
of  no  avail,  tells  him  she  loves  him.  Raoul,  for  a  moment  overpowered  by  his  passion,  is  for- 
getful of  the  horrors  of  the  scene  he  has  just  witnessed,  when  his  senses  are  recalled  by  the 
toUing  of  the  death-bell  of  St.  Germain  and  the  discharge  of  musketry.  He  starts  from  his 
reverie,  abandons  Valentine  even  when  she  is  fainting  at  his  feet,  and  precipitates  himself  from 
the  window.  Hurrying  through  the  streets,  Raoul  every^vhere  finds  his  friends  dead  or  dying, 
He  meets  Valentine  and  Marcel.  Hearing  that  Nevers  is  killed,  Valentine  gives  her  hand  to 
Raoul,  and  Marcel  unites  them.  The  next  moment  the  three  fall  dead  under  tht  fire  of  the 
Catholic  soldiery. 
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=P=^ 


:^?r=t2: 


:t2=^ 


blia,   ec- cet-to, ec-cet-to-neil  pia    -   cer! 

heed     ing     shall  our    hearts,  our  hearts  pos     -      sess. 


m 


jtff  r   ^  r  =PE 


^  r  ^ 


-g— t^-tz: 


y— t^     U"     ^     ^ 


blia,   ec  -  cet-to,  ec-cet  -  to-  ne  il  pia    -    cer  ! 

heed  ■  ing    shall    our  hearts,  our  hearts  pos  sess 


fFtt 


m 


-w-t 


-W=:X 
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I*IANO. 


O.    PEZZO    D'    ASSIEME. 

AUtgretto  moderato.  Tavannes.     (indirizzandosi  a  Nevers.) 


$ 


m 


Jf^  ^ir'  CLiTTHr  '''  ^^ 


=pz:p: 


me    -    no    sog  -  giorno,       o      a  -  ma-  bil     Ca   -   stel     -     la  -  no, 

gra    -     nous     pos    -     ses-sor  of    this      man-sion      most  en      -      chant-inQ^ 


per  -  che, 

say      why. 


ca  -   ro  Ne 
Lord      of   Ne  ■ 


Elt 


*it 


^ 


2g=SC 


SiGNoni.   Tenori. 

sj 


vers,  per-cliè  non  vas-si  a  mensa  an  -  co 

vers,  say  why    the  guests  now  miss  your     pre 


Per-chè  ?  per 

S'ty   why  Ì  say 


SiGNOHI.   Bassi. 


^  ^  g_r'^ 


fl-^ 


^^SuJt 


'^ 


m 


Perchè  non  vas-si  a  mensa  an-co 

Say  why  the  guests  now  miss  your    pre 
Tenori,  f 


^^ 


>_J. 


S=i^ 


3;^ 


I2_^_^_fct 


'per 

sai 

it 


m 


Perchè  non  vassi  a  mensa  an-co       -      ra  ?  per-chè  ! 

Coro.  Say  why  the  guests  now  miss  your   pre       -        seiue  f  say  why  ! 


Bassi,    f 


.*    ^     ^ 


tì*^ 


-^-    :(• 


^ 


4j^-4gU»- 


=^=^ 


ii 


PercliG  non  vas-si  a  mensa  an-co 

Say  why  the  guests  now  miss  your    pre 


i=^ 


Hi-  i  •  J 


per 


^i 


\W=]^^-^-^ 


:iti 
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/^ 


tJl _~ 


3=E 


?F^ 


^^=P= 


-    che  ?  per-chè  ?  per-  che  ? 

tvhi/  !  say   why  !  say    why  ! 


-    che  ?  per-  che  ? 

why  f  say    why  f 


Nevers. 


m 


Chi  mai 

Who     is 


-I ti»- 


=t: 


Un  con --vi-ta-toor      o    -   ra  ne      a   -   spet-to!       Chi  mai 

For    one        I    had    in     ■     ft    -    ted  /        am        wait  ■  ing  !        Who     is 

f 


^ 


^ 


^m 


-=H*- 


^^=^ 


che  ?  per-chè  F  per-  che  'i 

whyt  say  why!  say    why! 


m 


EÉ 


^S 


Chi  mai 

Who     is 


^ 


^=r: 


che  ?  per-  che  ? 

u  Ay  '  say   why  ! 


^  '  r  I  iM\j^^^ 


m 


Chi  mai 


^ 


3=4 


^ 


r    r-J      >* 


3±: 


i!=4: 


=1- 


Un  gio-  Tin  gen  -  til  -  uom,     un  nuo-vo  ca-  me  -  ra  -  ta,  che  di  cor-te  et-  te 

A  youth    0/     no  •   ble     blood,         a    comrade  late  -  ly     join  -  ing,    who  at  court    has      re 


chi  mai     è 

is         he 
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Cossft. 


né       ne'  no-  stri  Lanzi  un  o^ra-  do,        e  me-diante  il  fa  -  vor        dell'  ammi  -  raglio  !  Oh  ciel  ! 

eiv'd        a  grulle    a-mong  our     Lan-cers;        he  the    fa-vour    ob-tain'd  ihro'  old    Co    -    li- gnij  '  Oh,heav'n; 


:p=«P= 


=^=r 


m 


Oh  ciel  ! 

Oh,  heav'ii! 


-i»*— t- 


V^^  ^hfhié. 


Oh  ciel  ! 

Oh,  heavr 


^ 


ìXrJ    0   i*~f^ 


i 


S=fi: 


t=^^ 


m-^^ 


-  to  dunque e-jrli  è? 

-  gue  -  not     is  he  ? 


m 


U-go  -  not  -  to  dunque  e-gli  è 

Then     a  Ha  •  gue  ■  not      is         he  ! 


Neveks. 


^=1^ 


itr.^    m—m—m- 


S 


fea^ 


p\vi^-^ 


:^=^ 


it 


$ 


V -go  -  not  -  to  dunque  e-gli  è  i 

7'heti  a  Hit  •  gue  •  not      is         he? 


Eh   si! 


r-=^=i^ 


S=3S: 


g=i*-*-k^i— W-J-y 


ma  di  trat- 

but    you    will 


m 


U-  go  -  not  -  to  dunque  e-gli  è  ; 

Then  a  Hu  -  que  ■  not      is         he' 


:ì^=S= 


#  ^   I*- 


U-K 


not  -  to  dunque  e-gli  è  ? 

JIi    -  gue  •  not      is         he .' 
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■    tar-  lo     da  a-mico  e  da  fra  -  tei 

dctm  him      vvj  friend ^my  bro-ther^      e'en.. 


preg-liie-r 

.friends  I 


fo, 

treat. 


re    l'e-st'iu-pio  ce  ne 

iim  -  pie     set     us      by     the 


►-=1- 


n^ 


da,     e     leg-ge  a  noi   ne      fa,      se   con    i    pro-te  -  stan  -  ti       ei    s'è    ri-con-ci  -  lia  -  to  :  Co  -  li  - 

king  shall      be       to      us      as       law.      The   Pro  -  tes- tants  hence  for- ward      as  friends  he    re  ■  cog    -  nis    -    es  :  yes,  hence- 


Tavannes. 
u       .0-     .^  ^.    (sardo)dcamente.) 


g-ny  e    i       Me- di -ci   giu-ra-to  han  per     Di-o        e  -  ter-na,e-ter-na     pa -ce! 

forth,  the         Me  -  di  -  ci    uith   Co     ■    ti  ■  gny    havesivorn    a      last-ing,    last-ing       peace! 


Che  po-co 

Not    long  will 


(sardunicamente.) 


Po  -  co  !        Ma  a  noi  ciò   co  -  sa      fa  ?    ma  a  noi  ciò   co  -  sa 

Not       long  !  What  mat-  ters  that      to         tu  ì      what  mat  ters   that      to 
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Cosse. 


m 


i 


vl         mi      -     ci,       vi  pre   -    go   guar -dar! 

:om     -     rades,    your  già  ii    -     ces     pray    turni 


Nevers. 


^  #  r 


m 


r  f  r 


u  V  I 


E-  gli  è  des  -  so,  il  mio  a-mi    -    co,  Ra  -  ul  di  Nan 

'Tis    the  man,         yes,      tis     Ha     ■     mil    ite    IVan      •      gis,     my 


.  Meru. 

t/  «J         Come  è  cu   -    pò  e  pen  -  so  -  so 


^^^ 


*=e: 


m 


Come  è  cu   -    pò  e  pen  -  so  -  so  ! 

Whykoxosoìn      -      bre      his      benr-ing! 

Retz. 


«-^        Dei  dog-  mi  di    Gal 

Of    Cai- vili  sgloo  -my 


m 


-g-g— g 


b»     i*»       ^ 


-  gis! 

friend; 


Che  at-tri  -  sta  mai  i  suoi     dì  i 

What  prief     o'er  clouds        thus  his      mien 
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I'a  -  mo- re  ed  il     pia 

calid    love      aud  jol    -    li    • 


VP 


i 


=F=^ 


T^^-- 


ONORI 

E  Coro. 


'éfrj^^^^^v^^^^^Tv'^^^^ 


L'amor  ed  il    pia 

I>s,  love  and  jol  -   li 


=^^g^ 


exe 


cer, l'a  -   mor        ed   ilpia-cer.l'a-nio  -   reedil  pia-cer! 

fy, call'd       lore  andjol-U  •  ty,caU'dloie  and  jol  -  li  -   ty  ! 


L'a-mor  ed  il    pia 

Yes,  love  and  jol  -  li 


P^^.J  r     |r  JJ    J     |J— ^ 
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U.    ENTRATA    O]    RAUL. 

Andantino  quasi  allegretto.  .^. 


PlAJlO 


Sot  -  to  il  bel  Ciel,    sot  -  to  il  boi  Ciel del  -  la    Tur  -  re  -  na, 

'Neath    tke  bright  skies,  'nealh.      the  bright  skies of    fair    Tou  -  rai  -  ne, 


liiiii 


«CT-esc. 


r    ^     s    gs 


*^ 


:^=e: 


^     1^      J 


*^=tc 


sto,  al  -  lo     splen-dor 

a         splen   -  did    court. 


di         que  -  sta    cor-te  am-mes-so  io 

to  mm   -  gle      free      the      hon  -  our's 


-^— fe- 


-ft— ft- 


k   ^      L  ■ "^        ^-^-^^     *    -J-    ^     g-^-^-p-i 


^EEiè 


^^. 


r.  ^i' 


:r 


^ 


i=g 


-fi^g-tfigj^gzigzf^ 


E^S 


pi^,  «e^e, 


^^-^dari3J:f&^-rAlT^3^iiJgiii 


:^=t^ 


il-da    -    too  -  scu  -  ro,  sol  -  da  -  to  o-scu-roei  -  gno  -  to, 

;    <im      -     pie         sul    -  dier  a  si  in   -  pie  and    un  -known      sol    -    dier  ; 


am  -  mes-so  lo  or, 

the       hiin-our'S'jreat, 
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^S^^^^N^S=! 


-mes  -  so   io         or,      qual  o  -  nor  !  am      -     nies  -  so  io 

mir's     great,    thun/.s  to      fate,  thanks to 


or,      qiial  o  -  nor  ! . 

fate,     thanks  to     fate,  .. 


am-nies-soio      or! 

thanks    to        viy      fate  ! 


^*- 


si= 


IÌETZ.  (sottu  voce,  at/li  ultri.) 


D'a-spet  -  to 

Biijht  well     he 


XT       >  r       ^1     iT     I I 


-^ 


-^^-'^^J^ 


^sz:^^ 


Tavannks. 

Cosse,  (sotto  voce,  agli  altri.)      (con  disprezzo.) 


Bel-la  pre-senza  e-gli  ha  !  D'un  no-bil  pro-vin-eial    se   il  p:of-fo  per  -  de  -  rà  1 

His    is      a     gallant  mien!         From  manners  country-bred,  could  you  the  fellow      wean: 


Retz.  (con  fatuità.) 
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»lE»-A 


Del  princi  -pe  al-la  cor    -    te  pre-zio-so  e-gli  è  fa  -  vo  -  re  ! 

At  court  the  prince  s      fa      -    vour  outweiyks  yuur  fintbe  -  ha  -  viour. 
^         A  '  


a^£> 


clJJ^  ^  i<g 


^^ 


i^ 


^  ir     r 


Raul,  dolce. 


Sol-da    -    to  o  -  scu  -  ro,  al  -  lo  splendor  di  cor-  te  a  -  me  -  na 

A    sin      -      pie       sol  -  aur  mid  splendour  thus  to     min  ■  gle       free   •  ly— 


ani  -  mes-so  io  or  ! 

the       hon-our's  great. 


qual      o  -  nor  ! ah,  qual  mai  o  -  nor  ! 

thankt      to   fate  ! ah,  tlfanks    to     my     fate  1 


qual  o 

thanks  to 


Nevers.  (sutto  voce  ayli  altri.) 


D'aspet-to    non    è  mal! 
He     no  •  bly     bears  his  htad  I 
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i 


;^5i:=P 


^^^2^=* 


:^ 


^ 


^ 


=|tzrp: 


ife^^ 


q^^^rp 


fa  -  viir!                   qiiiil     o  -  nor, 
(fra  di  loro.)  ^      S ^^ 


quill    I'ii 


S 


-r-r- 


i^tr^: 


■-^-^r 


p. 


Sul  mio  0-nor,  uon     è 

iVu  -  bli/         Ue  bears    his 


-r-w- 


-~ftz± 


f=^ 


^± 


^IHg 


^g-^ 


-^h-y^ 


3^t2: 


^=iit 


^t2=i^ 


si,  noi   lo     for-me-rem  ! 

pat-tern  he'll    take     by    us  ' 


D'a-spet-to  non  è       mal,  e   noi  lo  for-me  - 

No  ■  Oli/     he  bears /tìs        head,patierit  heUtake  by 


i 


H-TT 


s 


-f^nr 


-^fM-p- 


vor, 

great 


^ 


qual    o  -    nor! 


Coro  k 
SiG.Noni. 


aEEE|3^-^^H-fcgJ^:gJ=^V-B^^^paÌgS-^ 


*.^ 


mal,  sul  mio  o-nor! 

huid  by       iiiy        fate.'. 


a    men  -  sa  !     a     men  -  sa  : 

Let's      Oli        to        the       bau  ■  qiict  ! 


^^q^^g-^ 


f^^^- 


E3E 


^£^ 


K^=&=^r-^=±: 


^ig 


rem,  si.  noi  lo  for-me    -   rem! 

US,  he'U  take pat-tern  by  us.'.... 


a    men-  sa!   a     men -sa!     a      men -sa!     An 

Let's      un         to      the      bau-  quet !   the        bun-'uctJ     A 


TlipRoial  E. 


E     ORGIA 


Coro  e  Signori 
Sassi. 


Pia  -  cer      del  -    la     men-sa,pia-cerdel-la      men  -  sa, 

Now       each       care        and        sor-row,each  dark  care  and     sor    -    row 


Pia  -  cer       del   -    la      nien-sa,  pi a-cer  dei-la      men 

A'bio       each       care         and        sor-ruw,  each  dark  care  and      sor    ■ 
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da        pia  bel  -  la,      la      gui  -  da     più  bel    -    la 

grief  re  main  ■   ing,        no       grief         is  re      -      mnin      -     ing 


di  tut 

'neath  this 


-    cer,     di     tut  -  ti  i    pia  -  cer  ! 

u-ine,     this       ro  ■  sy         tvine. 


mezzo/  Coro. 


Nevers.  dulce  e  legato,         .^.    ._ 

^  p-—^\0  r — C- 


Ver  -  sa  -  teli     vini. 

Shall     joy         im    -    part... 
f  ^ 


cer,     di     tut  -  ti  i     pia  -  cer  !  Del    -    la    Tur    -    re     -    na,       Ver  -  sa  -  te  il    vin  ! . 

Viine,     this       ro  -  sy         wine.  Bright        u-\ne      in       -      spi     -     ring.        Shall     joy         >m    -   part... 


Tavannp;s.  duke  e  legato. 


mf  Cobo. 

fen— ^ S^ 


Ver  -  3Ìam     da     ber  ! , 

7'he        sad    -  dest     heart. 
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Tavannes. 

dolce  e  legato. 


t/      men 


tie  -  ro,     pia  -  cer     ve  -  ri 

wor  -  rmr,     yes,     ban  -  iVA       iiU 


-     ro,        che     guai 

roiv  ;       from        the 


m=^=^ 


■Sr    :e- 


-k— >- 


«*-  ^    ^ 


:l?=k=t2: 


<Ù=i-r-A^ 


1 » ! ! 1 =1 1 !- 


Jfc 


^ 


-^— r 


:f^=?c 


:^=3: 


:itz:^ 


:tz=^ 


-^i — K— s* — tp» — ^' 

ctr,  che  sem-pre  è  sin 


cer,  che  sem-pre  è  sin 

vine,   that     are  di    - 

I  .  -r 


non 


non 

grape 


spen  -  sa,  che  guai  non    di  -  spen  -   sa,  che 

bar  •  row,    ah,    yes,     we     will        bar    -    row,  joys 


di  -  spen  -sa,  che  guai  non    di  -  spen 

\L'ell        oor  -  row,    ah,    yes,      we     will         tor 

4 


pre  è 


pre  e 


1 • -*- 
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cer,   pia-cer  del- la    nien-sa,  pia-cer  del- la     men 

vtjie,     now  each  care  and     sor  ■  row,  ttoxu  each  care  and       sor 


cer,   pia-cer  del- la    men-sa,  pia-cer  del- la     men 

vine,    ?ioiv  each  care  and     sor  -  rote,  now  each  care  and       sor 


i 

tJ 

m 


fir 


i^-^-g^^1:1^ 


r  1  1  r 


pia-cer  del- la      men 

notv  darli  care  and        sor 


-^-ggggM 


^ 


f  1  1  r 


pia-cer  del- la      men 

now  dark  care  and        sor 


.       .  r"]~!   rn~!i  -tt«;^  fiij- -g- 1»  "S' ■  u    L_ 


ti'  r  rrir  ^ 


r  -r-  -r  -r 


*:3: 


^ 


-f       I*       f 


^ 


^« ^ P- 


±:^ 


Z  C~Z  P- 


V  lo  u» 


tie-ro,  pia-cer   ve- ri  -  tie 

mor -row,  we'll  ban- ish  till      mor 


:?2= 


4    (*  #  I* 


^    ^    ^    01 


-p-^Hj^U"  lo  lo  1^ 


lo    ^    U-    lo 


tie-ro,  pia-cer    ve -ri  -    tie 

mor  -roif ,  u.e'W  fcan  -  ish  till      mor 


TO,    pia-cer  del- la 

row,    now  dark  care  and 


-^— ^       f      f 


lo    ^    U  lo 


r  1  1  1  1- 


r  1  1   1  ^ 


pia-cer    ve-ri  -  ti(3 

)(•«■«  ban  -  tsA  ?a/      wior 


pia 

dark 


0      0 


:tz=tc 


r  1  1  1  -F 


r  1  1— ^ 


pia 

<}nrA 


)?.-^-  :r    -f- 


JAVi'T^^f^^^^.^^  m\m 


^  J  * 


^ 


:^L-ei^ei^^ 


P    P 


E^r^P 


'.p  ^0  0 , 


0  0  p  p-- 


■r-f-rr- 


^ 


-k-^ul    I  ^ 


±=i:t 


»    'lo 
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pia-cer   ve  -  ri    -   tie  -  ro, 

now  dark  care  and         sor  •  row. 


be  -  viam,      beviani  sen  -  za        te-ma, 

'mid        smiles,        no    grief  en  •  ter    -    tain-ing. 


aia  -  cer,         che  sempreè  sin    -    cer, 

ìark      care  we'll  ban  -  ish     to     -     day  ; 


be  -  viam, 

no        grief. 


^ 


•r-  -r  -r  -r 


-^-^-^-^z£ 


^i^-^— ^-^- 


-^^^— 'i- 


pia  -  cer,        che  sempreè  sin    -    cer, 

dark       care  ire'll  ban  -  ish     to     -     day , 


be  -  viam,  be 

no         grief,  no 


i 


f  it*  ^   Ifcgg  J-^  ^  ^ 

^  '^    '  >      >  ' — \ — i    '  I    1 — r 


:c)  ^  ^  s^^  r  !  +-! — \ — h 


=S 


1 — r 


i 


-^r-r 


»» — 1»>-^ — p- 


>i     «1    tgrrtzzrtg 


fee 


=U^=:^ 


>— >- 


di     tut  -  ti  i  pia  -  cer  !     be-vinm  sen  -  za         te 

ue'H    ban  -  ish        to    -    day,     'mid  smiles     en  -  ter     -    tain 


m 


^       P       ff       ^ 


1    1  ^    L.*    ^    k- 


f- 


111 


f—r-r-r 


-fe^-1-ti»   1^   >>   i*« 


la    gui  ■ 

no    ffrt'f/ 


da    più 

en  -  ter 
t- 


bel-la! 


be  -  viam,     be-viam  sen  -  za        te 

'mid     smiles,      mid  smiles     en   -  ter    •     tain 


viani, 

grief  ' 


Viam,       SI,    sen  -  za     ti  -  mor, 

mains        'neath     his      ro    -  sy        wine. 


che      Bac 

while       Bac 


m 


-^  r  -p- 


>   U"   k- 


-k    1  •]-  1    1    k- 


k  1  1    1    1=^ 


viam. 

grief 


Viam,       SI,    sen -za     ti  -  mor 

mains       'neath    his     ro    •  sy        wine. 


che      Bac 

while       Bac 
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53 


i;^  -]  f  M  w=f- 


V   V  V^ 


-B^z 


1  ir  r  r  g: 


-:?^ 


-w»  I*»  u»  i^- 


di   tut-ti  i  pia  -  cer, 

«(«7/  lian-ish    all      care. 


di   tut-ti  i  pia  -  cer  ! 
ve'U  ban-ish    all      care! 


m 


M- 


1^ 


^S=E 


^-^S#    f  (gzpzJg 


gr  r  r  r 


i 


i^  U"  ^  k 


-^1^ 


f 


di    tut-ti  i  pia  -  cor, 

>■/.'  4(!H-!s/t     «W        care. 


di   tut-ti  i  pia- 

tccV/  banish    all 


:t^ 


9^  ']!' 


m 


Tir    f   r   P: 


kto= 


V    L^  i^  U"  ki 


«^  -   bel 


J^-- 


la       di  tut-ti  i  pia  -  cer, 

imi,    we'll  bnnifh    all       care. 


di   tut-ti  i  pia  -  cer, 

ve'U  ban  ish    all      care, 


-^->i  £r  f  rr 


-^  -^^    ^  fn^t: 


-^-^— F- 


k  ^  u*  u* 


\^  \^  ]^  \^ 


di    tut-ti  i  pia  -  cer, 

ne'll  ban-ish     all        care, 
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Tavannks, 


Cosse. 
Nevkrs.  duke  e  legato 


Ver  -  sa       (e  il  TÌn, 

Sknll     joy  im  -  part,. 


m 


"^    I*    I*" 


^ 


:k— U»      -U^ 


:e—-f^-- 


=e=f= 


i 


Del    -    la    Tur   -    re      -     na       ver  -  sa   -   te  il  vin, 

Bright     trine     in      ■       s/'ir      -       ing,        shall      joy  impart, 

mf 


-^-Ti-r 


r-r- 


^   ^     ^  1  - 

Ver  -  sa   -    te  il  vin, 

S/ì-iW     jny  tm-pnrt,^ 


-^±-^ 


lìvlcc  e  leyalo. 
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mj 


ciam       ta-  cer, . 

ue'U  re  -joice,. 


l  "*  -.ft 

U      : 

. 

J — ^ — ^ — ^ — 

■Èf  f^ 

5'  ■   ^  ■■^''    '  — 

1 1 ^ 

1 L 

.,  ^,iurfr.,iJa^ 

•f^ 

y-p^-^^-!^ 

^    ^^jal    itk^ 

l"'-ll    1 

-htf- 

1  IJ**    «^ 

-i-J^^ ^ 

^Jé^^J^^ 

t 


'■L^ 


^-J^^^Vvt 


y  r  .'^ 


SiGNOBI. 


^£ 


K     S     K     K 


?^ 


-;^  J  J-W- 


g  g  C  g  C-£ 


la sag-gez 

rou) ie  -ffuiV 


za    e  il     di-  spia  -  cer. 

ing    uith      mu -  stc's        voice. 


Pia-  cer  del  -  la    men-  sa,  pia-  cer  del  -  la 

Now  each  care  and       sor-row,  each  dark  care   and 
ff 


^^ 


££=&-g+p  ^  ^^ 


-^-p- 


-=i — p- 


cer.   Pia-  cer  del  -  la  men-  sa,  pia  -  cer  del  -  la 

voice.        Now  each  care  and       sor -toh;  each  dark  care  and 


-V-^-.^ 


S^H 


Pia  -  cer  del  -  la 

Now    each  care  and 


^& 


^^^E 


:ì^-P- 


1     r 


k   ^    ^ 


Pia- cer  del  -  la 
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I 


^ 


sa,     pia-cer  ve  -  n  -  tie  -  ro,   pia-cer    ve  -  n  -    tie 
row     we'll  ban  ■  ish     till     mor  -  row,  we'll  ban  •  ish     till       mor 


f       1 P- 


1        1        t. 


^^ 


pia-cer    ve  -  n  -    tie 

veil  ban  ■  iih     till       mor 


-^—^—^ 


^ =f 


^^ 


^#-    ^       e 


f^  ^^^r^_rj^Hr-g  r.criLLJ  zJ^-^W^ 
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'mm. 


r  r  r 


beviam  sen  -  za        te-ma,  che  Bac-co  è  la 

while  Bric- chus     ts        reign-ing,  uith  smiles  en  -  ter 

■f  T , ^:-fi^ 


stel  -  la,    la     p-ui-  da  più 

tatti  -  ing,    jio    grief   is       re 


^      1^      l^— y- 


-»^-V- 


-^1— ^ 


t^        ^      >■ 


che  sempre  è  sin  -  ce  -  ro, 

we'll  ban  -  ish     tifi       mor  ■  row, 


'È 


che  Bac-co  è  la 

uitk  smiles  en  -  ter 


stel-  la,   la    gui-da  più 

tain  -  ing,  no     grief    is      re    ■ 


-=^-*=- 


-^h-^- 


w 

m 


u  t^  k  U-U-k- 


:|t-ff: 


beviam  sen -za        te-ma,  che  Bacco  è  la 

while  liac-  chus     is        reign-ing,  with  smiles  en  -  ter 

■r-  -r ^ r  r  r  r 


stel -la,   la    gui-da  più 

tain  -  iiig,   «•    ffrif/   i.^       re 


:pi^ 


-f  -  -r- 


■^  ^  ^  )/'  \^  \tf 


1^   ly  ^ — »- 


\y    \^    )^     ^    ^    \^ 


-^— P^ 


che  sempre  è  sin  -  ce  -  ro, 

we'll  ba,i  ■  ish     till       mor-roic, 


È 


rie: 


che  Bac-co  è  la 

with  smiles  en  -  ter 


stei-la,   la    pui-da  più 

tain  •  ing,    no    grief    is      re    ■ 


V- 


q,'- 


^      f*      » 


^      0 


\\7\    I 


J==^ 


^^^ 


:p=P==t 


;^>— k— k 


^ 


:t2=tz: 


bel  -  la      di      tut  -  ti  i    pia  -  cer, 

7i«()i  -  ing    'nealh     this       ro    -    sy  icme. 


-f^—e: 


?2= 


:?2= 


la      di      tut -ti  i    pia  -  cer, 

ing    'neath     this     ro        sy  icine, 


tr~u    C    ^3: 


i=k 


@^ 


bel  -  la      di      tut  -  ti  i     pia  -   cer, 

miiin  ■  ing    'neath     this     ro    -    »y  wine, 

■r  -r  -f  -gì 


5 -3 -3 -3 


TheHoyal  Edition.— "  Gli  Dgonotti."— <  32  ) 


(I  Signori  col  Coro.) 


Allegro  con  spirito. 
^jCossÉ.  staccatissimo. 


PP 

Pia  -  cer    del  -  la 

Aóu)     each     care    and 

iNevebs.  staecattssimo. 


Pia  -  cer    ve  -  ri  -  tie  -  ro, 

Ban  -  is/ì.       till       the      mor  ■  row. 


Meku. 


Che  guai  non    di  - 

From      the     grape  we'll 


Nevers. 


P 


2     PP  staccattssimo. 


^ 


^ 


Coro  e 


Pia 


SlGNOBL 

2     PP  staccattsstmo. 


del 


la 

well 


pia 


^ 


Pia      -       cer, 

Now  care 


Allegro  con  spirito. 


pia 


del 


men 
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Tavannks. 


Che     sem  -  pre  è      sin 

Joys       that        are         di    • 

Thork. 


viain      sen 

chus        now 

Retz. 


Che     Bac  -  co  è       la      stel 

G"y       and         en    •     ter   •   tain 
THOnÉ. 


fcrg-^g-^ 


^       ^ g=^ 


^       ^       ^ 


Che     sem -pre è      sin 
/oj/»       tAaJ        are         di 

Merit. 


Be  -  viara 

Jinc    -  chus 

Nevkrs. 


Che     Bac  -  co  è      la 

Gay       and         en    -      ter 

Meru. 


stel  - 


g 


La 


-  da      più     bel   -  la 

yrief        re    -    main  -   ing. 


Ui      tut  -  ti  i      pia  -  cer 

'Neath      this        ro    -     sy        wine, 
TuORK.  -^ 


Be  -  viam     sen 

Bac    •    chus        now 


te  -  ma 

reign  ■  ing. 


r    g    g    ^^=f^ 


^    g    g  =g= 


g=g= 


La 

For 


da      più      bel  -  la,        Di      tut  -  ti  i      pia  -  cer, 

grief      re  -    main  -  ing,      'Neath     this         ro    -    sy        uine. 
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1g=^ 


^g-£-g: 


Nkyj 


Che  Bac-co  è     la  gui-da, 

gay     and       en    -   ter  -tcttn  •  i/ig^ 


è 


S=sc 


^^ 


^ 


^^-^-£-£^-S^ 


Che 


Bac-co  è   la  stel-la, 

cAus   now      is   reign  -  mg. 


la   g  ui  -  da  più  bel  -  la       di    tut  -  ti  i  pia  -  cer, 

gay    and      en  -  ter  -  tain  -  big,  'neath   this      ro  -  ay     luine. 


g 


-^1 


r^ 


Bac 

Bac 


stel 


:ft=Jr 


^3t 


:«=*: 


^rt-^—T 


t* — * 

mo,  che        Bac    -     eoe    la     gui 

row      all  the  toys    that     are 


-if*- 

di     tut  -  ti  i 

fine,  that     are 


m 


^   ^   0 


F=^ 


^t— g— gi 


I-  mo,  elle 


^— ^ 
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mm 


,ni-M       dy  ftf:  f    I  f  f    é  ì:  t  ,  t^-^-  ^^4f 


gj.-  !  Vi  i  I  r^ 


^é 


3=t 


^ 


^^J_i^ 


Q= 


i*     *   '  1!»   1 


-«•►■ 


rp 

*_.___ 

rr-" — 

r-f-" r 

bel  -   la,      la 
reign  -  t«j         «o 

,.    -r  -r  -r- 

gui  -  da       più           bel  -   la        di          tut 

grief      is          re       ■       main  -  ing         be      •      neath 

■f-  ■*•  -r-      -r  -r  r-         - — ^ 

MiS 

tii 

-f-^ 

be]  -   la,      la            gui  -  da      più           bel  -  la        di          tut 

reujn  -  »,?          no                gr.ef       is           re       -        main   -   ing         be      -       neath 

n  Tf  f  f  f  f  =t=^'i=-''t==^  ztz-^-p-rp-^  £  --^  :t 

this 

tii 

-4^ — I  I  !  '  i  i 

^ — \ — f— 

-1 ! \ 

^ 

1 

d 

r-r-       r-T— 

'^-tJ — i     1 

-id — r^V- 

J     1  ^1 

r  i  ^1 

P   vp 

— »-^ 

1 — &.^ — j_jj — 1 

L4*^ — J— jtJ — 1 

--.^-J-jtJ— J 

— 1 — i— 

J-^ 

i~i — t^ 

SSrdt. 


iS 


;?=: 


^^ 


Del -la....    Tur -re 

Uright  Jiine in  -   spir 


0   r 


èM 


(Ì  1    i»*   t^ 


Del-  la. . .  .    Tur -re  ■ 

Bright  wine m  -  spir  ■ 
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.f>  -  'g  ^  ^ 


iUg  y  g  >E^ 


m 


Ei3 


eb  -  brez      -       za    fac-ciam   ta  -  cer 

15        smi         -         iing,  and     we'll     re  -  joice. 


sag-  gez  -  za    e  il     di-  spia  -  cer, 

be  -  guil  -  ing    with    niu  -  nc's   voice. 


p   r  -f^ 


t^ 


-^-  »^  :f - 


:t2=tz=5z= 


•r-  ^  -gì 


^^=^^ 


^    l^    l*» 


i>?=ztz=^ 


neir         eb  -  brez      -       za    fiic-ciam  ta  -  cer 

uoxu  is        siiti         -         /inj,  aiid     ue'li     re  -  joice, 


la    sag-gez-za    e  il     di- spia  -  cer, 

row     be  -  guil  -  ing     with    mu 


-1 1 ^ 1       J 1 — I f 1 1 1 \- — rTTv — I ■* 1 f- — ^ f- — I -f- — -t 


^zhs^EÌ^Ef^^^f^^ 


RECITATIVO. 


Allegro.         Nb;ver8. 


\$ 


e       sen  -  za    fren    ver  -   sa    -   te  ; 

■ith  -  out       con  -  straint  flow      free    -    ly. 


Sii    via  Ra  -  ul       be-viam    a'     no -stri  a- 

come  fili,    Ra     -    cui!     we'll   drink      to      those    who 


w 


m 


r=>  •• 


Allegro. 


~-s- 


p    u 


r  r  94 


-m—^ 


^ 


:^i=P^ 


Ma        nel    mi  -  rar ....       quell'       a  -  ria    di    lan  -  guo  -  re  scom- 

But       from    that      deep         sigh      and         fltet  -  ing    look      of       sad    -    ness,      I 


r^rrriJ-j-^:=fc^^^ 


if: 


S=E 


^ 


doux. 


^ 


i 


m 


T==p= 


=F^ 


^ 


1     5.^1 


:3r5^ 


I    J  ^  iir  I  f^   r  f 


:f=i: 


^  Raul. 


^ 


^ 


In: m — IW 


¥^ 


m 


-»H-P-P-^ 


i^zgig; 


-met -to    che    di       già  a    -    mor    viac-cen  -  de  il     cor! 

know    by    love's  bright      spell         your         heart       has      been  en    ■    ulav'd! 


Che       di  -  te  .?       i  -  < 

iVhat    say   you!        mine! 
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m 


Nevers.  regit. 

3  J 


^=i^U-^g^^ 


^£=£^^^g^^J^?i^7ffjEZ^S 


=s 


Mi 


Gioven-tù  lo  ri-chie-de!        ma     sot-toil  suo  po- ter      donian  mi  strinole  1-nie  -  ne  ; 

In     our youtk'tis pcr-mit-tedf  but      with  the  mor- rouf s  dawn    fair   Hy-riiens chains icillbind   me; 


promesso 

viy  plighted 


l'ho  :     per  me  non  v'è  più  amor, 

word  to     the     la  -  dy      is    giv'n. 


W 


m^^ 


(con  fatuità.) 


e   da  que-sto  mo-men-to 

mdfrom  this     ve  -  ry      mo  -  ment 


io  non   po-trei       ba  - 

f     nev  •  er  more        may 


±=^ 


\ft: 


5^ 


i 


Tavannes. 


sta -re        di   tan  -  te   mie     bel   -   tà        il     duo  -  lo  a  tem  -  pe   -   rar! 

wan-der         in    beau  •  ty's      ro    -    sy      bow'rs,     but    leave     them  nil 


■r 


Ci  nar-ra,  or-sii,or-su,  rac  - 

Of  your     a-mours  we  fain  would 


m 


w 


-  con-ta,    e    poi  con  fe  -  de  -  le  rag  -  gua-glio  eia-scun  ne    se-gui-rà  Te  -  sem-pio  ! 

know,         and  when  your  ro  ■  mance        is        told  we'll  fot      -       low  your    ex    -    am -pie! 

Nevei 
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-mo,  è  all'    o- spi -te     no- vel     -     lo  il  co-min  -  ciar  ! 

but    sure  -  lì/     our    new  guest  should  first  com  -  mence. 

Aìiep-0. 


^^^ 


^ 


,-t^- 


W 


=te: 


^W^ 


I       I 


É^ 


^    i^    ^    fe    i^ 


:$mz 


^^ 


t«: 


^S"  J^  J'  J"^ 


=*=^ 


sen  -  za  compro-met-ter     quel  -  la 

but       I    must  not    com  -  prom  -  ise 


m 


che  fé  -  ri-to  ha  il  mio     cor  ! 

the   fair     la    -   rfy  /         love! 

Nevers. 


^^ 


-^^-^- 


Puoi  dir   al  -  men,. .    chi 

Ah,   you  know    then   her 


=P^«? 


--^-^ 


ra 


g 


$ 


^ 


tì^ 


fe^^ 


Al  -  tro  non  so  ! 

/     can -not    teU! 


■fl3 


^ fL_^ 


^^?S 


g-rr 


:ì?=F= 


±=it: 


s 


=i^=^ 


ZiEi 


si  -  a! 

j^n  -  (ion  .' 


:^!t=^ 


il     no-  me       su  -  o  ? 

Her                 name  Ì 
■^ ^ 1- 


dav  -  ver,      dav-Ter  ?         Si 

Can       this  be    true!  Oh 


-  gno  -  ri,  u-dia  -  mo  il  suo      rac  -  con  -   to,         ci 

pray  let        us        hear        the        tale,  'twill  i 


de     -     ve      in  -   te  -  res 


hm 
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No.  2.  SCKNA    E   ROMANZA. 

Molili  nuidtralo.  Raul,  eecit. 


Piano. 


stel  -  lo       dell' an  -  ti  -  ca  Am  -  bo- sa        er  -  ra  -  va   me-stoe       so  -  lo,  quan-do  aun  trat-toap 

valls      of         Am-boise    an     -    dent       cas  -  tie,       where    I        had  chiinc'd  to  strinj,  ah  !  sud  -den  -  ly         I 


if—w-^^  ^  ^  r~ 


g^T^T^g?^ 


teinpo  pnmo. 


-r-r-r 


3^S 


1=15: 


ig=U'     ^  ^± 


-^   l^   k 


par- ve       u-uaric-ca   let-  ti-gra,    sul  vol-ger  di-1  sen -tie -re; 

saw  a      sc- dan,  rich  -  li/     fuT-nish'd,  near  the  spot      where   I         stand. 


di  gio-va  -Ili  stu 
but    as       1       ap  • 


tempo  jyrimo. 


!jt=^=^ 


^ÉEÉ 


i>M    1/       p — ti» — »»-    >!       ^      'i^       tf 


^3=333 


-  den -ti 

-  proach'd 


un      nu-me-ro-so   stuo- lo  l'in- ve  -  stir; 

<•(/    o/    recA  -  fc.^s      s(!(  -  rfe/i^s    /         ie  -  hehl  ; 


le     pri-da 

Ay    their 


■^«i  -^-  ^  -^-  1 


t>:£^éi^hi 


I'ar  -   dir 

their    daring, 


ben  mi   fer       no    -     tii   lor    vi      -      li     pen 

r     could     plain  _  -      li/   fore  -  tei  their    de 
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striìifjendo. 


-jt,p— ^-,*- 


;t2=r 


fcg-^^^ 


:t2=t2 


-k-U"   ^ 


^ 


^i^ 


Andante. 


m 


cia-scun  fug' -gè   lon-ta-iio 

/      on  ■  ìvard  quick  -ly        rush'd. 


al-lor    ti-ini-doa-van- zo. 

be-held  them     fiy  -  iiig. 


Andante. 


dolce.  P  -> 
.(Viola.) 


m^ 


mf 


^s*- 


Ì^M. 


^q:ti 


=pt 


i 


^ 


=P=2F 


g±=i=]j^^^^ 


S:: 


il 


Ah,    qual     so  -    a    -    ve       vi  -  sion  ! 

Then        my       en  ■    chant    -  ress        ap  •  pear'd! 


±g=g 


:*g: 


k: 


g 


b^i 


i 


^ 


5i* 


feipta=S*: 


^ 


gl?-fH'ra^5^^i^^^=^ 


s 


i^z^r-r 


il^ 


ah,  qual  bel  -  ta  -  de  a'  miei  sguar-di  ap-  pa  -   ri  ! 

like     a         vi    -  sion       to    charm     ev    -    'ry     sense 
K  un  poco  strinr/endo. 


^W=i^ 


-"^ 


a^it 


g 


^: 


:^i:^^ 
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KOMANZA 


Andantino  yraziosu. 
,ppil\ui,.  con  delicatezza. 


Ima  ^.iqfa. 


Piano, 


Bian  -    ca   al         par.  ...        del  più     bian  -  co  ve         -         -       lo, 

A/i'  innre  fair than    the       spot    -    Icsx  li         ■  •         ly, 

Andaidino  (/raziono. 


molto  creso. 


au    -   o^el,  o      ver    -    gin     del       eie 

like    an      an       -     gel         des 


lo,         la     sua       vi     -  sta    ra-pìil 


stringendo  ma  poco 


yer-pin    di    -    vi     -     na,  quant'e-ra         bel 

White  fond  ■  ly  ga     -     zing  up  -  on   her         beau    -     ty 


mal-gra-do 

/    half    en 


riiif/cndo  via  poco  a  poco. 
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crexc    rto'fo 


msm 


i 


rnììentando. 


--=*r=s= 


->— fN= 


:ì^=^ 


7«=St 


■■^^ 


me    in  -  nan  -  7.i    d'el-la    m'in-clii     -  nai,       le  dis-si  al-lor, 

traiic'd  bow'd  low       tii       du    -   ty,      ycx,bow'd  low,      vhilc  Ihiia      I     anni. 


P— 1-» 1 p 


le    dis  si  al-lnr  :.  .  .  .  BpII' 

uhikthus     I     said: 


a   de-gl'  a-mor, 

nge  III      a  -  dnrc. 


ti      TO  -  glio        a  -  mar,  a  -   mar, . 

thine      im  -  age,        thine    im  -  nge  I'll         still.. 


-Pcresc. '-.il— P " — I" "Tir 
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Allegro. 


È        da^-ver  quel  can  -  do  -  re     le^   -  pria  -    dro,  se  lo  fan  due    be-glioc  chi    tre 

Cono.  This  ad -vai -ture      is      real  -  ly      quite  chnrmùig,      a  -  las  !  he    trem  ■  blrs       be  -  fure    tivo   bright 

Bassi,    ff 


È        dav-ver  quel  can  -  do  -  re     leg   -  pria  -   dro,  se 

This  ad  -  len  -  ture     is      real  -  ly     quite  charming,     a  -  las  ! 


lo  fail  due    be-gli  oc-chi    tre     - 

-  bles       be  -  fore     two    bright 


m  'CjJ  -bJJ  t 


i^ 


J;fa. 


t-      -    mar  ! 

eyes  ! 


\M. 


§^«=1^ 


-t=-t 
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^-f^ 


^F=^ 


tar 


mi  un 


dol     -    ce     ri 

smile         of      siveet 


m 


■^jz 


^^=^=F=^ 


^s^ 


pio. — . 


dì       gl'af 


let 

tray'd, 


dì       gi'af-fet-ti 


tra  -  dì       gi'  af-  fet  -  ti       del        suo 

be  -  tray^d        the     feel  -  incfs       of  her 


S£z 


i=r    g  '^^r^^^^-^^^^^^ji^iPgl 


per    po  -  tei  so-vra  al  suo     vi 

t  lieti     her     eyes  soft     -     ly 


SO  il        pre 

Iff,  '  ' 


./  hope 


staiit  and  faith  fv.1 


i 


,«=J-UjLU^ 


ma  poco         a         poco. 


strinyendo 


molto  cresc. 


man     -    te 


ar-deilmio    cor, fiamma   co-stan-te  m'ar  -  de       an  -  cor;     e  dis-si al-lor, 

vty     love  fur        thee     no  poicr  shall  sev -er  ;  and         then         a    -    gain        1  fond-ly     satd. 


The  Koyal  Edition.—"  Oli  Ugonotti."— (  48  ) 


tempo  lo. 


o-gnor,  o-gnor    ti       vo-glioa-niar,a-mar, 

I'll  stili  a  -dorè, thine      im    -  aqe    I'll      a  -  do-- 


o      de     -     a    de-  gl'  a-mor,  ti 

ine     im       -      age    I'll      a  -  dure,  thine 


vo    -   glio  a  -   mar,  a    -    mar, 

im      •     age,  thine      im      -      age  I'll         still.. 

4_>, :=:r^^_!!l 


l/f- 
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stringendo. 


Allegro. 


.,  E         dav-ver  quel  can  -  do  -  re     le^    -   già  -  dro,   se  lo    fan   due  bei     lu  -  mi    tre    - 

LORO.  This         ad  ■  ven  ■  ture      is     real-  ly     quite      charming,  a-  las.'  he     trem-bles      be  -  fore     two  bright 

Bassi. 


E         dav-ver  quel  can  -  do  -  re     leg    -   gia  -  dro,   se  lo    fan  due  bei     lu  -  mi    tre 

This         ad  ■  ten -lure      is     real  -  ly     quite      charming,  a  -  las.'         he     trem-bles      be  -fore     two  bright 


$ 


i^ 


-VP- 


mar,        lo    fan      tre -mar,    lo    fan     tre    -    mar! 

eyes,        young  love       has    robb'd    him      of        his  heart! 


m 


wt=^ 


-3:e-- 


Jffl 


:^=^ 


:jf=2t 


-V-^H^ 


-     mar,         lo    fan      tre -mar,    lo     fan     tre    -    mar! 

eyes,        young  love       has    robb'd    him      of         his  heart  I 
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No  a  RECITATIVO    E    CORALE. 

Multo  ìiwderato.  - 


Qual  mai  stra-  na      fi  -   <;u  -  ra    qui    veg-gio  com  -  jia  - 

What  strange  ft  -  gure      is        this  that     here      I        see       up    - 


^[fr  r 


?^ 


:w^ 


^ 


tì= 


^#^-i#^-f 


•-^-' 


lUui 


Marcello.  ^""•'^■"7t*' 
a  Raul.  ) 


-  ri  -  re  ?  È  un  ser-  vo   mio    fe  -  de  -  le     cbe   mi     vi  -  de    fan  -  ciul  -  lo  !       Sir    Ea  -  ul  ! 

■  proach-ing!  'lis      nig    old   faith -fui       ser-vant,     tiho     has  iLiitch'd  me    since    child- hood.  Sir      Ha-  oul! 

r 


^f^=ir 


^ 


^ 


^m-- 


^-m: 


— I — ' ' — r— r 

Andante.  f  Allegro, 


w 


4=f 


=t=p= 


X=T- 


=*=^ 


»-^r 


^ 


(da  se.) 


(a  Raul.) 


a  tenqjo  maderato. 


;  I    1  f*    [ 


w=^^ 


-tw-ir 


S=^^g=l^ 


I     * 


W=r 


:5=p: 


I     r 


=r=^ 


Ciel  !   con    es  -  si  a  men -sa,       ah    Si-gno-re,       dis-seld-di  -   o:    "fug-gi    I'em  -  pic,     fug  -  gi, 

Heav'n!    my     eyes      de    -    ceive,  at     the      ban-quet         of      our      foes!  "Fly,      oh       fly from      the 

I  .ft/inezza  vuce.)  ^^^ 


m 


^E 


a  tempo  moderata. 


iE£ 


fug      -      gi,     l'era-  pio  e  il      suo 
snares of  the  in 


D'l  -  sra  -  e  -  le  è    des-sour 

He's        a  &aint  sure    front 


:f  ■?  bi^  ^  |i    b?  -f 
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msiEim? 


Allegro. 


m-^-^i^^ 


i 


Raul. 


N     I»      1^ 


35 


^ 


1  ft    ^\?0  ~J  1  /> 


ifcz^ 


V  >  k- 


i 


sau-to.      Si,  nel  cam-po   ti  -  li  -  ste  -  o. 

Is-rad!     In     the  camp  uf   the    Phi-   hs- tines. 

Tenori,     f 


Ah,  per-dfi 
Par  -  don    Ai; 


Che  vuol  dir, 

Ah!  iv hai  word. 

Bassi,    f 


che  vuol     dir? 

salì,  art        these  f 


Che  vuol  dir, 

Aà  I  what  wordjf       -..y,   «.,  ^ 

b^  ^  4t.^0..  ^.  -I*-  M.  .0.- 


che  vuol      dir? 

srty,   are        these  ? 


Ill     u  ^ 

iri  ri  ri  r 


:fe=i*: 


j^^r^rn 


/      Alletjru. 


fc^ 


^ 


&= 


b^- 


rt  tempo  ììioderato. 


-rie-ro    glia-vi  miei  l'è- du  -  car    dal-la  sua  prì-mae-tà,      e    l'a-mo-re  a  spre-giar,    eil  Pa-pae  il  suopo - 

faithful,        as    re   •  li-gioxis   as    brave;  from  his  you!  h    by      my     sires       he   uas  taught  to     de  •  spise       the  Pope   and    all      his 


\$ 


^ 


W 


VT" 


^^ 


Marcello,  (con  satis  fazione.) 
.0'  f.    <=>^^      '       ~ 


Raul. 


m 


ijs:^ 


i^^^5lr-r  ^?Ri:j^p::j 


ter  !     E     co  -  sì, 

pow'r!     It        is     trui 


9=^ 


:^=à 


^  .  ^ 


»    Ma  f«  -   de  -  le,       valeu-te  e  in  cor  sen  ■ 

JJe     is      faith- fui,  ev  -  er  brave  and 


-^*'  1   K 


i33^^ 


^==f!^ 


* 


5*     ^^ 


±^^ 


-•»-=l>- 


81  -  bi-  le,       gem-tna  è  cm  -  til       in     rn  -  vi  -  do    me  -  tal  I 
t»u»     .    (y,  like     a  rough     dia  -  mond    in    base     tue  -  tal      set  ! 
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(Marcellv  e  per  rtsponffere.  ) 


Marcello.  (da  se.) 


-  lar,  se  pur  ti   fia  pos  -  si  -  bi  -  le  !        Ob-  be  -  di  -  sco  !         ma  da    l&r     co-  me  sai  -  var  -  lo  ? 

speak,  but  wait  on     us     m      si     ■     knee!  1       o  -    bey  thee!  from  their  snares    I'd   save  him  this  night. 

Nf.vkrs  e  Mruu    Unison. 


g 


i3*t 


i 


a  tempo  moaeraio. 


Rattl. 


J=^= 


Marcello. 
(da  se.) 


-pv^-'iTr^n'  ip^j^ 


Si,    al  dol-ce  af-fet  -  to  del      co  -  re  !  Deh 

/    drink    to      my  heart's  dear -est        trea  -  sure!  Great 


COSSK. 


viam    a     chi  n'ac  -  cen-de  il    se 

drink     to        the  brigìit  eyes  that     love 


-  via-mo  al  lo-ro  ar-den-te  a  -  mo  -  re  ! 

/     drink    to     my  heart's  dear  -  est         trea  -  sure  ' 


^^ 


4f2^ 


vie  -  ni,   di-vo  a-mor,      il      sal  -  va  tu       dal   mal, 

Heav'n  !  oh  grant  thy  aid,        and     save    him  now    from      ill. 


di  tua  vo-ceil  suon 

raise  thy  fear  -fui       voice 


iie-sci  al  can-to  in-fer 

'lid  their  songs    thus    pro 


«a 
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Moderato. 

Marcello,    ttwlto  creso. 


OORAJ^E 


PP, 


m 


ffL 


=ì^^ 


-f=t 


^ 


imi! 

fane  ! 


O         tu,  cheo-^or      in       guar  -  dia         stai. 

Oh,      Heav'n  !  thou         ram    -  part         and        pro      •      tec 


Piano. 


Nevers  (a  Raul.) 


,  Raul. 


^^^^^^^^ 


'^tifS? 


Mehu.  (a  Raul.) 


m 


m 


SEE 


Raul,  (con  voce  soffocata.) 


m 


zc^t:i^2z:—0 


-^^^■=x- 


^-'im- 


:t2=tz= 


Che  di-cen-do     va  : 

What    does  he      say  : 


^=P=F 


È     la   san  -  ta  pre-ghie  -  ra      che  noi  di-cia-mo  o- 

'2'is      a    chaunt  or      a  pray' r     sung         in  dark- est  hour  of 


PP-, 


m 


i^ 
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No.  4z. 


SCENA   E   CANZONE. 
Cosse. 


Ma  più     lo     ve  -doe  più       ri  -  cor -da -mi    un    guerrier,   che  un 

A'oit'    that      1      look,       his    face         re    -   mmds         me      of        a     foe  I 


Piano. 


I 


^ 


*=^- 


m 


-w 


iW 


^^ 


:«22^ 


=iS= 


^ 
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Raul. 


Cosse. 


$ 


TV/T      „   ^^ ,^   molto  moderato.         ,        ■  ,      ■        . 
Marcello.        ^  {con  mlenzviìie.) 


m 


r^'l  g    g  P^  1  ,f  7^ 


can  -  ti  ! 

song    then.      |; 


^-^-Fìig=^    U     ^    U*  itg: 


iNC^ifcgzgzgÉ^ 


Con  pia  -  cer —    u  -  na    vec-chia  mia    can  -  zon       con  -  tro    la     fé       di 

/      u-M     sing        wil  -  ling  ■  ly       an      old tong  a -gainst    the      pa    •   pai 


Ro  -  ma,    e       la    raz  -  za    don    -    ne    -     sca,      voi 

pow'r,  bi  •  gots,  monks  and      the  wo 


voi    la     sa  -  pe  -  te      ben,    la     can  -  zo  -  no  f^uer 

Vou've  heard    it      lie      no      doubt  ;    it        was    our         bat  •  tie 


m. 


^ 


la 


ig^s-g ,  ;  g  l:-:^;!^  j^jg^^^Ljji^^^^^ 


g 


re -sea,     quel-la    del -la    Ro   -   chel    -   le,  quan-do  al  ru  -  mor,      al   suon    di   tam-bu-rie  cim 

song,  ivhich  ev  ■  er      at     Ho     -    chette, a  •  mid     the        dm,         and  sound     of      the  drums  and     the 


1 1 1 1^1 — r. ^ ., — . 

bai  -  li,  ac-com  -  pa  -  gna  -  to    dal    piff,  paff',  pifl,  del   fuo  -  co     de'     fu    •    ci     -    li, 

q/m  -  bals,  ac  -  com  -  pa  ■  nied      by        the       pijff,  paff,  piff      of      bui  -  Ittt    thus       we         sang,      thus 


m. 


6  A     JN- 


^r— r 
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CANZONE. 


Piano 


^^^^^^3=^ 


-     bas-soi   lor       co  -  vi,   de'  fin  -  ti        be      -      a    -  ti     pie    -  tà    non    si        pro  -vi,      al    - 

hurl    down     to    -   qeth    -    tr,      by  fire       and        by  sword    let      them        per  -  tsh    for  ev    •    er,       their 


fer    -     ro  ed  al         fuo  -  co    lor         tcm  -  pli  pò     -     niam,     al    fuo 

al       -        tnrs    and  tem  -  jiles    in  our       might  w<^ll  o'er      -       throw,     their    tern 

Sta.. 
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tern  -  pli     po    -  niam, 

xve       will     o'er     -    throw,. 


al       ler-roal      fuo      -      coi     tem  -  pli     po    -    niam!. 

al   -    tars       and         lem  pies         tee        will     oer     -     throw!... 


ili^É 


Bat  -  tia  -  mo  pur,    ster-  mi-niam, 

To     earth     with  them,       see  they    fly. 


uc-ci-diam,  di-struggiam,bat  -  tia  -  mo  pur, 

strike  them  down,  let  them     die,      to         earth    with  them. 


hli    .    j^^ 


stermmiam, 

see    they  fly. 


ucccidiam,  distruggiam,        piff,  paff,  piff,  abbattiam         piff,  paff,  piff, 

strike  them  down,  let  them  die,  pifl,  paff,  piff,  strike  them  doivn,        piff,  paff,  pifff 


^  /// 


uc  -  ci  -diam,  pift,  pafF,  piff,    _ 

let    them    die,  piff,   paff,    piff,      pajf.. 


piff,    paff,    piff,    paff,        che 
I'iff,    P"ff>    riff,    vJf-  f" 


SjM-,-,ài^^-ì^^$f^ 


Koyftl 


I'A^i' 


^ 


r-  -g- 


Iff-.  -^ 


■^f=^ 


i^3 


pian  -  gan,   che        mo   -   ran,  ma 

tain  let      them        ueep,         for      no 


che        pian  -   gan,    che 

in  rain  let       them 


poco  sfz. 


poco  sfz. 


^^^ 
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ta     sen  -  za 

gen    -  tie        and 


rr:^!  js.j^^^^ 


ah, 

pray 

tr. 


$ 


Srw^ 


t''    Gra-zia!  t' 


E^ 


=g=^ 


■  cè,     mer  -    ce   dell'    av    -   yi      -      so! 

cept       our       thanks  for     your      coun       -       sei.' 


-J !^ 


Gra  -  zia  ! 

Thanks,  thanks  ! 


Mer  ■ 

TU 


^ 


:S?=p: 


^ 


•  cè,    mer  -    cè   dell'   av    -   vi      -      so! 

cept       our       thanks  for     your      coun       -       sei.' 


ti     di      don  -  na,  sven   -    tu   -  ra  a     chi  pie  -  ga    in    -   nan-zi  au-  na 

•  men     are      weep  -  ing,     the        snare       of        the  tempt  -  er    shall        ne'er  find      me 


gon  -  na,  tron 

sleep  -  ing;  their 
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chiam  con  I'ac  -  dar,  tronchiam  l'in  -  can    -   toin-fer   -    nal,  tron  -  chiam l'in 

chnrms    and   their       soft    spelts   fire     and         sword        must    o'er    -    throw,  their       charms the 

8d<i. 


^~wr-r^ 


can  -  to  in  -  fer    -    nal, l'in  -  can  -  to  in  • 

sivord    must     o'er    •     throw, their    charms    and 


fer    -    nal, Tin  -  can  -  toin  -  fer    -    nal  !. 

their  spells the      sword    must     o'er     -     throw! 


^^ 


^ 


J^ 


=t2=^ 


^n      J      •^      ^ 


^ 


^ 


^^ 


jwv-j 


^  1  1 


^^r^^ 


^^ 


don  -  ne-scliia-mor      di-scac-ciam 

From       love      and    its  fol  -  lies  fly, 

8m 


ab-bor-riam, 

heed  them  not 


ab-bat-tiam,  don    -  ne-schi  a-mor 

or  you  die,   from         love       and    its 
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piff,    paff,   piff,      ab-bat-tinm,  piff,    paff,    piff,    paff,  paff,  pifF,   paff,    piff, 

pif,      paff,      piff,         or     you      die,  piff,       faff,     pilf,      pnff,  paff,  piff,     paff,      piff. 


ijq;,  FV-[WJd-#°% 


paff,      che     pian  -  gan,   che      mo  -ran,  ma      gra   -  ziagiam    -    mai,        che     pian-  gan,    che 

paff'.  In         vain  let      them       weep,     for      no         mer     -     cy    we'll  show,  in         vain  let       them 


giani-  mai,     no,  no,  no,  no,  no,  no,     no,  no,  no,  giam  -  mai  1 

ìiier   -    cy,         no,   no,  no,  no,  no,   no,         no,  no,  no,      ah.'        no.' 
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Cn  servo  attraversa  il  fondo  del  teatro,  conaucendo  una  donna  velata,  quindi  scendendo  la  scena  indirizzasi  at  tuo  Signor 
Andante.  ■ 


^     l»"     >» 

Al  sir  di  quest'  o  -  stel  -lo,  al  con-te    di    Ne  -  vers    vien    ri  -  chie  -  sto   par  -  lar  !  Foss'  e  -  gli  il 

To    him  who  owns  this    man-  sion,    no-  ble  count  Ne  -  vers,        one    with  -  out     fain  would  speak!  Were' t  e'en     the 


$ 


■m^ 


^ 


s 


"^^ 


"^ 


^    br.; 


b-i- 

"'     Allegro  moderato. 


is^ 


fejj-p- 


^i=r 


=^^=^^g-^;^T^^ 


.^\^' 


=fe=g 


fel 


Re in   per-so-na, 

King crown'd  and  seep  -t'red 


può  via  tor  -  nar  !  al  -  lor  che  a  men  -  sa  i  -  o 

««"d  ill»     in     vain  ;  when  gai     -    ly  glass     in  hand  I  'i 


=P=P« 


bJ  r    ,  Ir 


3S 


TW- 


fct 


5.       bg     'W^ 


=^ 


b* 


w^r^. 


m 


m 


pz^E 


r  r    \>0 


V  r  f 


1=1: 


vOjdell'u-ni-ver-soio   ri    -  do,  di- sfi-do  il  cie-lo  an-cor  I       di  tut    -   toio     ri   -   do  ebe-vo,ebe-voo- 
/eai<  -  mg    nopow'ronearthcan    move       me,  e'en  hea  -  ven     I       ile-  fy  !  At    all  I         jest         anil  drui/i  the  o-  ccan 
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gnor,   di    tut-to  io  ri  -  do  e  be  -  vo  o  -  gnor,   di   tut-to  io  ri  -  do  e  b 

dry,      I     jest     and  drink    the     o    -    cean  dry,      l    jest    and  drink    the      o 


',   di   tut-to  io  ri  -  do  e  be  -  vo  o  -   gnor, 

r     .'«p*    «*.^/  yV.^..,;-    *ha      n    _    cean         ary. 


I 


Nevebs. 


f^i^^'^T  ^ 


«E 


'ft^ 


^^^ 


•   tà  !        E  u-na  don  -  na  cli'è    là  ? 

dame  !  A  fair  dame  dosi  thou    say .' 


è    co-sa  stra-nain   Te  -  ro, 

most  strange,  upon      my      Hon  -  our, 


/  a  tempo  nioaerafo. 


^ 


^ÈÈE@ 


'  u  !   i    !    i= 


-P~^- 


:iii;^=?= 


--tm- 


^f=fz 


m 


^^^ 


-^ — 1^»— 1^ 


ly  ;*'  — f 


:f=f: 


--^=^=:^ 


-tp* — t^ 

co-me  in- se  -  gui-to  io     son,  co-me  in  -  se  -  gui  -  to       aon,  è      co-sa  stra-nain 

how      they  still  haunt    my       path,  most  strange  it        is        1  von-,  how    still    they  haunt    my 


^ 


-e — n«- 


^U^     J       J- 
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EU'  en-trò  nel  vostr'  o-ra-to-rio  !  Ch'el-la  at-ten-da  ! 

Sh£  it     in    the  cha    -   pel  wait-ing  !  Let  her  wait  there .' 


Oh  no,  mai 

(Vav.  nay,  not 


Qual  gen-til    ca-va  -  lier,     a  rimpiazzar-ti  io    vo, 

Fain  would  I     for  tie        nonce    yon  ca  -  va- lier     re  -  place. 


^^4%: 


^^ 


III  ^^*J        it*         Ufc^_l= 


Tavannf.s 
E  Cosse. 


Tiionr. 
E  Retz. 


Nevers. 


vo  !        lo    vo  ! 

/.'  And      I.I 


Io    vo  ! 

And      I.' 


Con  gran  pia-cer  !    un    i-stan-te  pe-rò:         di,  Leonar-do,  chi  è  di 

Grant  •  ed     with    joy  '      yet     a     rr.o-ment  luf^t  stay  :  sny    Leo  7iar  -  do,      you   who 


^ 


S3; 


1- 


f    p  J 


lih  \    \ 


m 


3=3^ 


3r 


\\j  Servo. 


lo-ro:  la  Mar-che  -  sa  d'En  -  tra  -  gue,  o     la    gio  -  vin  Con  -  tes  -  sa  ?  No,  mio    Si 

know  them:  is't     the  March- ness  d' En  -  tra  •  guea,  or     the    fair       lit-   tie      Count- ess!  Tis     not       my 


i 


:**: 


m 
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Nevejis. 


^nor!         E  dun-que  Ma-da -ma  di  Rain-cyr 

lord.'  Then    Ma -dame  de    Rain -a/    must    it  '    ' 


Il  Servo. 


No, mio  Si-gnor:    nem-men,     io  mai   la    vi  -  di 

Not     sOf    my     lord  :       in    -    deed,        I     ne'er  saw  this       one 


ir 


g 


^ 


Si,  si,  conqui-sta  el-la  è  no  -  vel  -  la. 

Ha,  ka,  then  'tis     a     new  brand     con  ■  quest 


gran  dif 


fe-ren-za      v'lia;   men  va  -  do  ad 

is    al-  ter'd      guite,       viy  -  self     will    re  - 


^^ 


^ 


^^ 


''if!       ~- 


^ 


S^ 


(ridendo.) 


jUe- 


-r-r 


=g=:g  -1  *  #  ,#  ^  ff 


=r=3 


5^ 


=^^=^ 


^^^^ 


^^=t2 


,^ — ^^ — ^ — ^ ,-^— = 1 f^ — ^ i^— 

al- me -no    per  cu- ri -o  -  si    -    tà  !       Si-gno-ri,    per -do    -    na-te,     orm'èd'uo-po 

to     sa  -tis-fy    my       doubt  I     My     lords,    1      J^ray,  for     *     gix-e    me,      I   must  leave  you 


el-  la 


m=^^-ì'ìì-.  ;  Ti'^T^JStfzig 


-  tir,     ma  voi  qui  vi  re-sta-te  del   banchet-lo  a  gio  -  ir,      che  I'a-mor  di-stur  -  bo,      ma  clie  per  quanto 

while,     but  pray  you  all     remain  here  :  let     the    ban-quet    pro  ■  ceed     which  blind  love  has    dis-turb'cl,    brief  will    my     ab-sence 


(Nevers  esce  accompagnato  fino  alla  porta 
-#..    dagli  ospiti  che  ritornano  in  scena  ridendo.) 


par,       fra    bre  -  ve    tor 

be;  ere     long   shall     I 


rà        a     blan-dir     l'a  -  mi    -    sta  ! 
turn        so  -  cial   plea  -  sures     to  share. 
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N"o.  5. 


PEZZO    D'INSIEME. 


Allegro  moderato. 


Tavannes. 


Piano 


Tutti  I  Signobi. 


^H^^tt/^^ 


^ 


L'av  -  ven  -  tu-raè  sin-go-la  -  re, 

'Tis  a        migh  -  tv  strange  adven  -  ture. 


De'  più  bei-li  è  il  suo  de  -  stin  ! 
Fair  -  est  dames fall  to     his  share.' 


L'av  -  ven  -  tu-ra  è  sin-go-  la  -  re, 

'Tis  a        migh  -  ty  strange  adven  -  ture. 


sua  sor-tee  da  in-vi-dia-re,  tut  -  to  ad  es  -  so  va  a  secon  -  da,  ma  n'è     for-zaor    di    ta-cer! 

tune's   favours  on    kirn  show- er,  pros  ■  p'rous  gales  his  bark  pro-pell   -    ing  ;  en-vious    wish  •  es        we  must  hide. 


la        sua  sor-te  è  da  in-vi-dia-re,  tut  -  to  ad  es  -  so  va  a  secon  -  da,  ma 


for-za  or     di    ta-  cer  ! 

we  must  hide. 
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The  Rojal  Kilition, 


■  to  ad  es   -  so         va  a  se  -  con  -  da,  del   -   la  vi    -    ta  sa        go  -  der,       sa        goder,       sa        go 

■  p'rous  gales      his  bark  pro -pell   -    ing,  smooth  -  ly    on         his  days        all     glide,    smooth  -  ly  glide,     mooth    -   ly 


toad  es  sovaasecon-da,       del -la 

p'rous  gates  his  bark  prop  e  U  ing,      smooth-  ly 


vi  -ta 


der,       sa        goder,        sa       go 

glide,    smooth    -    ly  glide,     smooth    -  ly 


-  der, 


.% 


go-aer,  si,  del -la    vi-ta   sa    go  -  der,  si,  del -la    vi-ta    sa    go  - 

smooth   •   ly  glide,  yes,  smoothly      on     his  days    all        glide,  yes,  smoothly      on     Ids  days   all 


f   '.f       «  =  g 


q»=g=r 


^ 


der,         sa        go  der,        sa 

glide,      smooth  •  ly  glide,       smooth 


go-der,   si,  del -la 

ly  glide,  yes,  smoothly 


vi-ta   sa    go  -  der,  si,  del -la    vi-ta    sa    go 

on     his  days     all        glide,  yes,  smoothly      on     his   days    all 


i 


Unì 


meno  mosso. 


-    der! 

glide! 


(Marcello  conduce  Raul  in  un  angolo  della  scena  e  lo 
rimprovera  di  prender  parte  alla  vita  sregolata  dei 
giovani  Signori,  lo  fa  in  modo  che  Raul  non  possa 
sentire  ciocchi  eglino  dicono  fra  di  loro.)  ReTZ. 


Ma  chi  è   dun-que  que-sta  bel-  la  r 

W/io      is        this     mys  ■  te -rious  beauty  ! 
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Corse. 


Non  pò-  tria-si  al-nien  veder  ? 

She    to       us    her  face  should  show 


Io    sa-per-necre-doilmo  -  dochenon 

I    have  got    a  splendid  no     -     tion,allyour 


S 


-r—w- 


T=^ 


3^?^=É 


:^:ì^ 


it=it 


^ 


^    r 


^^ 


offre  al-cunpe-ri-plio,      la  fi  -  ne- strach'èinquelso    -   docile  sol  chiu-de  un  vel   leg-gier;         perdi 

icish  ■  ts     ffia  -ti  -fy  ■  ing,      through  yon  win- doui    safe  -  ty  ' 


pry    '    iìig,  which  these  slen  -  der     cur-  tains  screen  ;  there  my 


là  iiell'o-ra-to    -    rio    e-gliè   fa    -    cil  di  ve-der  ! 

lord  at    his  de -io      •      tion,  at  our     lei      •     sure  may  be  seen. 


Tutti  I  Signori. 

Ah  1    ah  !  che    gu-sto,  che  pia  -  cer,ah  che 

Ha.'     ah.'  'tis     splendid,  let        tu       go,    soon 


Ah  !    ah  !  che   gu-sto,  che    pia  -  cer,ah  che 

IJa.'       ah.'  'tis      splendid,  let         us        go,     soon 


Del  pro  -  get-to  es-sen-do  io  au-to    -   re,       ne    pre  -  teu-  do  la    glo   -   ria  e  I'o  ■ 

Of    this     plan     the     sole       in  -   xen      -      tor,  on      me      now    all    its      hon     -     ours  shouta 


Allegro  con  spirito.  (Corre  alla  finestra  e  ne  tira  le  cortine.) 


Tavannks. 


Cosse. 
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Un        an  -  gè  -  lo  è 

Lcrt-Q     -      ìy        as       day! 


ThorÉ.  ( prendenti >  il  posto.) 


m 


3ga_g_j>  g  b£ 


^^ 


^ — ^- 


Or  tocca  a     me  ! 

Per-mit     me,      pray! 


Cosse,  (avvicinandosi.)         Meru.  (si  jjmie  esso  pure  allajìnestra.) 


Ah,    scor-taio    l'ho!      Quan-to  è  gen '•  til  ! 

Now  I       can        see!  Benu-teoux    is        the  ! 


Thoré. 


w^ 


^È 


IJJt 


Bel  -  la    pre  - 


Bel  -  la    p: 

Fair      is       )>. 


'       -Tf- 


.  Cosse 


Tavannes. 


p 


È  in       le         -        i         gio 

Her        beau  •  fy  all 

dolcissttiio  e  legato.   .  |.  , 


va    -   nez     -     za  e 

«/     -     /a_-        ces. 


gra  -  zia  e     boi 

all      youth  -  fui 


i^^ 


^^^-^-.-^]ÌE^=^Ì 


F^ 


m 


1=?= 


Eir     ha, 

&c       how, 

dolcissimo  e  legato. 


eir      ha       gra 


ziao  bel 

youth        -      fill 


Eir      ha,  eir      ha       gra 

Ste       how,  see       how         all.. 


zia,  e  bel 

youth         -        fui 


lez   -    za,èun    ve  -  ro,  è  un      ve   -   ro       te    -    sor!       J'a    -    ver. 

gra  •  ces     to        form     her,       to         form       her  u     -      nite!  to  fair.. 

, Ì  & 


man      -       te 

crea        •         ture 


-  lez    -    za.èun    ve  -  ro,   è  un      ve  -  ro       te    -    sorl 

gra    -  ces    to         form    her,         to        fom       her         «     -     mfe.' 


-a — J- 


■  lez   -    za, è  un      ve  -  ro,    è  un      ve   -   ro       te    -    sor! 

gra  -   ces     to         form    her,         to        form       her         u     -     nite! 


a  -  ver, 

,0  fair. 


a- ver 
,ofair 
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te,       è       del        eie   -    lo,      del  Oiel . 

iure    meant     for         man's,    meant      foì 

PP 

-^ — f»L^'U!> — fs — h- 


i 


:g=^ 


del   Ciel  fa  -  vor  ! 

for    man's   de  -  light! 


(Andando  a  Haul  che  è  i-irnasto  a  parlare  in 
segreto  con  Marcello.) 

MERTJ..|e- 


^£ 


--f=^ 


T^^^ 


m 


^ 


del  Ciel   fa  -  vor  ! 
for    man's  de  -   lig/it .' 


È  che  !  non  è      in    voi  cu-rio-si 

WAat,man  !  hast    no       curi  ■  os  -  i  -  ty  in 


i^ 


SS*tf33 


^ 


f=r 


isa 


fe 


^fe 


-r-^- 


^-^ 
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Jft^- 


tà?       for  -  se  per  elle      te- me -te   chetai       vi  -  sta    il    re-li-gio-so    cor    d'un   U  -  go- not- to  of 

thee!  or     dost  thou/ear       perchance  so   fair     a  vi  -  sion     a  Huguenot's    pi  -  ous  heart  might  lead     m  -  to    tempt  - 


i 


Haul,     (sorridendo.)  (va  allajìnestra  e  t/unrda.) 


Tempo  Iwio.  ma  un  poco  ritenuto. 


-^— & 


w 


p=^- 


^-^^^-a 


:S^=S: 


n#-#- 


oi. 


r-&.*= 


3E^ 


L'iii-do  -  vi-na-steaf- fé,      e  pro-va  n'è — Oh  Ciel!. 

Your  guess  has   hit     the    mark,    and  thus 'tis  prov'd — Oh  Jlcav'n. 


i 


Raul,  (mvo,  a  Marcello.) 
a  piacere. 


^E3^^^^§^^ 


bJ^J^  W    J 


^^ 


;^S: 


-^—^^-^-^-^'^ 


I    SiGNOTil. 


Ah,  la      ver-gin        co-si  gio-vi-ne  e    bel  -  la,  che  il  mio  braccio  sal- 

'  Tu  the         la    -  dy  soyouthful,fair,andbeati-teous,      ujhom  I  this  morning 


w 


Che       mai  fu  i 

Say        xvhal  is't  ! 


^^.  ■W-.J-.J-    V-J- 
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a  tempo. 


^ 


U  V  V  -J-  -J.  V     '^J--:^-- 


i 


3L|^ 


:JtP= 


^^^— V 


quel   -   la  ! 


10    cor  -  to         son  ! 


m 


1^1 


quel 


Mkhu. 


m 


^ 


-^ — ^- 


>.  ^. .«.  tf 

1 1 1 1 

-,*-t— ,»i— ,^-|— ,^' 


È       quel 
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SLàyk^:-r^ 


1^ 


ir^^^'^^^ 


^^ 


f*-4.g— g^ 


-^— ^— fe!J— ^ 


CO,  in         lei     ere  -  de      pu  -  roz, 

/y  rffcnis      A(s     fair       «;i  -   spo< 


men  -  tre  un      al  -  ino    pos  -  ses  -  so    -    re 

while  an      •      o    -  tker       pas  -  Sion    reign    -    età 


m 


m 


^ 


Jcìssvno. 


eie      -       co,    in     lei    ere-  de     pn  -  rez  -   za, 

blind      •         ly  deems  his     fair     vn  -  spot    -    ted, 


se  -  ero  -    to        al  -  tri  a  -  ve 

a    ■    7W    •      ther    reign    ■    cth        in 


-W ^w^ -i^^ »■  ■   l>> 

del      sejjre  -ton'e  -  ra.n'e-ra   frià! 


^'d  in       Iter  breast! 


il     meschin  nel  -  la  sua  eb-brezza   eie-  co.in  lei  ere-  de      pu 

See        the  youth  with    lore        be  -  sot  -  ted  blind  •  ly  deems  his  fair        un 


■f-ifìr^ìX-ì 


,JL      tr 

-      .(=2. 


ti- 
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;  un      con  -  ve  -  giio  qui 

Love        her     foot  -  stejis  here 


rez  -  za,  men  -  tre  un    al  -  tro,  men-tre  un  al  -  tro   pos  -  ses  -    so 

tpot  -  ted,  while         an     -     o   -   ther,  vhile    an     -    o  -   ther     pas  -  sion        reign 


^— # — w    p    p    ^- 


del      CO   -   re, 


rez  -  za,  men  -  tre  un    al  -  (ro,  men-tre  un  al  -  tro   pos  -  ses  -    so     -    re       del      co   -   re,  del 

tpot  -  ted,  ichile nn     ■     o  ■  ther,  uhile    an    -    o  ■   ther     pas  -  Sion       reign     •    eth         m  se    -    cret,  in 

^^~^ :f^'         8i'a 


rrg/ 


fcif^ 


qv:^ 


:r=P= 


_^^_g_ 


:f=t2=^ 


-■r=^ 


el  -  la   ver 
she    comes,  her 


1^' 


ere  -  det 


l^^=t 


ti  al  suo 


r — ?r-^-^^ 


^^ 


^B 


p-t  "^^ 


:^c=^ 


^^^ 


CO  -  re         pos 

se  -  cret,  in        se  ■  cret 


es  -  so  a  -  ve  -  va 


già! 

her        breast  ! 


i^^ 


:ff=B=*: 


ere  -  det 

her        in 


:J=± 


te  al  suo 

no  -  cenee 


:^?=f= 


1 r-r-r— -•^^— *^* 


do  -  re,  no,    I'ingiu  -  ria  que  -  sto     co  -  re  sop-por-tar,  no,  più  non 

1  -  dilli/,  rule    a  -  gain  this  tor  -  tur' d 


^      »-      ^      r-      ^      IF-     ^ 

Ci-e-det-te  al  suo   can  -  do  -  re,    ali  dav-vor  ri  -  der  mi 

hcr   in    -    no-  cence    con    -   fi  -  ding,  u-hat  a    laugh-  ter     mo  ■  ving 
-ft.'- ^ * « it ^ 


fa,  ah,  ah,  eh,  ah,  ah,  ah,  ah  ! 

jfVif^nhy    ah^    uh^     nh^   ah,    ah,   ah.' 


do  -  re,  si,    cre-det-te  al  suo  can -do -re,   ah  dav-ver  ri -der  mi 

fi   •   ding,  in       her  in    -    no-  cence    con    -fi-  ding,  what  a    laugh-  ter     mo  -  ving 


fa,  ah,  ah,  ah,  ah,  ah,  ah,  ah  ! 

Jest,  ah,   ah,    ah,     ah,   ah,    ah,   ah  ! 


a-n_n__n--n-ja_n. 


^l^i=j3^|Ì|ÌÌ^^^iP^ÌgE|^p=pEp 
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^_. 


Si  -  len  -  zio  !     ven-p-on  ver    qua  ! 

Now       si    -    lence  !      they  hith  -  er      come 


Raul  furibondo  si  slancia  verso  la  porta  di  fondo 
per  penetrare  nell'  oratorio  di  ^^''evers,  ma  gli  altri 
lo  raggiungono  e  lo  riconducono  indietro,  rìdendo. 


Tutti  i  Signori. 


SS 


i 


^- 


=^=r: 


-^-^-^ — 

par  -  tiam  I 


^ 


:^=r: 


=t=^ 


m 


1^ 


(Si  vede  nel  fondo  ti 
Andantino. 


mm 


il  giardino,  Nevers  con  una  donna  coperta  d^un  velo,  cui  rispettosai.xente  saluta  e  laschi.) 
\      I,    I,     N- 


-^ P-P- 


^1&: 


Sfeg? 


■É^ig. 


^^ 


up- 


=^$2^ 


'^■:^=^3^^^ 


*=£ 


SF^^n 
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^ ^    >  I   ^»»- 


tl5d 


^eg^ggt; 


^yevers  entra  in  scena  astratto  e 


za  accorgersi  dei  convitati,  che  gli  aprono  il  passaggio.^ 


For-za  è  rom  -  pe-re  il      no  -  do  che  per  me    s'ap-pre  -  sta  -  va  : 

/      tkis  match  must     a    -    ban  -  don  that   fur      me      was    pre  -  par  -  iiiQ  : 


m 


da-  ini-  gel  -  la  sua  d"o 

be  ■  ing      a      la  -  dy      of  her 


-^-t=^ 


^ 


-^-P- 


m 


,.^iff:-S*-_ 


1 ^ '^ \^ — S< — p« ^ — p« pi— iEi-i-^_^ 1 c — r     r     gj, 

la    re  -  gi  -  iia  Mar-ghe  -  ri-taa   que-sta     vi  -  si  -  ta   stra-na  con- si- glia-va,       e     la  mia  fi-dan  - 

'ìvas  Queen  Mirg'ret  it-ho    iìi       per  -  son     tàit  strange  vi  ■  sit      to    pay    vie     has  ad  -  vis'd  her,         so    that    my  bride,  he    - 


-  nor      I 

court 


i 


^ 


t^-^^=^ 


=s^ 


Mm 


^3^ 


^t3=^ 


J^ 


g5- 


m 


f.  it^    ^ 


s^^^ 


g    g  .  g    C4t^ 


Jr  '^.  ^   ^=tg 


l^^g^ 


I^Ei^E^i 


^ 


rgiJr  •  g   ^^ 


w — b— b— ^ 


in 


(i 


ere -to      men  vie-nea  sup-pli  -  ca-re,un'  u-nion 

hast-  en'd,       utih    her   own     lips      ini-ploring       1      may      a  n 


di   spez  • 

atch     a    - 


^ 


iS 


te 


i 

i 


Pt 


AUe.jn 


^ 


i^l^lXjltf^-ggrre 


^^ 


:f?=:e: 


--f^ 


al-  la   qiial    la     co-strin-ge  il   pa-ter-no    vo 

i/uch   Iter      fa  -  ther     has     stern      ly      cuid  strict  •  ìy      fur   ■ 


le  -  re  ; 
bid  -  den. 


lier        li  - 


Ì3= 


^p- 


^ 


w 


■^-^-T- 


:S. 


-  ral,        il     mio     lab  -  bro  il  giù  -   rò, 

kniijht,       I        my      prom    -    ise       en    •   gaije. 


rab  -  bia    in  -  fer 

I  te  -  crei  ■  ly 


i^ 


tr-t- — 


^  1  r 


^ 


=f^^VP= 


r^^V^ 


:3=fi 


JS: 


3^.    i   r= 


É 
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iSo.  6. 


Allegro  con  spirito. 


FINALE. 
A.     CORO. 


Piano. 


►fi* 


■^ét^J^^S^'^ 


Itp3=t 


ibbta 


crescmido  molto. 


Cobo  e  Signori. 
Tenori,     (a  Nevers  ch'essi  salutano.) 


m^m 


-ff 


Al  gran  con- qui- sta-tor 

Ali  hail       re  -  sist  -  less  man, 

Bassi. 


o-nor,   glo-riaed  o-nor, 

de-spise    each  povfr  who  can. 


tf^-^-U^^'^       b-i- 


0-gni   bel-tà     ce-der    do  • 

'.achfair     at  once     her  heart  must 


-b-U— ^=S^=^ 


si^^j^ 


Al  gran  con-  qui-  sta-tor 
AH  kail      re  -  sist  -  less  man. 


O-nor,  glo-ria  ed  o-  nor, 
de-spise    each  pow'r  who  can. 


0-gni   bel-tà     ce-der    do  • 

eachfair     at  once     her  heart  must 


fet-e- 


ss 
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^^^^^^^^m 


m^^^^^Eè^^s^kè^^^^^^^isim 


ch'o-<rni  bel-tà    ce-der   do-vrà   al  suo 

each  fair  her  heart  at  once  must  yield    if  thi 


■  lo  -  re, 

he 


MI 


^lt:zz±i^^^-^ 


^^^ 


tw=^ 


liit^rt 


ch'o-gni  bel-tà    ce-der   do-  vrà   al  suo    va-  lo  -  re, 

each  fair  he  r  heart  at   once  mu  at  yield    if  f  hou   dost  uoo     her, 


/ 

4^T-f-^P    -    =^^^=sVl 



r  •  ^ 

— ^ — sr 



^-J^  -— d^  ^  f- 

*J           re  -  g-nain       tut    -    ti  i 
dolci.istnw.  p 

^:8^ F» 1'^^ 

LU 

cor, 

teart, 

1  J_?  r  11.^^ 

L^.:^ 

f 

lui 

blunis 

sen 

-     za          ri       - 

Aim            Aù 

r'        Ci 

( 

<-^  i !- ^    " 

Ei 

//e 

— ^ — Ut— ^--L 

re-gna  in  tut  -  ti  i   cor, 

reigns   o'er     ev   -   'ry    heart, 

pf'  -r  -r-  tt;  ^  - 

>• 

*1 

Jf^L 

^::j 

-^^^-^g-^- 

) 

) 

p-r^—^  ,  1  ,  1  , 

r-^ — ^ — t 

• m" ^ ^ ^ ^ 

■T 

^-  -jPi- 

( 

^i^-J-^'^^^-^U-^ 

_4^^_i_^-:l 

-U-^— 

1^       "^ 
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B.    CAVATINA, 

(Si  lede  Urbano  apparire  nclfundu  della  scena.) 


ir=sr:=:vsct:Jtfc 


Urbano. 


Pag-o^io    gen  -  til,         clie    cer-cliiin  que-sto  al  -ber    -    g-o  : 

Sny      fjen  -    tic      pftge,  ichnt    sef.k     yon        in        this        man     -     sion  ! 


\$ 


^=r- 


lizrrr*: 


=^==^ 


^       1       P— F^ 


S^ 


> U- 


uz=:B^ziii:iS!^: 
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cantabile,  con  grazia. 


3==^: 


^~^^=T-r-F- 


:Sz&£: 


No  -  bil  don  -  na  e  tan-  to  o  -  ne 
From       a      la    •    dy    fair     and    love 


sta,....  che    far  lie -to  un  re         pò  - 

ly, for   whosesmiies    a      king      might 


^^^^^SrtPii 


p- 


^gi^^^^ 


^^-^— ^-^1  j^ii^ 


^-^■yi^à^-^-^—^±z.^-:^^ 


5^=^=^ 


ì==l 


S^^^S^ 


Pl£=e 


gJl^^^jZJV^S^^^gEgSig 


if^^=SP 


o/      a     (Jtis  -  Sion  I'm    the      bear     •     er,. 


Ca- va-lier,  Ca- valier,  per  un  di 

Ca-  va-liers,  Ca  -  va-liers,  to  one  of 


fc 


♦^ 


tir 


r>    F^   ^n, —  n  p, — ^-1 — i"**— ii-^ — : — -^- 


33Eizi3: 


g^=^^^^^^J?TJ"^1        1   ^1       1^~V1: 


dolce. 


flP=f^ 


^-P VP =1 — P ^^-^—^-^=1*^1^^^' 


Ìqa=S= 


:(^ac 


^■i:it 


ifetztz: 


Sen  -  za        no  -  mar      -       lo  si     ren        -        da  o 

ÌVith     ho    -   7ìiitge     greet        •        ing  the      h<ip  -  jjy 


nor. 


a   chi      fu    de      -     u:no    di    tan     -     toa-mor, 

l'ho  thus        IS      hon       -      our'd    by      la         -         dy  bright. 


di  tan 


toa-nior!. 

dy    bright  /. 


:r^^ 


^-f-d:-d:      .^..^..-à.       .i.:^^ 
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dt»i.  e  !e/;/ìfo. 


dim.  (?  legato. 


creso,  e  slaccato. 


cresc.  e  staccato. 


-K       N       S       S       l»i= 


J      J      J      it: 


q*:p^ 


'm 


A       me     ere  -   de   -  te,     mai     niun      Si  -  gnor       a       tan  -   ta      glo  -  ria     fu  e  -  let  -  to  an-cor, 

No        one         be    -  fore      him       has         ev     •    er       been     smil'd       on        with      fa   -   vour        by         beau   -  ty's  queen. 


a         tau-ta  glo-ria,  a  tan-ta  glo-ria   e- let-to  ancor,  no,no,no,no,no.no,iio,no,no,no,n(),  giani- 

smil'd    on    with    fa         -        four  by  beau  -       ty's         queen,  no,   no,  no,  no,  no,   no,   no,  no,  no,  no,    no,    no. 


m^ 


■rr-r 


■^'=^-- 


^ — ^- 


rallent.  poco  a  poco. 


lungo. 


-m^^ 


Tlie  Rii,Mil  E'liiioii.-"01i  Cgonolli."— (  I 


tempo. 


i=f=f=^ 


r-   0 


^^r  r  LJ- 


-F-^— t 


vo  -  stri  a  -  mnr  ! 

/       must  a  -  way  ! 


i 


5^ 


^: 


g 
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Piano 


SEGUITO     DEL    i^NALE. 
C.    RECITATIVO    E    PEZZO    D'INSIEME. 

Allegro  moderato. 
Nevers. 


là     ta-lor,  per  ve-ri-tà,  im-por  -  tu 

r'a-roufd  with  the  smiles  of     et-  -  'ry       beau 


na,       ma  poi-chèin-fin 

ti/,  is    real  -  ly    quite 


non   mi  potrei,      non  mi  pò 

an  -  noy  -  ing  grown,      but  since  'tis 


tHz 


r     r 
i^..     u^ 


'-^         '-p-        ^  -^    -j»-    i»'  m      m      »      ,      ^        »      p"       m 


-Ì3^ 


(9^-à^ 


^m 


'W=^- 


't±Be±:t-- 


:p=^ 


=F=M 


^1^ 


t2=:i= 


trei   sottrar  dai  col-pi     di    for  -  tu      -       na, 

for  -tune's  Kill     I  know   it       is     my        dn         -  ty 


por       -      pi    quel    fo  -  jrlio  a    me  ! 

on the  fair     ne'er  to  frown 


^M 


J^ESS 


^^ 


^¥=i=^- 


-S  .     ^-^WT\ 


'^J-f-U- 


f=^--r'-=\ 


Nkvkrs. 


Sie-te   voi    sir  Raul-fo  di  Nan-gis  ? 

Is  Ka  -  oul      de    Nan-gis,  sir,  your  name! 


^S 


è   a     lui  che  questo  fo-glio  re  -  co  ! 

seeliing    Mm      a  -  lone    J  kilh-er       came. 


-rrr 


m 


The  Hoyal  Edition.—"  O'i  OgonoUi."— (  90  ) 


JiARCELLO. 


(eon  orgoglio,  mostranih  Baul.) 


U  KB  A  NO. 


(presentmidoyli  ilfoyho.) 


Raui>.  (leyge.. 


"Pri-mache   ca-dail    dì,     SirK;iul-fo  di  Nun     -     gis, 

"  Be  -  fore    the    sun    has     sunk       to     res!,   .Sir  limmi  de  Naiigis, 


di    cor-te  un 
carnage  of  the 


Tlu>  Rnval  Edition.— "Gli  Dconotti."— (  91 


le-  gno  a  pren-der-vi   ver    -      rà  ; 

ourt     icill    xvnit  yiniT   presence  near, 


voi  sommes-so  ob-be       -       di  -   te, 

seek    not  furtheryet      to  know, 


0— h 

HI-XIT. 

1 ^*« ^— iS— ,S    iN    iS 

ii^^br 

,#   ^-\.^  ..P  •^-.#.   ^ 

'^'^      1 

'à~^~^0~0-0T^'- 

(CI)       ^  ' '00-^00* 

ta-ta — t?-ta — k    l>    iv 

Vm>     '  J    0    ml    m>'   '    . 

«> 

Aiidiam!  a  spe-se    mi- e     qui  ri  -  de  -  re    si    vuol,      po-tria  ca- ro  co-star;  ma  ciò  pur  sia,  m'ar - 

/      see,       at  viij    ix-pense       youlaiiqh  as      in     de-risien,         it     yet  may  cost  you      dear,       but  'tis  well,  tie        it 

1 

I 

t)       -é- 

/*                          * 

1 

-s i 

■ 

■ 

'^èr^ 

^-_H 1 

^ 

-*■ 

_j.                                    '      ■■' 

(/xi.im  il  fuijlio  a  Nevers.) 
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m 


(  St  passali  il  foglio  Vuìi  l'altro.) 
Mkpu.  P 


fff  e  r-r 


^rg-g  '^  >^ 


Qual  sorpre-sa  ! 

Oh,  a-maze-ment  ! 


W^W. 


5*rn§e 


^^nf  1  k^-&=4r 


V ,  jt^  .^CiJ^ 


^r' ,':  1  ^  1 1  k^^ 


U»  1  r  'i^  1  ^  1^ 


>  1^  1^ 


jgyv-^Jibgiz^i^^nj^-^^^'^^    ^^z^^ 


i 


Cono  E  Tutti  i  Signori. 

-m 


^ 


r— .. .  >]  ^s^g-g-  Jtf^-q^pt-g — qjgjgziitz  ap-s^jg.-— , 


E    fia     ver? 


(riguardando  lùiul. 


1r-r-^ 


S5t^^^^ 


-^x«»..#— #t4|4 


Cer-to  or-mai 

Fortune     smiles 


è  il  suo  de    - 
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Allegretto  beti  moderato. 
Nevers.    con  tenerezza  nfeltatn. 


Voi  sa      -         -      pe    -    te     ch'io     so    -   no,  ch'io    son       vo-stroa  -mi    -    co       sin 

Ah!  you  know,        my       dear    friend,    that     your      u-el    ■   fare      vas        dear  to         me 

Allcgrettu  hen  moderato. 


zssrgz 

M»»;^_^^ 

1  f   J — =r 

re- 

-fig— e- 

-r- 

-^ 

— *- 

P  m  iTm W — |- 

<^ 

Se 
stia 

^_U^ — 9-1 
scor 

tar    - 

kind    . 

T'l 

ser- vir 

<o    sene 

-   vi, 

J/OU 

scor 

-U- 

-tar 

been 

ser 

my 

vir  -  vi  è     me    - 

IPJ;  it 

-J f-^L:^^ 

_A   i* 

ce    -   ro! 

V 

|k^ 

«^ 

^M^ 

-!>->  ,^;> 

«_ 

E 

1    p  ^  ^-^ 

-^-t-»— ^ 

— h 

=tz= 

-^ 5 

Rktz.  (re^jnnqendo  Neven  e  prendendo  la  mano  di  Ratti.) 


pre  -  moa-do-prar  -   ci,    sa  -  pre  -  nioa-do  -  prar  -  ci      diiv 

friend  -   ship      to     greet       you     has      e'er        been      my  con   •   slant       en 


TheBov»!  HMition.— "  OH  Ugonotti."— f  94  ) 


Tavannks. 


(resìunqendo  Cosse. 


ve  -  ro,  Si-gnor,  si     sa-pre-moa-do-prcar-  ci   dav  -  re  -  ro  ! 

(tea-r(mr,  to    serve   'jou    has    e'er    heen     my      cmi- stani    en    -   dea  ■ 

Neveks. 


pre-moa-do-prar- ci,   sa- pre-nioa-do-prar- ci  dav  -  ve  -  ro,  Si-pnor,   si,   sa- pre-Dio  a-do- prar  -  ci    dav 

knou\    viy  dear  friend^  tliat  your  icel  -  fare  was    dear      to      me        ev    •   cr,    you  know    that  your  wel-fare  was    dear       to      me 


--t^ 


m 


4^     '^    I 


(S 


tc=l 


Urbano. 


(imitando  ironicamente  t  Siynon.) 
poco  sfz  -> 


-   tar  -  vi,  ser-vir  -  vi,  ser-vir-viè  me-stie-ro,    sa  -  pre-moa-do-prar -ci   dav-ve         -        ro! 

friend -ship     to  tene     you   has   e'er    been   my      con  -  stant   en    -   dea  ■  vour,my     con-stant    en -dea  •  vour  ! 

Cosse. 


stie-ro,  sa-pre-moa-do-prar-ci,a-do- prar-ci  dav-ve-  ro  ! 

dea- vour,  to    serie  you    has    e'er    been    my     con-stant  en-  dea  -  vour  ! 

Retz. 


^l-tt 


Voi 

Still 


pe  -  te   elle  seni-  pre  imi  siam  vo-stri  a-mi  -  ci    sin 

friend- ship     to    serve    you    has    e'er    been     my      con  ■  stant    en  ■ 
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ei'ésc.  puco  a  poco. 


pe  -  te  che  sem-pre  noi  sia  -  mo   a  -  mi  -  ci  siu  -  cer,  voipen-se-  re 

friend-  ship  to  seri-e  you  has  e'er    been  my     con  -  stant  en   -  dea-vour,  and  tcheii  fo; 


te  a  noi,  noi  scorde-re 

tune  rank  and  power  lends, 


a  -  do-prar  -  ci   sa-pre  -  mo, 

it    has  t/een    my    en  ■  dea  -  tour, 


voipen-se -re      -      te  a  noi, noi  scorde-re 

thou  tcilt  when  or      -       tune  rank  and  poic  -  er  lends, 


stie-ro,  Signor,   si   sa-pre-mo  a-do-prar  -  ci  dav  -  ver,  voipen-se- re-te  a  noi,  noi  scorde- re- le 

ev    -  er,   to  serve    you  has  e'er-   been  my    con-  stant  en  -  deavuur,  when  for-tune  poiv- er  lends,  rt-mem  ber  ue're  your 


W=r=r 


-^-^ 


voipen-se  -  re-te  anoi, 

wkenfor-tune  pow-  er  lends, 


noi  scorde -re- te 

re-mem  ber  v:t're  your 


E^^g^F^S^^E^=gl 


a  -  do-prar-  ci   sa  -  pre  -  nio  dav-  ver, 

yes,  you  know  that  your    nel  -  fare  was    dear, 


voipen-se-ie-ttanoi, 

when  for-tune  pou-  er  lends, 


noi  scorde  -  re-  te 

re-  memher  we're  your 


±± 


^  1 


P> 


„  \'oi  pen 

Coro.        He        -        •        mem 


m 


Basd. 


^f- ^ -f- ■?- 


pei) 
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creso. 

?/«;fto 

^ 

— = 

-^ 

--  _^- 

^ 

f\~ 

^^- 

=:if*= 

— Ji ^— 

=:e= 

—f — 

f« 

__ ^ 

0  tt 

poi. 
mem    - 

-   sa 

still. 

tf' 

tea 

noi,. 

feg— 

->- 

pen  _ 

-  sa  - 

tea 

ber 

noi, 
sa// 

pen 

-   sa  -    tea 

(tre        your 

..P  ....0    . 

#= 

—^- 

=is=^ 

^ 

=Jf^= 

S  ' 

^ 

C—Z 

e 

A   *♦ 

p;;i; 

^,:.^ 

-    sa 

- 

te  a     noi, 

nere    fru.uts. 

«" 

mem    - 

tea 

Ur 

— 1^— 
noi, 

sa// 

P^en 

sa    -  te  a 

"'«          .V'""- 

P 

-j&i— 

-f- 

g    g 

-f- 

^— 

mJ 

h 

~~é 

— 1*~ 

-f 

— S > — 

"^ 0  

: 

*é) — 

noi, 
st,n 

_6^_ 

pen 

you)- 

— k- 

-   sa 

fna 

rfs, 

ten 

— i*^ 

uoi, . 

il* 
pen 

-  sa  - 
mem 

tea 

ber 

noi, 

S(l// 

-sa  -    te  a 

are       your 

ffii^ 

L^ 

tf— 

1^ t*. 

|s< ^ 

_tó_ 

— « — 1?- 

_ts » 

. 

- 

poi, 

fnends 

pen 

-   sa 

- 

te  a     noi, 

your    fnnah. 

pen 

re    - 

-  sa  - 

tea 

-    ón- 

noi, 

slUl 

F» 

-    sa    -  te  a 

— ^— 

— ^ S 

ffi„ 

p^» 

-    sa 

are 

- 

te  a      noi. 

yuur    fiienJs, 

pen 

-  sa  - 

te  a 

ber 

noi, 

stili 

pen 

-  sa   -  te  a 

are         your 

y^^^ 

[^ 

—^ 

=f^ 

— fes- 

—b- 

=£ 

=è F= 

t 

friends 

' 

«1 

p;;n 

-    sa 

- 

te  a     noi, 

yotir   friends, 

^ 

— 1^- 

Pen 

-  sa  - 

mem 

te  a 
ber 

^ 

noi, 

stili 

pen 
^ 

-   sa    -  te  a 

are         your 

—ft— 58- 

t  ' 

rH 

- 

- 

tea 

1 

noi, 

friends 

— 4- 

noi 

re    - 

SCOI- 
mem 

-  de 

-  ber 

-   re    -    te 
we're      your 

: 

re 

- 

tea 

noi, 

fnends 

noi 

scor 

-  de 

-  ber 

-re    -    te 

uè  re      yi.ur 

1 

^  r^i" 

\' 

■ — ^    F 

'       1 

— t" 

1 

F 

^"^^^^■^^ 

W^ — *— 

^ 

^ 

?;,o/<o  crese. 

^            ^ 

II 1 

■  i-  - 

■^ 

^.^ 

Z     i 

^ 

=r= 

— 4- 

=r= 
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-à—i— 

(£é=: 
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=^ 

— 1 

=^ 
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^f= 

1  - 

1       r 
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^■lii. 


ptù  crescendo 


noi,  pen-sa-te  a  noi,  pen-  sa -te  a  noi,  pen-sa-te  a  noi,  si,  nel  scor 

friends,  whenfortune  rank  and  )iow  -  er   lends,  re-  mem  -ber    stili    uè    are,   we 


-    da 

are 
f 


te!... 

your  friends  ! 


noi,  pen-sa-te  a  noi.  pen- sa-te  a  noi,  pen-sa-te  a   noi,  si,  noi  scor 

friends,  whenfor-lune  rank  and  pow  -  er    lends,  re-mem-ber    stili    uè    are,   we 


-      dii 


'jcur  friends  ! 


^ 


1t=2: 


t0    fT    0 


? 


g   #   *   (*  ^  ^   #  ~*~1g' 


^  fi  )fi  ^-b-Jg-feg  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^ 


noi,  pen-sa-te  a  noi,  pen- sa-te  a  noi,  pen-sa-te  a  noi,  si,  noi  scor 

friends,  xohenfor-tune  rank  and  pow  -  er    lends,  re-  mem  -ber    stili    uè    are,  uè 


-    da 


are  yuur 


te!... 
friends  ! 


noi,  pen-sa-te  a  noi,  pen- sa-te  a  noi,  peu-sa-te  a   noi,  si,  noi  .scor 

friends,  whenfor-tuneran/i  and  pan-  -  er    lends,  re-mem-ber    stili    ice    are,  we 


^:-^-r4|*   Z0_f,   f   t   f   Z 


U 


"^      < — ■<     <     < — < — 1< — K 


:r=feg=^=bt 


g— fe    ^— tg- 


g    g    g    g-^-g-i^ 


=^ 


noi,  pen-sa-te  a  noi,  pen- sa-te  a  noi,  pen-sa-te  a  noi,  si,  noi  scor 

friends, uhenfor-tune rank  and  pow  -  er    lends,  re-  mem  ber    stili    we    are,    uè 


te!... 

your  friends  ! 


;g=&_S-S-S-S-£-^4^^-^=F^ 


noi,  pen-sa-te  a  noi,  pen- sa-te  a  noi,  pen-sa-te  a  noi,  si,  noi  scoi 

friends,  whaifor-tune rank  and  pow  •  er    lends,  re-  mem  -ber    stili    we    are,   uè 


are  your 


te!... 

friends .' 


poi, 


Si-gnor,  pen-sa-  te  a  noi,  pen-  sa-te  a  noi,  si,  noi  scor 

u/ien  far  -  tune  pow  -  er  lends,  re  -  mem-  lier    stili    ne    are,   tee 


te!... 

friends  ! 


m^ 


^f^^rttttt  S=S: 


p     r, 


"i 


5=3= 


,^Lj^_igt_g_^i^^^^^^ 


«= 


poi,  Si-gnor,  peu-sa- te  a  noi,  pen- sa-te  a  noi,  .si,  noi  scg. 

friends,  when  for  -  tune  pow  ■  er  lends,  re  -  mem-  ber    still    we    are,    we 


da 


te!.  . 


p»^r  r  r  •  r  ^  ^j:-i-i-i  j  S  j  ì 


»=- 
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/b?^ 


i 


Tutto  : 

Alt. 


Ì0  Q    ^^"^ 


Raul.  (ìnaramgliato.) 


P  •  0   ^~W- 


I     U  I     k- 


>   #  r  i*:"gy"ny 


lit 


Qual  cam-bia-men-to  è  que-sto  ?    che   pos-so,  o  miei  Si-gnor  ? 

What   meimsthis  sud  -  rfen      change,         vchnt    xmhuncnpow'rhave      tf 


i 


■±t^ 


m 


i{p= 


SiS 


i 


ii^ttEip: 


=t=t: 


Tut-to  ! 


Marcello,  (maravigliato.) 


m 


Tut-to  ! 
Ail. 


zr^zzzl 


fife 


i^ 


Tutto  I 
All: 


Tutto  ! 

All: 


The  Royal  Edition.—"  Gli  Ugonotti."— (  99  ) 


J3.    STRETTA. 


Allegro  con  spinto. 

ben  staccato  e  sotto  voce. 
TIrbano.  _  . 


Il       pia      -      cer 

While     kind  fi 


m 


if* 


^fìl^ 


I  SiGNoni  E  Nevehs. 


pia 


molto  staccato,  sotto  voce. 


O'er       thee 


cer,         l'o 

showrs        ali 


-     pu     - 


\^^ 


--fi:^ 


:«*: 


i 


F=^^ 


qr=r 


^)      M    i_t 


Piano. 


i^y-K^  Z 


P  staccato  leggiero. 


rt^ 


^=^ 
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Urbano. 


Dell'  ar    -    dir,  ed     o     -    gnor,         ed      o    -    gnor      la       pò    -    ten  -  za  ap  -  par 

May   each        joy  that     a     •      waits,  that     a     ■      waits        on      your         plea        -        -      ture 

Tutti. 


pel  -  laT !  Dell'    ar    -    dir,  ed     o    -    gnor,        ed      o     -   gnor 

mea  -  sure  !    May   each        joy  that     a      -      waits,  that      a     -     waits 


po    -    ten  -  za  ap  -  par 

your        plea  -   jure        e'er 


leggiero. 
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^r-' 

-7 

^•^ 

t)            la      sa      col     - 
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e  reii-der  glo-ria  al  dio  d'a 
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Alleqro  vioderato. 
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look-ing!        a-  las!       Who  comes  this  way?  S.cf  'Tis  the    fair-  est       of    all  the    maids         of 
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.  Margherita. 


Urbano,    (da  se.) 


nor  !       Va-len-ti- 


t'in  -  nol-tra  e  non  tre-mar  !    Già  tut-to  è  per  lei   so-  la,       di  già       la  fa-  yo 

ap  '  proachwith-out  fear!  All         who  see   her,         a -las,     must  sure-  It/ 
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Allegretto  moderato. 
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ri  -  ta  !  Af -flit-ta  io  la     tro  -  va  ■ 

toTe   her  !  Poor  Va  -  Un  -  tine,     a     •   las. 


e  il     do  -  lor 

all       thy      sor 


sem-pre     sa      in  noi   svegliar  pie 

rows    I       know,  and    pi   ■  ty     thy    dis    ■ 


-tà! 

.    tress 
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der   non      v<i'  ?  ah   più     ri  -  der   non      vo'  ! 

can  -    not      lau'jh,  ah,      no,       I       can  -  not      laugh! 


Mia  fi  -  glia,     andiam.  co  - 

My    child.  Of  prMch,  lake 
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.  rao--  o-io  :    dim-  mi   che     ri  -  sul  -  to       dal   tuo    ar  -  di  -  to      viag  -  gio  !  Il     con  -  te     di     Ne 

cour-'age,       and     teli      us      the      re-   suit.     Your     en-  ter  -  prise,   how     far'd      iti  Ah,      yes,       the    Count    Ne 
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-mer,  io   di  lui  gli  par -le-  rò  !<     Si,  ma  lui  -  ul  ! 

fear,  I  wUlsutak  to  Miai       yes,but    Ma  -  oul! 


Si,  ma Ra  -  ul  !    t^  F.b-beu,    l'aspet-ta    qui!   t^  Oh  Ciel,maimìno-se - 

-  -  ■•  This  day        he  will  be    here!  Oh  lIeav'n,liow  thus  dare  him 
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'.'  Fenr  not,   thy  friend  I'll  he,  and    in     thy  stead        u-iU  meet  him  here. 
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light       now    gai  -  ly  danceand    spar  -  kle        with  glad  -  ness,  while     en    -  cir  -cling  thus  your  syl  -  ran    home! 
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l'uco  andante, 
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while  per    •  fume  breatha 


pos-siam       sfi  -  dar, 

from   ro  sy   bow'rs. 
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sta      ri    -    va    che    ne     di  -  fen  -    de      l'i 

of     flew     -     CTS     while   per  -fume  breathes   from         r 


-  ra  e  -  sti    -  va,  pes-  siam    del     dì 

-  sjf       bow     ■    CTS       the       sul    -    try      day 


que  -   sta      ri    -     va    che    ne     di  -  feu   -    de      l'au  -    ra  e  -  sti    -   va,   pos-  siam    del     dì 

banks         of     flow     •     ers     uhile  per  -fume  breathes    from        to      ■      sy       bow     •    ers       the       siit     -    try      dr.y 


(dolce  e  staccato.) 
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Ton  -   de    chia    -   re,     nel     lo  -  ro     sen        pos  -  siam       tro  -  va    -    re,    dol  -  cez  -  za  al 

cooL        and     flow     -    ing,      the    spark  ling    waves       with        sun    ■    light    glow     -    ing,      up   •   on         us 
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Marghkeita 


(ringraziando  le  donne  che  te  gì  mostrano 
premurose  d'attorno.) 
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Naught  else  but    my        la  -  dy's      or  -  ders     was  1  wiit-ing,  hum  ■  lly      was      I  wait -ing. 
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elle  l'ob  bli  -  a  -  va  e  qua-si  il  con-fon  -  de  -  va  col  -  le  da  -  mi-gel-le  ;  or      via, 

ìvell-nigh  for -got    him,    al  -  most  had    he       mingled  with  my  maids  of  honour.  A    -    way! 


bel  paggio, usci-te,  or 

Sir  page,  quick,  get  thee 


via,    u- sci-tee  sen  -  za  più  in-du    -    giar! 

hence,  nor  hn  -  ger  here        a     mo-ment  more! 

Urbano,  (con  tristezza.) 
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Soprani  \mi. 
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Coro  di  Donne. 


Gio-vin  bel  • 

Oh  !  maidens 

Soprani  2di.  e  Contralti. 
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Tempo  primo. 
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An-  CO  -  ra  qui  ?  ma  qua-le  au-da-  eia,     Ur-  ba  -  no  !      Ma  non  son' 

Once  more  you  here!    au  -  da-cious    fel  -low,      Or  -  ba  -  no!        'Tis    not    for 
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Ukbano.     scherzoso. 


No,      no,  110,  no,  no,      no,  ca-so  e  -  guai  p;iam-mai,   scorn  -  met  -  to, 

No,  no,  no,   no,   no,  no,         there's    no        page,     I'll      wa     -    ger,  ev     -     er, 


no,    non  u-di-ste  an- 


cor,       rac-con  -  tar    dami  ojo  -  vin         pag'-rrio,  no,. 
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e    si-  mil  ad       om  -bra,   a        nu  -  be  tug  -  pen  -  te, 
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in      ■      to  air;  all     eyes  seem' d     to  say. 
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e    di-con  :  dov       è  ?  e  poi  :  do-ve  an  -  dò  ?      che  co  -  sa  cer   -   co  ? 

ali  ei/es  seem'd   to        say,       which  way    did     he         go!  but     a  -  mid  the        noise 


e   fan  gran    ru 

no    one  seem'd    to 


mor  !  No,   no,    no,   no,     no,  co  -  se  e  -  guai       giani  -  mai,       scom  -  met      -      to, 

know  !  No,      no,      no,     no,         no,  there's      no        page  I'll         xca      -      ger,  ev        ■         er. 


pJ^^^g^ig^^^g^^^-gP^^ 


no,       non  u  -  di-ste    pria  rac-  con  -  tar       da  un  gio  -   vin      pag-gio,   ah  ! 

no,  no,    no,    no,  no,        no,  seen      ad  -  ven     ■      ture  half  so  de  -  ver,       ah  ! 

8va. 


'>ì) 
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(\^^.^^ 


Coro  dellk  Donne. 
P  dolce  e  leggiero. 


Soprani. 
11 

Most 

Contralti. 


m: 


l^=^1ti 


-^f—^- 


bel     -     Io,  il  gin    -    co  è  bel  -  lo    dav    -    ve  -  ro,   ma 

jest  ts,    this  jest    most    rare      is  tìu  -    /y,     yet 

P  dolce  e  legyiero. 


un    ar  -  can  8i     ce  -  lo 

se-crets    tly  here,   are    hid, 

con  espressione. 
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■      tal     dì 


si    ce  -  1Ò  in   tal    dì,        elio  pen- sar,        che   pen-sar  noi    dob-biam! 

'   -"  -  -    .1-       J  .  .        .  .        .  jj^|,^j        ^  thought! 


here  are    hid, 


a       -       mor  stes    -     so,         re  po 

here  does      Cu      -      pid,      croun'd         uith 


^^^^^? 


fra  le  pian       -       te 

pppmon  arch  po  -  tent 


?=?= 


^ 


^- 


1— 
ten     -     te,  so 

ppp 


-1 

ven 


^m. 


:^=^ 


^  h  h  ^  \-y-i^  ^  '    ^  ^  ^  '  "i^~>  ^  l  ^   ^   ^  'i:^   ■  _j 

tj^-  -1^-  -»-  tt*-  -*-  -»i-  tiy-  -*-  V      t!*  -*  V  i^y-  -*-  -w-  ^-  T^-  y- 

ali  dav-ver  sclier-zo  e-p'li  è,  gio-co  pur           dell'   a- mor;  in   quel   dì  I'a-nior  qui 

some  trap  sure  love  hath  laid  to      al  -  lure  some  fair  maid.'  on       this    day  crown'd  irith/lmv'rs. 


Urbano. 
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dolce. 


'^^^^^^m^^^^m^^m 


No,      no,  no,  no,  no,      no,        ca  -  so  e-giial  giani-mai,  scom  -  met- to,  no      non   u-  di-ste  an 

No,         no,     no,     ne,      nn,        no,  ne'er      hath    page        I        wa    -    ger,  ev    -    er,  no,  no,     no,      no,     no. 


-^-- 


'0^:^^^ 


&=^ 


^^ 


cor         rac  -  con  -  tar       da  un  jrio  -  vin      pag-  gio,    no, no,       no,  no,  no,  no, 

no,  seen        ad   -  reii     -     ture     half       so  de  -  ter,      no ìa,  no,  no,    no,  no. 


CLLJ   '^_[^ 
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lo  seller     -     zoè  bei     -     lo 


J^       '.J     J        '#-^ 
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^-i: 


mai    fé      -      sta     vi ...  .      si      fa   -  rà, . 

ap     -      proach-ing  nenr,   and         soon 


qua-  le        fé 

he  will  be.. 


r=^ 


^=^^^=r 


lui, 


^ 


f^W=i^=^ 


è!^=è 


m 


^:^=?5 


^ 


atzì 


g'ii  è  già 


V-^^_  .  =^^, 


f^f^  ,i.-f^^i  'ffr^-  -^-f^jF^^-  -^-fg^jFf^g^-  -^-;-i£:s: 
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No.   10.  SGEISTA   DELLA    BENDA 

Andantino  scherzo 


Piano. 


(Raul  con  gli  occhi  bendati  men  condotto  in  mezzo  della  scena  ■  le  donne  lo  attorniano  con  curiosità,  cicaleggiando 
pian  piano  fra  loro.) 


(sempre  hiolto  staccato  e  dolce,  quasi  parlato.) 
Soprani  Imi. 


Coro  pi  Des-so  è  qua,  desso  è  qua, 

DOKNR,  See,    he   comes,  see,    he    cvmes. 

Soprani  2di.  e  Contralti. 


1^ 


Des-so  è  qua,  des-so  è  qua, 

&<',    he    comes,  see,    he    covies. 


via,     si    -    len-zio, 
KO      uord  ut- ter. 


via,     si    -    len-zio, 

no      word  ut  ■  ter. 


con  tremor, 

he  seems  all. 


à 


^^^i^iS 


fl±= 


^=^^J^ 


m 


^: 


:aL*:^ 


:sàd= 


:|±^ 


P^N= 


3È^ 


>  ,  f^ 


^^ 


■^ — p- 


:&P 


É 


^iSf=^ 


~^-=i-P- 


P==d^j^S,rP=^=P=r:=^l^J^:^i±j^=g^^ 


:|^^ 


:|5t 


ei      sa-   vanza  ; 

in         a  flutter. 


di  co-stan-za 

and  his  cour  -  age 


1 


^^^=*=.P — M-F- 


:r^ 


s^q^y 


:?5=^ 


m^^^m 


*=it 


man-ca  pia, 

'gins    to    fail, 


^^-jTrF^^-^ 


^ 


con  tremor 

A<  Sff mj  ali 


di  co-stnn-za 

aiirf  Ais  cour  ■  age 


man-ca  g-ià, 

'gins    to     fail. 


-fJf^^ 


4. l-P ^^iJ^^-pC 


^^^^^^^^ 


:^ 


Is 


-1       r 


sN^,^:^!^^ 


=É 


^ 


ife 


stt 


t=^ 


5S 
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tf 


(portmido  la  voce.} 


i 


^ 


^  f.  -^  ^  ^ 


^ 


-f. — g- 


-ar-t 


3t=i 


# 


dav  -  ver    mi      fa     pie    -    tà, 

/         ■pi    •    ty       his       sad  state, 


sot  -  to    quel    vel   non 

his       eyes     thus    band  -  ag'd 


-ft      fe      ft      ^=Ì5: 


if: 


^      s      s      ^      ^ 


lav   -   ver     mi 


fa      pie  -  tà, 

his       sad    stale. 


g 


JA 


PP  leggiermente. 


m 
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'me^km 


qua  -  le     na  -  sco  -  sa        sta 

he      can  -  not     tell    what      fate 


per    lui     ca  -  la 

JOT     him    nmv     lies 


■   to    quel    vel    non      sa 
eyes     thus     hand-ag'd  siraii/ht. 


qua    -   le      na  -  sco  -  sa      sta 


can   -  not       tell     what     fa 


per 


,^^    ^    ;    ,  ^•e.-t^é.^fU- 


._^L 


* 


3^ 


(1^^^^=^ 


:^=^S=^ 


^=.^=z^=^. 


:t=*=i 


^=pr 


ma   rt)i     ta  -  cer   dob  -  biam, 

but      vie     our  tonijves  must      hold. 


poi-  che  giù  -  ra-  to  ab 

we're    by      an     oath    con    - 


0  0^ 


^^=1^  ^  feg— ig 


'^ 


?£32e 


lui      ca  -  la  -  mi  -  tà, 


ma        noi     ta  -  cer    dob-biani, 

but  we       our  tongues  must    hold. 


poi  • 


t--A^    -A    À. 


Urbano,  (guardando furtirnmente.) 


qui      pos-so  a  pia-cer 

lìiy         ease  to     be  -  hold 


l'in  -  si  -  dia .„  „.. 

uhat     the      snares  are  they   lay 


, ora   ve-der  clie  a     lui      ne  pre 

-es  are  they   lay  for  this      ca    -   va -tier 


aeevii»' 


(desse  s'allontanano,  ma  a  tardo  passo  e  rttornaìido  spesso  indietro  pei 
guardar  Haul.)  Ùtì  ^      ^     ^     ^ 


\S^ 


che  ti-mor 

he  must    be 


de-vea-ver  1 

in      a  fright  ! 

con  portamento. 


dav-  ver  mi    fa  pie-  tà,  sot 

/       pi  •  ty     his  sad  state,  his 
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-^ 
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m 


y 

^¥=#^^^^=JV-i-d^" 

— 1^— 1 

Jr— ^ 

i      N     ^>i 

— ^ s 

1:= 

V— 

N KT- 

i 

-    to  quel  vel  non  sa                  qiia-le  in 
eyes  thus  ban-dag  d  straight,             sure     he 

.^ \ "■                1 

-  si-dia 

can  -  not 

1   h 

l-SCO 
tell 

-sa   sta, 

r 

ei           iKin 

/»s                 in 

sa, 

— h~^ 

— p— 

ei        non 

lUs            m 

r  X         =^ 

zio, 

in?  ; 

S-^-^ 

-J — 

3^ 

^ 

-     len            - 
Uep 

ei          non      sa, 

ah  !          what      fate 

ei        non 

tics           in 

=^ 

^ 
«— 

h-^M — 

F* 

4 

T»- 

;  — ,^—  -J 

— 1 

^ — 

—* 

I 


(dentro  le  scene.) 


ta     -    cer,      ma      ta  -  cer       noi    dob-biam,      clie    giu     - 

uur         peace,       hut       our    jjcace        we     must     hold,  by         an 


t=^ 


:^^==S= 


:S=S: 


1^=^:: 


ma      ta  -  cer      noi   dob-biam,      che    giu 

but      our    peace        we     vtust     hold,  by        an 


Margherita. 


-    ra   -    to    I'ab-biam,    noi    non     vi   -    ste      ve   -  diam,    ma      ta-ciam, 

oath      we're     con  -  trolVd,       un  •  seen      we         hiin        be     -     hold,       not         a      word. 


^-      -*-     *-     J-      -*-    -*-    -J-      -m-    -*-        -^      -•-    -*-    :j; 

ra    -    to     I'ab-biam,    noi    non     vi    -    ste      ve   -    diam,    ma      ta- ciani, 

oiith      we're     ccn  -  troll  d,        un  -  seen      tre  him        be      ■      hold,        not         a       word. 


:9        - 

■ciam.      nia 

icord,         not 
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if.accato. 


fcfcpi 


-fi-*  r  ^h 


ifTfe 


:j>j-n-iS^!jigF 


?ip: 


vo',    cou        lui     re      -     star 

be        titth  htm,     a         -        lone: 


&^^'^ 


ciam,clièa-seol-tar,  clièa-scol-tar,  ei   ue    può,  cliè  a-scol-tar,  che  a-scol-tar   ei   ne 

word     in       hm     ears,    in       his  ears   shall  be    throuin,  in       his     ears,    in      his    ears  shall  be 


può!.  . 
thrown  ! 


S=^ 


i=^  #■   *!— jBg 


-^— V 


:S=S 


^    ^    .^— te 


3^=lt 


M    M 


•i    i^     Ptjjf^ 


ciam, elle  a-scol-tar,  elle  a-scol-tar,  ei    ne    può.  che  a-senl-tar,  eliè  a-scol-tar   ei    ne 

«J0?(/      iJi       Ais     ears,     in       his  ears    s'lnll  be    thrown,  in       hi'     ears,     in      his    ears  shall  be 


^=^ 


^(^=^ 


=^F=g= 


m 


VE± 


v=^ 


i^ 


tr^r^t^^^r-t'^^É- 


eh'e-fili  a-scol-tar  -  ne      può  1 

shall    in       his     ears     be         thr. 


Ì r^i  J  \rr> 


*R* 


« 


?3=P 
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KECIT. 

Mahghkkita.  (a  Raul.) 


SiE 


Tan-ta    leal  -   tà,         o        Si-f^nor,  lììor-ta  il      suo     pre -mio;       del  -  la    vo  -  stra      pro  ■ 

Your  prov'd  good     faith,       gal    •  lant   sir,        de  -  servts        its       guer  •  d'-n;  froin  the  />i'jm   -   isi  yri 


^$^ 


P     ^ 


gi^ 


-V     1     »- 


Z^^ 


i 


^i 


r  r  1  r-r-i^ 


tm: 


^^ 


SEE 


-  mes-sn       lo    vi 


di  -  sciol-go 

ab  -   solve  you  •    you  may 


^     ^     ^ 

le-var  po- te  -  te  il    va 


re      the      band  ■ 


^S 


^i=^ 


:^ 


Allegro  vioderatu. 


m 


itat^r^i 


iQi^ — ^-^Wa 


^  «:*    *-«:    :J  r    S- 


-KaUL.  recit. 


-i;*- 


O    del!  -ìc-ve  sou'  i  -  o?         il -lu-sio -ne  non      è,     non  è  presti-gio  a-frli  oc-chi  mie -i  ? 

OA  //mv'n!         u/iere        ani     lì  are    my  eyes    nut     de  ■  ceiv'd  by  some  fai  ry       il  •  In  -si,)if 
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No  11. 


DUETTO 


Andantino  quasi  allegretto. 


■.iC>é: 


é^^^&N^^Sn^^S 


mm 


3-5-F-— ^ 


8=t2: 


Haul,  molto  dolce. 


^-f^ 


^ 


;^r>- 


-;^ hi— la* — ^— I— F--I 


o  tu,      cire-gual  mai  vi- di   in    u  -  man 

uhat  ma      -      gt  •       cui    spells  round    us 


7^^ 


^-dzfz: 


tà,  ai    -   VI  -  na,  in-cau-ta  -   tri    -     ce, 

teli  me,       thou  fair  en    -    chant   -   reus. 


d: 


m 


«: 


ls=5* 
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molto  ci'esc.  e  stringendo. 


a  tempo. 


ciel,  per    pie- tà,  per    pie  -  tà,     ri  -   spon-di  un  det-to,undet-to       sol! 

1 .'  oh,  SUI/  !   uh,  sny  !     sai/,  do       I      unii  -  dcr      in       a       dream  ! 

a  tempo. 


^^^ 


^^^g 


s=f^ 


^ 


±=±^^^^. 


tzpeii^Sc^ri 


-^-^-^r-^fr 


quan-to  è  Ic^  -  già-  dro  ! 

Ais   hanil-si.ne   fea  -lures 


Re-ci-nao    da  -  ma 
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ciesc.  a  piacere. 


^ 


tri  -  a       seel        -       ta       mi-  glior,   no,     no,   giiim  mai.  giam-mai  no,  no,  no,  no, giani 

i"'«'A  -  fui  heart re    -    jotce,       ah,        yes.'      uh,      yes!    have     made   her  youth- fui  heart    re 


i 


rzi^niE 


3=:*=^^ 


— . — P»- 


K 


^ 


t-é m-'—t: tz r 


col  canto. 


wm 


-J— ^-^-j^-^-^^-'F^^ 


:^=^ 


3^ ^ ^ 


Aiuiantino  scherzoso. 

le(j(jiero.^^       (a  Raul.) 


De -ve  il  pro- de  all'    a   -   man-tc,         ben  -  cliè     lun-gi,  esser  co 

To      his      fair   one  con- slant        ev  ■  er,  kniijUt     that      luv-cth  ne'er  sh<:u!d.... 


:5-^ 


^^ 


-J^rzH 


^^^M 


e  ;il  suo  a  -  mo  re 

sliU      con  ft -ding. 


fi  -  do  0  -  2no  -  ra,  un  so-spir.  .  .  .    non  drosmarrir,  non  dee     smnr  ■ 

all       a       -    '  Li-ding,  each  fond  sfjh  to   her  should  jly,  to       her      should 
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rir! de    -    veil  pro -de 

/'/' To  his  fair     one 

Raul    (dn  se,  con  cuce  conceidrata. ) 


air         a  -  nmn-te, 

con  stant        ev   -    er. 


f  ': 


p 


rrg-g-^^J;^-ggi^^ 


"né  siiiar-  rir  deve  un  so-spir  ! . 

eack  fond    sigh    to    her  shoiildfli^  >,... 


co-rn,  o  mar  -  tir,. 

break -ing,  ah,  the        sting,. 


cru-del  mar-tir,    o    sov    -   ve    -    nir  ! 

the   cm    el   sting  find  nnui    -  'rtcs       bring  . 


■rt-^^^'0^-- 
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molto  dolce  e  legato. 


lien  -  elle       lun  -  gi,  es  -  ser        co     -     stan  -  te  e 

kìvtjht      Ihnt  lov     -    eih        neer      should  uà     -   ver. 


W^ 


iM— r  ^  'f=^ 


dnngendo. 


'^^^^^m 


gno-ra,   un    so-spimon  deesmar-rir,  iioii  dcesniar-rir,    ma   sol  l'al-let  -  ta  sov- ve- nir,    la  sua   di 

bi-dmg,  eachfond  siijh    to     her  should  Jly  y    io      her  should     fly,     till  balm    re  -  stor  -  ing  mem-'ry   bring,    till  balm    re 


^^^^^1^^ 


CO  -  ra,    o  mar-tir,    o    sov-ve  -  mr,   o      sov-ve    -   nir,         ma 

thronging,    oh,    the  sting  fond  mem  ries    bring,  fond   mem'ries       bring,  but 


la  vpn    -    det 

ven      -    geance  pour 
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ta,    ma      la     ven-det-tail    cor  mi  al- let- ta  e    fa    gio    -  ir  mi  al- let 

ing,      but       ren-  ffcnnce  pour  ■    ing,      Inlm      re    -    star   -  mg     joy     doth      bring,  till      ven 
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•ft'J^v.^' 


Paul.      aneli:. 


ABGRKUriA. 


pie,         o- fjni  vostro  de -sir,     par-la-te,    ot-be-di  -  rò, 

vnandsto     o-   bey,       nli,  apcnk        Ihy  sUghl-ext  iiuk, 


lo    gill  -  ro,       lo   piu-roa' vo-stri 

my   suoni,  my     life  shall  wait    on 


"5       J 
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Adegtv. 


i 


--^ 


ffl^^Hi 


^^^^^ 


^k-i^ 


:5pti5_IJ^_bi 


^ 


3§E^ 


ZifìIZWÉZ 


el     -     la.     e      nor.    jria     per     me,     uh,  d'u-na   tal  con-qui-sta      se    bra-mas- si  il  van  -  to, 

her  Af/Ae,    ye'      ieare      /us      heart      frce^         ah,  /    iwght  make   a.       con- queat       if       I      felt      in- din  d,   but 


^^^P=r^-^^=^^ 


S^ 


■f—^-4-f-9^-h^ 


:p=^ 


^      i*      ^ 


In  ^ 


=?tq* 


glE 


*=S: 


:^=S^ 


--^^^^^ 


-^^^=^ 


^zra^r 


3^E^ 


nul-laè  fa- cil  t;ui-to;      ma  no,  poi  che  la  sua  bella        si     'fi-da  al  mio  ze  -  lo,     pia- cer- gli  per    el 

gen -tie  bonds  oj  friendship —    ah,  yes,     I  mighf  jnnle  a      conqncU      if       I     fit      ui-citnd,but      gen  -  tie  bnnd.-i    of  friends 


S 


^*.         ^     "'"^    8'*  P^r       me.  non  j^ia   per       me,  non  gui   }ier        me,. 

:[_"        rou«rf    her  heart    are     twind,  her  trust  ■  mg        heart  I'll     not      be     -      trny,. 
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trV-<*- 


r?r!rfaJg=g=^^=^T% 


no,   no,   no,    no,   no,       no,     no,    no,     no,     no,     no,       no. 


m 


m 


^=t 


i 


-f-^-^^-^J  1 1  I 


^^i=t 


?3^ 


èie: 


non    per    me 


$ 


r  r  ^f  r  ^r  \  r  ^r  r 


-f—r 


:e-=-f. 


m 


±^^ 


)ir^-^  M-^=i:p=ig 


i*    '  i* 


^ 


ff 


b=d    L:^ 


b=^ 


-^-^- 


^^^^^1  ^^^jf^ 


Raul.  Cco?ì  i 


l3E3^:sSa 


;6:|^ 


Allegro  coti  spirito. 


^      .* 


^3=^ 


=^=5^ 


:t^=t 


±^ 


la   mia      vi-taed    il     co  -  re,      a       voi. 

/         de    -    vote      ev   -   Vy     feci    -  itig,  fot        you.. 


È 


,^-ri^gqgV^fe 


ipc 


3-H ^] =^ 

^=1— » ■ m- 


:t^t^^tPt-^t=^~- 


>     .ft.    JtfL.     J(t. 


spa- da  io   sa -ero,      a       voi 

life       I'll      re  -sign,       to       you 


la    mia      vi -la ed    il       co  -  rea       voi,     si,  a 

/        de    -    vote        ev  -   'ry     feeling,  ami  fur      you       e'en  life 
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nor  -   te  af  -   fron   -   te       -       rò,         si,     la      mor   -  te,    la         mor    -   te  af  -    fron   -    te 

cish         of   thy      hciirt      shall  be  vvne,  tv    -   'ry        uisk         of      thy         heart        shall  be       mine,         ev-'i 


i 


portando  la  voce. 

P     ^^m-  cresc. 


portando  la  voce. 


fen=§f 


-^r^^f^^^ 


tótk 


17  b"  i  '"qi^- 


»- 


si,  la      nior  -  te   af-fron  -  te     -     rò, 

tv  -'ry        n ìsk       of   thy    heart    shall  le        mine. 


i 


E^^^^SSt 


;^r^r- 


^iSteiiE 


ft'-" 


?^  1  r 


-^-^^ iBg; 


yz^ 


t»" 


Margherita,  (da  se.) 


i 


^ 


^^ 


-P_q-g-LL 


^=^vr,<r  r.^ 


-p  ■  if 


fe^ 


:^ti 


Oh    CO 

The     fire 


me  a  quel  suo  ar-  do  -  re 

of     a      ysu'hful     ar-  dour 


-\ '  ^  -^   I 

bat  -  te  il  cor,        mi     bat  -  te  il  cor      in  sen  ! 

flames  his    heart,  in  -flames  his      no    -    ble  heart! 


a   voi    il  mio  cor,         a  voi    il  mio      cor!. 

for  you    e  en  my     hfe.  yes, life  I'll  re      -      sign!.. 
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Deh,    vi     cai  -  ma  -   te,  e     lie 

A'oM      cairn  -II/  list  tu         what.. 


to    au       -       pie    -   no 


der  -  vi,    si, 


-dfr  - 


m 


=1^ 


m 


■Ig- 


g^- 


^mr. 


^^ 


meno  mosso. 


Tempo  lo. 
Marguerita.  (da  se.) 


^4= 


B^=^ 


ir-rir 


3te 


^=>^=t2= 


[IP, 


e=^ 


§3E 


:Ieì 


d'una  tal  con-qui-sta,       ali!. 

I  might  make  a      t^n- quest         nuw.. 


SO  bi-atnas-si  il  vati-to, 
if     1    felt      in  -  clmd, 


^z!!i:!=i; 


|±ÉE*E5Ea: 


^: 


leggiermente. 


Pffi-^??^^g^— 1-J-^-^^^g^j^^fg 


5~5" 


T" 


SEtSSS 


Allegro. 


'-^^. 


i=^n~t 


3t=St 


^E^ 


-i*! 


^ì— ^-^ — 1-13— t^         F 


mil- la  è    fa-cil   tan  -  to,       ma  uo,  no,  no,  no,  non. 

/irin  ■  est  bonds  if  friendship       round  my  heart   are  tu:in'd,yes,.. 


Poi     -     che     la     sua 

As  she      has      im 

,  f)  staccato. 


P-^— =1— J- 


isg 


Allegro. 


Poi       -       clic   qui;- sta 
7>  thee   sliU      dc 
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d^=:^ 


^=E 


:*=il^ 


-?z:^ 


^ 


^^ 


fe=^ 


pia  -  cer- g^li    per     el  -  la, 

i/i'u  -   tie    bonds    0/  friend -ship 


e     non  già    per      me,  non  già    per       me,  non 

ruund     intj  heart      are      twin'd,  her    trust  -  iiig        heart  J'U 
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f^èE^ 


?==?- 


z^^z^^z 


i 


^=i= 


pu 


II 


111    -    re 

strife,       yes. 


pro 


clìi      di 


fé        mi    man    -    co 

dan     -    gcr       and         strife. 


^m 


^^^^=^ 


* — -é- 


m=t-=^=^=^: 


j     1     1— ^r  1— ^- 
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•  ^  -r-f-r-  ^  f-  ^  ^ ,  -r^-rf -rr^^g:,-^^^^!^ 


No,  12.    RECITATIVO    KD    INGRESSO    DELLA    CORTE. 


Allegro. 
Urbano,     kkcii 


Margherita 


1    Signor  dei-la  cit  • 

'Tts  the  mag-nntes  of  the 


^^R^:=? 


Raul.,       Margherita. 


tà      ven-poi)  aof-frir  o  -  mag-fjio      a     vo- stra  Ma  -  e  -  sta!         Ciel! 

town       who  come    to  rend     er       horn -age        to   thnr      be  -  hi-  -   id    Queen!        Heav'nl 


Eir  è    la   ve-ri-tà! 

'Tis  no  more  thati  the  truth  I 


^ 


2* 


m 


UJ 


m 


I  I  I 


^ 


¥^±^=^: 


voi  pro-nifit-te- ste  m'ol)-be-dir?       eb  -  ben        un    il  -  lu-str'i-me-ne- o    per  voi  for -mar  vogl 

ynu  prom-is'd  ijmi'd    in      all      o  ■  bey'         now       hark:         a   match  the  tnost    il  -  Itis-trious    J      am  bent      on    your 


@g 


■S3- 
P 


te 


-o;      di  mia  Ma-dre e  del    Ile   di-se-prnoe-^lièpo-li-ti  -  co,       d'im-pa-ren-tar  Cat- to  -  li-ci  e  Pro-te  • 

i-kmij:    hoth  Tìiy    nto   ■  ther  and      hiis-banddeem  it      wise  and  pò- li  -  tie,         fnrm-ing  suchhmtd^'twizl  Cntho  •  lies    and  their 
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Stan-  ti,  e      rie- ca  e -re-  di    -   tie-  ra     fa-cen-doa   voi  spo-sar,     non     fo   che    se -con 

ri  ■    vals,  thus    when      a     ueal  -  thy         heir  -  ess       I         of  -  fer      ynu      to      wed  I        but     fui  -   fil       this 


dar-li;     u-ni- ca  ea-ma-bil      fl-glia  delCon-te  diSanBris,vostr'an-ti-co  ne    -     nii-co,  che  i>li  o-dj    di    fa 

object;   the  on  ■  ly   and  cher-iah'd    diuiijhter  of     no-  ble  Count  St.  Bris, your  tn-ret-er-ate  foe-Viun,  who  this  long  standing 


mi- glia  vuo-le  ob-bliar,  e     con    voi  siin- pa  -  ren  -  tar!         Che,des-soè  ?  dun-queab-bia- te    mia 

f sud  as-Ad  fain   for  -  get     and       u      nite  his    nice    with    youra .  So      oe         it-      since    I've  phdy'd  you     my 


$ 


m 


^ 


-pr- 


^3 


i 


Margherita. 


^ 


^^ 


:$r=^ 


5^ 


^    fe  >  > 


J  ^  '  p 


^ 


fé!       *-J  Ben!   ffui-der-don  n'ab-bia- te,epres- so   me 

word!  Good!     you  shall       be         re- ward  -ed,    ymi      are     in 


:ff*: 


>— s: 


É 


Haul,  (baciandole  la  mano.) 


)  u»    ^    k=ig 


sta -te!      *J  Qual mai,  quid  mai 

ser  -  vice!  lluw   great,  how    great 


I 


«r 


W 


=g^ 


-jf" 

Urbano,  ^^f^^'""-      .       ,    , 
(da  se  sospirando.) 


■^gr 


*-    -  tà  !   *-      Si!  è  trop-pain  ve-ri  -  tà,       fuorché  per  me,  per  tut-ti  el  -  hi    ne    ha! 

'"      .'  Aye,  too  great  a    boon  by    half,         she's  kind  and  good  to       ev  -  'ry    one    but     7iie! 


_  -m ■     V  Jff- 
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I 


Tempo  di  mimcetto  mosso. 


(Durante  il  rifornello  i  Signori  della  Corte  entrano  ;  tutti  i  Cattolici  si  mettono  da  una  parte,  tutti  i  Protestarti  dall'  altra.) 


^^^^i^i^i^^^ 


^ 


■^■ 


■r 


T-  ^ 


@^-^ 


E 


1 — ¥- 


m 


t=t 
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m 


=pcrp 


gS  I  ^  ! 


^ 


=^ 


MarGHEHITA.     (accennando  Raul,  ed  indirizzandosi  a  Mtt  i  Shjnort., 


d'un    fe    -    li     -     ce  I-men  cli'i  -  o         st( 

to       a  hap       -      py    u    ~    nion  which         1 

it 


lap-pa-rec  -  chia      -        i,    io  de -si 

mi/- self  have       fos  -         ier'd    I 


(La  Regina  presenta  Raul  ai  Conti  di  San  Bris  e  di  Nevers  i  gitali 


Soprani  e  'Confralti.^^'-^'T''  '""""'  '^'^^oglienza  poryendogli  la  mano.) 
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i 


s 


rer  ciaf-  fret-tiam,d':iccor  -  rerci  af-  fret-tiam, 

er    glad    -  ly       haste,    ue  hitfi       er  (jlid    ■    iy      haste, 


pia    - 


:t2=t2= 


^^ 


^m 


IBESESEEM 


rer  ci  af  -  fret-tiam.  d'accor  -  rer  ci  af  -  fret-tiam, 

er     (jlad    -   ly       haste,    ue   hith    -   er  glad    -    ly      haste, 


pia  -  cer, 


pia 


m 


rer  ci  af-  fret-tiam,  d'accor  -  rerci  af  -  fret-tiam, 

er     glad    ■   ly       haste,    we  hith    -   er  glad    -    ly      haste. 


al  pi 


al 

this 


pia 


^St 


2E: 


rn  I     I — 


t=Mz^=zig::Mz 


:t=t 


=?«^=5 


!   J*  !   ,r-^t^^feg^j 


:K 


E^ 


-cer 


liam,  vo-liam,  vo    -   linm,  vo-liam,  vo-liam,  vo    -    liam 

taste,  nni'     joy        to  taste,   new      joy,    new      joy        to  taste.' 


m 


m 


•liam,  vo  -liam,  vo 

taste,  new     joy         to 


liam,  vo-liam,  vo-liam,  vo 

taste,    neiv      joy,     new      joy        to 

^—m—?^—m—^7—js- 


liam  ! 

taste  ! 


-liam.  vo-liam,  vo    -   liam,  vo-liam,  vo-liam,  vo    -   liam! 

taste,  new      joy         to  taste,    new      joy,     new      joy        to  taste! 


l^fim^^  l^^nm^mif-  :g|e^^^f^^    »^j^^^    »^. 


r4-\—t~\^=t- 


t—-?!?-- 


wu 


■V- 


Hi 


Marguehita.     (a  Ò.  Bus  e  Nciem.) 


Carlo,  mio  buon  fra -tel-lo,clie  il  vostro  zel    co-no-sce, 

The  king  my    bro-t/ter      Clunies  on  ifur  zenit  fv     t) 


^^^^^ 


ani-boa  Pu  ri-gi  que-stii 

icilsyoiir    al-Ien  ■  dance  this 
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vuo-le,     ]}^'r  uu    di-  se- gno  ch'io  non  co    -   no  -  sco  ! 

Pa  -  ris       io      dis  -  dose  seme  state    se  -  crei      of  im  -  port  ! 

Nevkrs  k  S.  Buis. 


ÀI  SUO  (le    -    sir  som-mes-si  pimn  ' 

YoìJr  high  cuiii  innnds         we'll  sure    o   -  bfy  . 


Si,       ma  sia- te  }iri-maal  mi  -  o;    gra-zia  a  questo  i-meti        o-priii  rancor    ob  -  bli      -      an  -di 

Yes,        but    be-fore  your    de-  pnrt  -  ing,       by      the  mqi  -  tini      voiis  thnt  this  day     are      ce       -       nnnt   -   nt 


^1 


ir 


:P*i? 


W 


-ff*F 


i^^ 


&^- 


i 


dolce. 


d'un  in  -  vio  -  la  -  bil         pa         -         ce  il  <^n\  -  ro       pro 

that     the    bunds      of  peace shall  for  ever      u 


ciar;  e     voi   pu-re,o  Si  -   pi 

swear!  you,    al  -  so,    ca  -  va    •    Ih 


un  sol  vo  -  to    con  -  sjiun  -pa  ! 

breathe  this  firm    roiv      of      friendship.' 


m 


i 
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No  13. 


PINAJL.K. 
A.    IJL.    GIURAMENTO. 


Maestoso. 


PP- 


^^#5 


Raul, 


Ì4-=r^^|E^pgEgfÌg|E^ggS 


AAA  A 


Per     la       fé, . 

2?y our       faitli. 


per     I'o  -  nor  chei  no-stri  a-vie-sal-t;i- ro,       noi! più 

by our    nord,      by     our    tin  ■  ces  -  tors'     glo  •  ry,  tve rww 


Nevers  e  San  Bn 
PP  ^ 


■-f^^ 


V 


-y-^pi^i 


,     A       A 


ff. 


*«: 


i:^ 


^^^^^^^a^^Lig^^^ 


^' 


^r=^t=[ 


'^'  r    L.  ^  t^"^ 


i^^iLrq^t:: 


,  Per     la       fé, . . 

By our       faith, 

Marcello,  (da  se.) 
-PP~ 


per      I'd  -  nor  che  i  no-stvi  a-vi  e-sal  -ta  -  ro,       noi 

iy our    word,     by    our    an -ces -tors'     glo  -  ry,  ue.. 


gìl^i^ìg^^Egi^^^Sp^^g^g^J-— — J^ 


Per     la       fé,.  .  per     I'o  -  nor  che  i  no-stri  a-vi  e-sal-ta  -  ro,       noi  ! gin  - 

By our        faith,  by our    word,      by    our    an-ces-tors'     glo  -  ry,  we noxo 


m 


'^A- 


M 


m 


-F-^P — =1- 


CoRO  DI  Signori. 


Sfei: 


=££ 


litpi 


-t"  1  r    V 


r^rt 


^^.Yz 
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riain,  per      il     Re, 

sucar.'  by         our    kitig^ 


I'ac-ciarchea  noi  il  del  con-fi  -    dò. 

OUT        SKord       which  high  henv'n  has  con   -fi 


m- 


^tu^ 


bf-  -I 1 tp!-&-  ^^*--— *-B»~ 


-r^i     I    g=^ 


.fe 


ti^ 


ff 


■^     w-       -^     w 

per      il     Re,     per      I'ac-ciarchea  noi  il  ciel  con-fi 

by        our    king^      by         our        sword      which  high  heav'n  has  c 


ES 


3r 


Ml 


pigre 


dò, 

/?    -    ded. 


V      V      V       V      V 

riain,  per      il     Re,     per      I'ac-ciarche  a  noi  il  ciel  con-fi  -  dò, 

swear  !  oy        our    king,      by         our        sword       which  high  heav'n  has  con  •  fi    -   ded. 


m 


-r  ir    ^- 


^f''^-^-^-± 


i^^^^^^^^^sit^^^i^-^^^ 


t=^ 


m 


riain,        per       quel  Dio  clie        pu  -  ni- see  chi  si    fanien-ti-to  -re,        noi. 

that    pow'r  from  on      high  that  will  pun  -  ish  the   per -jur'd,        we.... 


PP     ^ 


V-;r^r   bf^f^b^J^^ 


^^^^g£fe^ 


-  riam,        per      quel  Dio 

swear!  by  that   jiow'r 

-np- 


-^ 


t=-t 


^ 


■;t- 


■f\-^ 


-s"-*- 


-T 


=ra=^ 


che       pu  -  ni-sce  chi  si    famen-ti-  to  -  re,       noi. 

from  on      high  that  will  pun- ish  the   per -jur'd, 

S- 


^~m — f- 


V      V      V      V 


riam,       per      quel  Dio  che       pu  -  ni- see  chi  si    famen-ti- to  -re,       noi. 

sicear!  'ly  that    pow'r  from         on      high  that  will  pun- ish  the   per -jur'd. 
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I 


I 


^mmi^m 


^^  pp 


-:C                 zt    Zi:    =1:    :$    4      _^=r^ 
■*-  -*    -*-   -li-   -i-      ^^=^ 


Tlie  Bi.y.il  Editi^ 


Dijonotti  "     '^M'» 


:^j^:^^=g^r— fc^ 


a  us,  we all     swear:  !/es,  gì 


»12  *12  *ia  ^1*2         *12  *12 


Raul. 

ff  staccato  e  hen  marcato. 


VOI,   un      e- ter-naa-mi-stà,    si,    giù  -  ria  -  ino,  giuriam  un'     e-ter-naa- 

Queen,  here    we  su-ear  peace   and  friend- ship     to      keep,  here     we  swear  peace  and  friend-ship 
Nevkrs  e  S.  Bins.  _  «  ^     ^ 


mi  -  sta  ! 

to      keep  ! 


ff^ 1»»— W» ^J — 6»»— (*► jp IP W 5? ^— IT — ^i — ^^-^ — ^ 

voi,  un'      e-ter-na  a-mi-stà,    si,    giù  -  ria  -  mo,  giuriam  uu'     e- ter- 

Queen,  here    we  swear  peace   and  friend-ship  '  '  '  '  ' 

Marcello. 


fia         _^ 

Aeep,   Aere    ^ue  swear  peace  and  friend-ship 

S  r— N », IS— N w ^i- 


mi  -  sta  ! 

to      keep  ! 


mai    fra     di   noi   né  a-mi-stà,   né     pie  -  tà,   no,  giammai  né  a -mi -sta,  né     pie  -  tà  ! 

Queen,  here    we  swear     nei  -  ther  friend-ship     nor    peace,   nei -ther  friendship      nor  peace  will      we     keep! 


voi,  un'      e -ter-na  a-mi-stà,    si,    giù  -  ria  -  mo,  giuriam  un'     e  -  ter-na  a-mi  -  sta  ! 

Queen,  here    we  swear  peace    and  friend  ship     to      keep,   here     xce  swear  peace  and  friend-ship     to      keep! 

y-  ^-  f  -  -f:-  f  -  f  :p-  f  _  f  -  y -  f  -  ^-  f  -  f  -  -^-  -  ^-    -^ 
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,    ,     ^  molto  dolce  e  legato. 

Andante  j.  ^     " 

^  J  F 


Prov-  vi  -   den  -    za, 

Guar  -  dian       pow     -     ers 


dol  -  ce      ma  -   dre,  fa     elio 

that    icatch    o^er  wr,  breathe    a  - 


Marcello 


Prov- vi  -  dell    -    za, 

Guar-dian      pow     -     ers 


dol  -  ce    ma    ~   dre,  fa     che 

that    watch  o'er  us,  breathe     a  • 


I^ ^ 


Prov- vi  -  den    -     za,  dol-ce  ma 

Guar-dian      pow      -     ers    that        watch 


Andante.  ^^ 


dre,  sul      mio 
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4'«^ 


i 


^F^ 

&= 


-LJ     U-  LJ 


r  I  r 


VP 


^ 


na   pa  -  ce  o-enor, 

n«rf    <rufA  -  fui    htarts. 


in  fra  -  ter    -     na, 

let  sweet    con      -      cord 


^ 


-f^^^f^- 


PP 


^^ 


3-^ 


=^Ut-^^-^-^4^ 


fra  -  ter    - 

re   -  store 


in  fra 

peaceful 


U-^H^-^ 


:^=t 


ter    -     na  pa  -  ceo -gnor,  in  fra  -ter    -    na, 

homes       and  truth.    -  fui     hearts,  let  sweet     con     -    cord 


in  fra  -  ter 

oìv    ìe  •    store 


m  fra 

peaceful 


WHt \ 


m. 


y^  j    jj 


^if=^ 


r  1  r 


=PT5 


f  1 1  r- 


q^« 


£^^^"^1^ 


1 


co'     tuoi  fi  -  gliinpa  -   ce  o -gnor! 

peace        a- ione       thy  grace  im- parts! 


ci  el, 
Hear», 


ciel. 


IP 


^ 


i 


ir-pr 


^b  r  g  H^-^ 


=^q^ 


:tl*=n 


rtiUentaniìo. 


^E 


^ 


gnor,  si,     in     fra  -   ter  -  na    pa 

yes,  peace  -  fui       homes    and      truth 
P 


^^ 


ce  0 


ìe=5t 


-^ 


1      i^  ^  ^  Ì     ^-=t 


feb  r   g_gzp:zz=^ 


si,     ill     fra  -   ter 

yes,  peace  ■  fid       homes 


a     pa       -       ce  o 

d    truth        -       /«i 


-^*— ^- 


^ 


^^ 


S^^3^ 


si,     in      fra  -   ter  -  na     pa       -       ce  o 

yeSf  pence  -  fui       homes    and   truth  fui 


->r^— J — r 


^ 


ft  J     mr-jTH     J   J 


i=b-^i^=^^ 


e     ren  -  da   -    lo      a'      fi 

the    peace      a  tone     thy  grace 


fa  che   seen     -     da    Tal     -     nm       lu    - 

guard  his     faith  and    grant  hini  peace. 


Rli 
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a  lempo. 

Margherita,     (con  mgore  ) 


Vo-gliailCiela-scol-tar      e    be -iie-dir     i   friu-ra-meu  -  ti 

Mny  kind  henv'n  hear  the   vriv/r       that     as  -  cends   from  our  hearts  and  i 


Urbano  k  una  Dama  d'onore. 


Raul. 


gnor! 

Aenrts.' 


m 


EESE 


^5 


tuoi! 

parts .' 


Tenon. 


:Q- 


-3z 


Coro. 
Bassi. 


S& 


lo         più- 


#-^ 


.\ll, 

Ah, 


Non 

He 


m — j-i--f 


=»=»: 


Noi 
We 


:p~^" 


i^^ 


Noi  lo         giù 


l 

I 
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dimtn. 


iat 


-^r  ■    lii^  -1- 


^^fcS:^ 


i^l^^^S 


JMV-fc 


-^3 — "^ — ^J-^ — 1^" — 1^ — ^^  — P 


f^  1      1—1^ 


-^ — p- 


noi      giu-riam,  si  giu-riamun'  e- ter-naa-mi-sta! 

great  Queen,  here  we  swear,        here  we  swear  peace  and  friendship  to    keep! 


m 


^'*^='  =- 


^^^^^^HMìj^s^^É^ — ^— ^^ 


si-atrano    -     i,         no,giammai,nèa-mi-stànè  pie  -  tà! 

great  Queen,  ne' erto  keep,  ne'er   to    keep  peace  and  friendship  for    aye! 


W^^" 


^_-_i]. 


m 


f^:;^ 


SEt 


-^p 1  r   1 


i 


^i^  ;      .|i4 


feg-r  ^3: 


^^ 


y^j 


^^^FB^a- 


^g 


^^ 


:étÌfei=è^ 


-i'^-s^i*J=§^ 


:iW: 


-^ ^ — F- 


1     r 
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13—-- 


81     giù   -  nam,         giù- ria   -    mo,  ne  i 

yes,      ice  swear  ne'er  to  keep  this     row 


mi  -   sta, 

of         peace  ! 
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■^imss.' 


Pr.  ^' 


S 


-=l P- 


^ 


be   -  ne      -    dir! 
bless        our  row  ' 

P' 


1^ 


-ne     -      dir! 


I 


H     P-     f^ 


y^'  i      i 


1     f 


a    -    mi 

bless        our 
p. 


^E=PT^ 


5± 


-^ — p- 


-    mi     -     sta! 


bless 


(esce  S.  Brw  ^ 


BrF=^ 


^ 


-^ — p- 


a    -    mi     -    sta  I 

itess         our  vow! 


g 


^^^^^ 


-"^1 P- 


nè        pie     -     tà  ! 


^ 


/^  /:\ 


-=^ 1^ 


1  r 


noi      ^i-iu    -    riam! 

bless        our  vmv  ! 


^^^^S 


-^ P- 


noi      giu    -    riam  ! 

bless        our  vow  I 
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B.     SCENA. 


REGIT. 

Makqueiiita. 


Ov  degg'     i  -  o     pre-sen-  ta  -  re  a'  vo  -  stri  sguar-  di        la   be.  -  la     fi  -  dan  - 

'Tis  my      wish,  sirs,      to   pre  -  sent     to     all     your     glan  •  ces         the  young    and  fmr     4e - 


Piano 


Giu-sto     Ciel,     che  mai    veg-g-io? 

Ah  !  great    Heav'n  !  whom  be  -  hold     I  ! 


On-de  il  ter  ■ 
Whence  tlìis     e    • 


Alkgro. 


I 

I 


Raul, 
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AIahghkrita. 


Raul. 


fri  -  teF      Conri-me-ne     -     oe  l'a-mo  -re!      Tra-di-men 

oj    -   ferì         Yes.andmay  Heav'n    bless  your    love.'  She's  a     trait 


^ 


Valentina,  Mahgiikrita  k  Urbano. 


(lungo  silenzio.) 


^S^F 


Raul. 


Ciel! 

Beai-'n 


itcìfe 


i^=e^:^=i§^=i*:^=e 


'^TT^.^ 


■=; — ^^= — (s-  ^ r       r    ^i r-      r -j — ^ — 


-fi       -        dia! 

-fi  -  dious! 

Never  s  e  S.  Bris. 


io,  suo   spo-  so,  giam-mai,     giam  -  mai  ! 

she  my    bride,  no,     nev  -  er,  I       swear! 


Ciel! 

Heav'n 


m 


ffi 


Soprani  e  Cmitraltt. 


Ciel! 

/fcav'it 


ff. 


Ciel! 

Heav'n 


i 


ffi 


^ 


Sassi. 


Ciel! 

Heav'n 


ff 


Ciel! 
Heav'n  ! 


[^^^^_ 


■^■^ 
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O.    STUE^TTA. 


i 


Allegro  can  spiriio. 

Marghebita  e  Urbano. 


m= 


nrrT'tzr 


ig=^ 


4=^F=g=% 


Oh    de  -lir,.. 

Oh!  what    shxwie 

Valentina  e  una  Dama  d'onore. 


oh     de  -  men  -  za,      «1  -   trag  -  gio 

with  -   out       cause,        or         his  mo         live 


cru  -  de 


^—3: 


Oh  ros  -  sor, . . . . 

Oh!  dis  -  grace, 


Marcello. 


qual     af  -  fron  -   to,      af  -  fron   -  to 

with  -  out      cause,      thus        to  out    -    rage 


Coro. 

Soprani  e  Contralti. 


Oh    de  -  lir,.. 

Oh!  what    shame,. 
Tenori. 


Oh    de  -lir,.. 

Oh!  what    shame, 


oh      de  -  men  -  za,      ol  -  trag  -  gio 

ttnth  -  out     cause,        or        /Us         mo    -     tive 


oh       de  -  men  -  za,      ol  -   trag  -  gio 

with  •  out     cause,        or        his         mo    -    tive 


de 

veal 


Oh    de  -lir,.... 

Oh!  what    shame, 


oh      de  -  men  -  za,      ol  -  trag  -  gio 

with  •  out     cause,        or        his         mo    -    tive 


t 


Piano. 


Allegro  con  spirito. 
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^ 


a   spez  ■ 


a    spez-  zar    chi    lo    sfor- 

thus     ner   hand,    and      to       out  ■ 


za  un  tal     no  -   do? 

raije   each    feel    •    ing  ! 


:^=r: 


Sa^^^i 


:t2=::^ 


-^=.\^ 


t2^ 


^ 


a    spez  -  zar, 


a    spez- zar    chi    lo    sfor- 

thus     mi/    hand,    and       to       out 


za  un  tal    no  -   do  ? 

rage    each   feel   •    ing  ! 


lo     per 
nor     thy 


%. 


.«.  :^- 


pre,  per  sem  -  pre    ri  -  fiu 

nor     thy   tears      ev  •  er  •  more 


:f^f^^ft-J2M^U 


■  to  un  tal  no  -  do  1 

shall    de  •  ceive    me  I 


=^-=U: 


-u-g-g:^^^: 


di    ven  -  det 

stern      re  -  renge. 


la      la     vo  -  ce,     la      vo 

and    dark  hate  through  each  rein 


ce    sol      o  -   do! 

is        steal  -  ing  ! 


Si,    do  -  ve 

In     my     heart.. 


va  spez-  za  -  re,  spez  -  zar 

/        ap-plaud     him   Jur      show 


que  -  sto      no  -  do  I 

-  ing     such       con  •  rage  ! 


Stl. 


g>-g-g 


:tzz=^ 


I^ES 


5^::t-^r>zqa 


a    spez  -  zar, 

to       re    ■  ject.. 


spez  -  zar, . , 


a    spez-  zar    chi    io    sfor-za  un  tal    no  -  do  ? 

thus     her    hand,    and       to       out  ■  rage    each   feel    •    ing  ! 


a    spez-  zar    chi    lo     sfor-za  un  tal    no  -  do  ? 

thus     ner    hand,    and       to       out  -  rage    each   feel   •    ing! 


a    spez -zar, 
to       re   •  ject... 


,-zar    chi    lo    sfor-za  un  tal    no  -  do? 

hand,    aiul       to       out  •  rage    each   feel    •    ing! 
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suo  fu-ror 

This  foul  stain 


SUO  fu-ror 
This  foul  stain 


de  pu-nir 

they    at  once 


de  pu-nir 

they    at  once 


5      '. 


tJ^ 
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'mm^m 


H 


$ 


=i& 


t^ 


ilf*I 


^ 


nel   suo   cor 

thrnugh  her    heart 


il      po  -  ter 

flash  •  es     Uive 


^^ 


ii: 


hS 


^i 


nel  suo   cor 

through  my    heart 


il      po  -  ter 

flash  ■  es     love 


fL 


^cit^ 


5t 


>-J-^- 


10     sa  -  pro 

niiii     my    «ame 


1^-" 


col    va  -  lor 

far    shall  place 


m=-: 


sal 

free 

cai 


//bs!- 


far 


@^;.=^ 


Jt^  r  i'  "i 


n^^^FF^ 


p^= 


=tz=l 


I'of-  fen  -  sor, 

this    dis  -  grace 


cai -mo    fia 

shall      be   wash'd 


col     SUO  san-  g-ue 

in         Ms    blood,   the 


mio    fu  -  ror. 


// 


v-^- 


^^ 


}»=?= 


3^ 


a      Ra  -  ul 

poor      Ha  •   Olii, 


che  spez-zò, 

though  her    hand, 


'é=^- 


si,     spez  -  ZÒ 

though      her       hand 


que  -  st  i-men. 

he       re  -  ject,  ' 


Si^ 


IW: 


±^ 


:^ 


I'of-fen-sor, 

must     if  ■  face. 


ven  -  di  -  car 

blood  must    blot 


^^ 


^ 


//* 


£*^ 


1^- 


^ 


^ 


I'of-fen-sor, 

must     ef-face. 


ven  -  di  -  car 

blood  must    blot 


ff 


^p 


E?3: 


i:^ 


^ 


^^^ 


I'of-  fen  -sor, 

must     cf  -face. 


ven  -  di  -  car, 
blood  must    blot. 


ven  -  di  -  ca  -  re 

blood    must     blot 


il  suo  o-nor, 
out      the   trace. 
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i 


:^=z: 


^=1= 


m. 


ch'i 


gno    -  ra      -     va, av-vam-po  su-  m 

sus  -   pected,  all       at        once,  at       a 


-  to  nel  suo    cor 

stroke,  through  her     heart 


il    po  - 

flash  ■  et 


i 


ÌMs=^i 


-m («- 


-r-r-n^ 


:^ 


:|=t: 


^ 


i|«z=|c 


»=p: 


:t=t: 


-t— r 


va,  av-vam  -  pò  su  -  bi 

all       at        once,  at       a 


gno    -  ra 

sus  ■  pected. 


nel  suo    cor 

through  my     heart 


il    po  ■ 
/lash  •  es 


m 


r  fir     r  r 


^ 


t^ 


u. 


mio  o  -  nor, 
dis   -  grace; 

fu   -  ror, 

his        bloody 


1  r 


tra  -  di 

one     so 


tor, 

base. 


col   va  • 

far  will 


^ 


Ml 


^ 


r-^ 


r=v^ 


*fc 


r  >  1 


I'of-fen-sor    sa  ■ 
(Aij  /oui  crime  sAa/i 


pro  pu-nir, 

he     e/-/ace 


ven-di-car 

with  his  blood, 


il  mio  0-iior, 
trai  ■  tor  base, 


ven-di-car, 

tvith  his  blood. 


£ii=jJr-^JJH^^ 


f^^^=^ 


^  Ar 


IFf^ 


yj  .^  U  1 


r  U"i 


ben    sa  -  prà 

Ae      wiW       see 


sal-vo  far  il  suo  o-nor, 

that  his  name  they  re-  sped. 


I'of-fen-sor, 

from  all  shame. 


$ 


d63=z: 


^ 


d*-^ 


^ 


^: 


r-    r'r 


=i«=it 


-1 — I  '  I 

I'of-fen  -  sor, 

out     the       trace 


-r-r 


il    cru 

made   by 


■del 

this 


tra -di  -  tor, 

trai  •  tor      base. 


il   cru 

made    by 


m 


r  r  ur 


0      0 


rriT    1 


T=X 


nir  I'of-fen  -  sor,  il    cru 

blot  out     the       trace  made    by 


■  del  tra  -  di  -  tor, 

this  trai  -  tor      base. 


il    cru 

made    by 


SI,    pu  -  m  -  re 

yes,   must    blot 


I'of-fen-sor, 

out  the  trace. 


I'of-fen-sor, 
out  the  trace 


il  crudel 

made  by  this 


tra-di-tor, 

trai-  tor  base. 
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^'lasm^ 


d'un  a  -  mor  ch'igno  -  ra 

/lash  -  es     love  un  ■  sus  -  pect 


va, 


nel  suo  cor  ! 

through  my  heart  ! 
her 


I 


r    i    M^ 


r    I    I 


-lor 

place 


sal-vo    far  il  mio  o  -  nor, . 

my  dear  name  from  dig    •   grace,. 


col  va-lor! 

from  disgrace! 


m 


0  p\-^ 


ven-di  -  car, 
e'ei»  his    blood. 


ven-di  -  car. , 

e'en  his       blood.. 


il  mio  o-nor  ! 

shall  ef-  face.' 


&r  r  rrir 


0  ^\    rj 


ètÈ 


:!=}= 


sal-vo    far 

from  his   name 


il  SUO  o-nor  Ì 

uHll    ef-facef 


f^=ff 


f       r    ?i:i^ 


*3^ 


-del 

this 


tra- di  -  tor, 

trai-tor     base. 


I- di  -  car. 

■  'ry        stain. . 


il  SUO  O-nor  1 

he-U   ef-face! 


$ 


rrir  r  u 


^ 


•del 

this 


tra-di  -  tor,  ven-di  -  car. 

trai-tor     base,  ev -'ry        stain. 


il  SUO  o-nor  ! 

he'll  ef-face! 


g 


rrir  r  rr 


:S^ 


P   U   ^T 


il 

this 


tra-di  -  tor,             ven-di  -  car. . , 
trai-tor     base,  ev  -'ry        stain 


il  SUO  O-nor  ! 

he'll   ef-face! 


^^  ^^:  *-^  ^  *jir  ^^^  % 


^^.  ^^-     *^ 


The  Boyal  Edition.—  "  Gli  Ugonotti."— (206  ) 


_3__P- 


■fri        -        -         re  io        do  -  vre 

heart's bright    -  est        hopes.. 

Nevers  e  S.  Bbis. 


tant         on 

which     so    fond 


tae    tan   -    to  ol 
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^Kift'f 


.  tra?        -        ^o! 

steal        •        ■        ing  > 

Mabcello. 


pu-nir 

her  /iure 


^ 


Plau 

Ifor 


V 


80   fa 

her  smiles 


4  Corifee  Soprani 


Suo 

On 


fu-ror 

her  pure 


pu-n 

Cessfn 
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mio  o-nor. 


m 


it^, 


che 

but 


^^ 


^ 


\       from 


^ 


spez-zò 

this  hour 


E^ 


quest' 


^ 


-  sor,  l'of-fen 

cast  end    -  less 


lafa: 


gt    '    t 


-  ror 
pure 


pu-n^ 

tessfamit 


l'of 


Oh 

End 


fu  - 


Sg^ 


^ 


ff  Tutti. 


is 


fu  -  ror 

Acr  pure 


de 

spot 


pu-nir, 

\essfame 


Oh 


^ 


#  T'mW»- 


fe^zzi: 


i^^^^ 
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$ 


t-mcc  icnr^^ 


oh 


de  -  li  -  rio,  de 

vkat     shame,    u-ith-out 


men    -   za. 


ol  -  trag  -  gio  era 

his      mo    •    live  re     • 


$ 


?^=P= 


a 


de   -   li  -  rio,   de 

ithat    shame,   with-out 


ol  -  trag  -  gio  cru 
his     mo    -   live  re 


di  -  men\  -    to,  per  -  fi   -  dia,  ol 

per   -fi     \    dious,   to       scorn       and  to 


0       ^ 


^g.^- 


^     ^       ^ 


i=i 


ol  -  trag  -  gio,  era  - 

to    shame      I    now 


5^^ 


^ 


K-U-V^ 


■  ror! 

cast 


-i?^ 


ir         4.    l^ii  "  ?^'^    sen-to  il 

tie,         oHj    dis  -  yrace,    with-  out 

-ìfcS1^ 


cause         thus 


■Sr  -0. 


a    tan  -  to  ol  - 

to     out   -  rage  each 


gè 


^ 


:tr^t2^ 


::^^=Ut 


^^ 


-  men  ! 

-  pair 


mio    cor       plau-sa       fa 

her    grieve,        yes,    peA      fi    •    dious,  to 


il  mio 


cor       plau  • 

scorn         and 


SO   fa  al    suo  co    - 

to    shame      he  now 


2  Confee  Soprani, 


fu  -  ror, 

its  ■  grace. 


de   -  li   -  rio,  de    -    men    -    za,    ol  -  trag  -  gio  cru    - 

dis  •  grace,    with-out  cause,         thus     to      out  -  rage  each 
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fe^ 


g 


:^==e 


nel       suo  cor  ! 

thus         her  hand.' 


J^ 


pre 


X 


\ 


nel       suo 

thus  my 


1 — V 


-i r 


col 

shall 


lor! 


^ 


t± 


-^ 


i|       mio  o 

1   "" 


trionfante.) 


O       tu    clieo     -    gnor      in 

Oh,       thuu      who  u-Uh      miijht 
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Margherita,     (sola.) 
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MaRGHERIT/I, 


i 
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Re  pres-so       di     se         o^  -  giV    voi         ri  -  chia- mò?. . .  . 

King  uiil    need        to  -  day  of      yo«  \    both  the        at  ■  tend    -    ar.'.e' 


Raul. 


No,  qui        vi      do    -   ve      -     te  o  -  ra      voi . 

Not      so!         of     your        pre       •      sence     J         here.. 


re    -  stnr 

have        need! 


3.  Bius.  (Solu.) 


m 


:^ 


i^ 


II     vi  -le è  for  -  tu 

The  knave     is  graced     by 


Marghkrita. 


-^m^=:m-. 


^■^ 


Te  ^  me 

Dar'stX  pro 


Raul,  (con  voce  soffocata  a  S.  Bris.) 


_p_^.^gl 


^ 


^^- 
^^^=^ 


Si,  è 

Nay, 


■r—f 


m 


y    y'-^- 
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li      -      rio,    nh     de  -  nion      -     za,  qual    ol  -  trng 

mme  fui,    not       a         ino  tive,    not       a        rea 


le,         a.    spez 

ù,.j,  to        re 


m 


sa^-^p — ss^^s^jg^ 


:U3 


t?— ^-h 


t2=t^^^ 


-Jt=ìl 


.l2=t?zl: 


-  li      -      rio,   oh     de  -  men      -     za,  qual    ol  -  trag 

shame     -     fid,    not      a        mo       -       the,     nut       a        rea 


^^.:'-**« 


r"~^     ^-g^ 


tz=il^± 


prò       I'ol 

now  / 


o'io       col     Ta 
thee,  I       uM 


I 


re      fi  -  a     cai     -     mo    sol    col   san      -      gue    dell'     of-fen  -  so 

ger      and    my      fu        -        ry      now    de  -  mand  the   blood  of  the    of  -  find 


..^.^ 


fa  a       JJa    -    111 

plmid         Un      -     Old 


^g^g^i^=gSfe^^^ 


'^^i 


la      -      no    e  1 


111  -  van trat  -   te 


gEEgì^l^E^E^gÈgggH^irCLrg? 


:t ft. 


E^a^-il; 


re  vuol-si  in  -  van.  . 
ger      in     Ms        bo 


rr  r  r  rr  r-^^r^rrrrrrrr-'-r-r-r-r-rrrr^r'-r-rrr-rr 
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^^ 


^mm 


i^=^ 


i^^^^^^g 


ÌÌM. 


*•- 


/cdc      -        hsa   free     my 


prò 


s;il  -  vo         far              il     mi  -  o     o  -  no  -      re,   col     va 

from    dis  ■     grace,             yes,     from  dis  -  grace  will  free      my 

quell'  ol  -    frag'  -         -  pio  cru  -  de  -     le, 

rage,        yes,    his           blood  shall           a  -  lone  it. 


^^i^^A  j^  ^d  •       J    r 


V-=1-P- 


cru      -      de      -      le, 

eiich  feel      -       tug  ! 


& 


^^ 


dell' 

thus 


SUO  CO 

such         high 


glO  ! 
rage  ! 


CWife,.)^^ 


IIS] 

-zrrrzm 


I 


I 
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m 


«.'=-■ 


±=-1 — r 


i=t 


^^=F 


^ 


all  !  par 


tiain,  par 


ti  am  da 

itny  /)  oni 


pa^ 


all! 


tiani, 
«"J', 


ti  am  da 

«Y/y  frum 


i 


t?p-     -^— . 


f^:— (^ 


^ 


=P=fe 


i= 


-'I ^- 


T^z^ 


-  tiam, 

-  way,.. 


par  -    tiam. 


sa    via 

noiu    lei's 


\& 


m 


tiam, 

way. 


par 


tiam, 

tvay. 


tiam 

way 


.i 


i 


fe 


^ 


811    Via    par 


r\rr^'^^^^^ 


w^ 
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ter        av-vam  -  pò         nel   suo 

hand,        oh,    what     shame. 


with  ■  out 


:p=p: 


tuun, 


la    mia    mau       e  il     fu     -    ror      vuol-si  in  -  van      trat  -  1 

/        my        an  pei*     and  rii(je        scarce- ty         lauc  can       e 


SU    Via    par 


tiaui,      la    mia    mau       e  il     fu 

uau  /        my        an  ger      and 


ror       vuol-si  in  -  van       trat  -  te 

rage        scarce  -  ly         now  can       ex 


par 


tiam,      la    sua    man       e  il     fu 

way,  he       his       an     •    ger     and 


ror      vuol-si  m  -  van       trat  -  te 

raye        scarce- ly         now  can       ex 


-tiam, 


su    via    par 

quick,  hence     c 


par 


tiaui, 

tcay. 


par  - 


i 
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-  tiam, 

-  way. 


SU    Via    par 

quick,  hence     a 


tiam, 

uay. 


par 


tiam, 


-tiam, 


su    via    par 

quick,  hence     a 


par 


tiam, 

way. 


par 
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SÙ    via    pnr-tiam,pnr-tinin  da         qui,  si,     pii  -  nir 

imw    let's       a    -  uny,    a  -   xl(Vj  from        licncc,  his       re  ■  veiige 


SU    Via   par-tiaiii,  par-tiam  da        qui,  si,     pu  -  iiir  ei     sa - 

now    let's       a    -  ictty,     a   -   v.ay  from         hence,  his       re  -  venge  nev  ■  cr    - 


afeg^s^gpai^i^lj^p 


The  Ruya.  EdiLioa.— "  Oli  UrohoUì."— (  224 


il    pi) -ter       d'un  a     -    mor,. 

to     re  -  ject         tàus  vìy  hand,., 

tier 


:X- 


\^. M^^ 


-prò  l'of-fen  -  sor,       tra- di 

more  will    1     hence  -  forth  re 


'f' 

_  b*.._#      .  ___   -  -^ 

4 

-«- 

« 

S- 

1 

4   * 

g^-  ^    1 

i-i-t*^ ^t-ri  fe»_U 

H- i ^ L             J 

p         '         1 '^   ^-    -f 

^^ U     ■  ni  .    !  . 

-prò 

l'of-fen-aor       col  va    - 

xcill     I     hence    -  fc^-th  re     - 

lo 

-_ 

-_ 

- 

- 

re. 

quish. 

e^J— ^ 

— ^-^  f  ""i-^r-r— 

^!^ 

-p t,-=f— + 
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■ 

L 

prà  l'of-fen-sor       col  va 

more  will   he   hence  -  forth  re 


i*: 


lor, 

Un 


^ 


35=^ 


:#fc^ 


^**^     ir 


prà  l'of-fen  -  sor       col  va 

7nore  will    he    hence  -  forth  re 


$ 


?C=^= 


^^m 


prà  l'of-fen  -  sor       col  va    -    lo 

vwre  will  he    hence  -  forth  re      -      Un 


prà  l'cf-fen  -  si  ir       col  va    -    lo 

more  will  he    hence  -  forth  re      -     Un 


m 


Si  t 


m 


m 


^^=4 
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if^p: 


tzirt?: 


zt^zi 


=;2=tz= 


^^ 


ti^-i^ 


si,   più    tar  -    di 

ìet's      a    -  wny  !    tilth 
(a  Valentina.) 


col  mio    so    -  lo       va 

the:,    shall  qxuck  -    ly  re 


lor  la  -  var  Ton   -   ta     cru 

pay  fur      the       in     •      suit      and 


m 


^ 


.J- J 


*^^^t_ 


3=lt 


J"  J' 


*-      ^- 


=t2=3z 


vien,  par-tiam,  die 

let's      a  -  icu<j !    tiiih 


ah  par-tiam,  che 

let's     a  -  way  !    with 


h-^ 


sa  - 

their 


uir 

Ufe 


pra 


io     sa  -  prò     I'of  -  fen 

he    shall  quick    -    ly         re 


sor,  il    cm-  del        tra-  di 

pay  fijr     the        tn      •     suit     and 


1''=^ 


col  SUO    so    -  lo 

they  shall  quit  i    ■    ly 


-^— h- 


:^=at 


=E=i- 


lor  la  -  var   Ton    -   ta    cru 

pay  for     the       in     •     suit    and 


>— J^ 


=^=^«^=*= 


:pi- 


itmtz: 


^^ 


-^=t?: 


si,  par-tiam,   ben 

let's        a  ■  way  .'    with 


-I k-^T 


si,   pi 

he    sha 


nir     I'of  -  fen 


he   shall    quick  ■  ly 


sor,  il     cru-  del        tra  -  di 

pay  for      the       in      -      siM    and 


-^— a^ 


?=g^ 


-^=rzzc 


■iii=:^ 


3EE^? 


tz=:t2=t 


-  re, 

■  quisk. 


si,  par-tiam,  ben       sa 


DU  -  nir     I'of  -  fen 
all   quick  -  ly  re 


sor,  il     cru-  del        tra  -  di 

pay  for      the       in  suit     and 


m^ 


^ 


■J' J' 


^ 


j'j 


^f^"  * 


:«=«: 


si,  par-tiam,   ben       sa  -   prù,  si,    pu  -  nir      I'of  -  fen 

let's       a  -  way!    with        his         life  he    shall   quick  -   ly  re 


sor,  il     cru- del        tra  -  di     - 

pay  for      the       in      -      suit    and 
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^ 


^g=|       9  fi 


v_k^ 


=t2=t2= 


h    h 


^Sl^ 


-J"  ..f- 


m 


tor,  e    far    sal 

!,(wie  lie     Ans  (/.jhc 


si,   par-tiani,    die       ]iu  -  iiir  l'of-fen-sdr, 

let's     a  -  u-ny  !        with     his         life  he    shall  quirk 


il       cm 


m 


^1^= 


-  del  e    far    sal 

shame        they  have  doii/2 


vo  I'o   -  nor  ! 


i 


-^-^^-J- 


-l*s— Pi- 


=jg=g^ 


;èfe 


^^É^ 


3t=lt 


:pt=^ 


^=t- 


far    sal 


vo    1-0 


pu  -  iiir       ben      sa  -  prà,  si,    pu-  iiir 

a    -  uay!      tilth       his        1/e  lie    shall  quick 


rof  -  fen  - 


tor,  e    far   sal 

shame  he    has   done 


VO    I'o 
us     this 


ei     pu-nir       ben      sa  -  prà,  si,    pu-nir 

let's      a    ■  uay  I     tiith      his        life  he    shall  quick 


I'of-  fen 
ly         re 


m 


-9r-  S-  r -g- 


-^r-n^'^-r 


^^^ — I      I     i i    i      i    ^— r     I     1 tr—t 
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^ 


cieli 

fate  ! 


i 


^ 


*=: 


^feÉ 


^  ^   -F-— »— »-^ 


ciel, 


ciel! 

fate 


f»  ^  r     r-g- 


!è 


=t2=^=t 


lor 


la-varl'on    -     ta  cru   -  di-l  e     far  sal    -    vo  I'o        nor! 

for   the      ill      -      suit  and      shame        they  have  done  us    this  day 


-^--tf 

-t-«^ 

-^__ 

^^^r^ 

-^-y- 

r^* 

^>-l?-^ 

\ 

— til»— 1^^ 

-^ 

— t?-t?-| 

— U*    l^ 

1 P 



del  tra -di- tor,  a     me      toe   -    cae  far  sal 

■pay  for  the    in      -      suit    and     shame  fie    has  dene 


-    VO   I'o    -   nor  ! 

■ds     this  day  ! 


(da  se,  con  un'  aria  trionfante.) 


w 


Tu 

Thoa 


^ 


^ 


E^r 


1=1= 


v-t?- 


sor,  il  cru-del        tra -di    -   tor,         e     far   sal    -    vo   I'o   -   nor! 

pay  for  the      in  suit  and      shame  he     has  done  us     this         day! 


i 


as 


--S=S^ 


^^m 


^ 


:t?=t2: 


=l;2=t^ 


sor,  il  cru-del         tra -di    -   tor,         e     far   sal    -    vo   I'o    -   nor! 

pay  for  the      in     •      suit  and      shame  he     has  done  ns    this         day! 


m 


..■    ^-/ 


:»=«: 


*=■: 


^m 


1  ^      ^ 


=tS[=tc: 


sor,  il  cru-del         tra -di    -   tor,         e     far   sal    -    vo   I'o    -   nor 

pay  for  the      in      -      suit   and      shame  lie     has  done  us     this         day! 
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:it=^=f-f-r-r- 


w 


>»    U»     W^-j^^-y-b^-t^- 


andiam.andiamlontan  da 

yes,  xcith  their  lives  they  shall  re 


k  ^  ^  *  • 


^&=^ 


:tz=UU>^k-tg=tg=i^ 


andiam,andiamlontan  da 

yes,  lit/A  /us  life   he  shall  re 


m^ 


^w=t 


■r-fe-fur-n-^- 


? 


-n 


i 


SÙ,  via  partiam,  partiam  da 
yes,  with   his  life   he  shall  re  • 


r  f  r  r  r-g:^^ 


-y    \^    b^-b»>-l*'    i/    t»>- 


SÙ,  via  partiam,  partiam  da 

yes,  icith    his  life    he  shall  re  - 


8Ù,  via  partiam ,  partiam  da 

yes,  with   his  life    he  shall  re  • 
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8Ù,  via,  i  -  te  Ion-tan  da 

1       from  this  dread  scene  let's  haste  a 


i 


p 


y-»»- 

fe 


s 


qui  ! 


f  T- 


qui  ! 

fay! 


qui  J 

pay  I 


Dio,  tu 


i 


f       r 


qui! 


qui! 

■pay 
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sa    via,    i  -  te    lon-tan    da      fluì  1 

from    this    dread  scene  let's   haste     a    -     icaj/  ' 


^ 


^ 


^ ^ ti» \^ ^ tpr»- 

andiam,  andiam,  lon-tan    da      qui  1 

frum    this    dread  scene  let' s    haste      a     -     wau! 


andiam.  andiam,  lon-tan     da      qui! 

yes,   with    their   Uces  they    shall      re  pay  ' 

.0t.     .^     .0..     .^.     .ft.     .^.     .ft.. 


I 


andiam,  andiam,  lon-tan    da      qui!  ! 

yes,  with     his     life     he     shall     re    -     pay  t  \ 


SÙ    via,  partiam,  partiam    da      qui  ! 

yes,  with     his     life     he     shall     re    -     pay  ! 


8Ù  via,  partiam,  partiam    da      qui! 

yes,    u-ilh      his     hf:     he      shill      re     ■     pay  .' 
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de  -  li  -  rio,  oh  de   -    men     -     za.  qual    ol  -  traj  -  «rio   crii  -  de    -    le, 

how  shame    -    fui,         no  mo       -        tue      fur      this      out  -   rage      re    -    real     ■     luy. 


W- 


ry  .   ^     ^       0  -   W 


^?é 


P^^^ 


r     r 


t2=^ 


=;2=^ 


mia  man     e  il 


ror  vuol-si  in  -  van 

hnnd  or        my       fu 


trat-te 

ry         re 


g^-^-4- 


*     0        ^ 


^ 


W^ 


^^^^^ 


-r-r^-jr^-- 


sua  man,     e  il 

Di    vain  he 


ror  vuol-si  in  -  van 

hand  seeks  now 


trat-te   -   ne    -   re, 


$ 


^-t-fl 


t=4=t 


^?EFg 


-^f--?8.- 


^^^^^ 


•? — f~T 


À k- 


t?     ^ 


sua  man,     e  il 

in     vain  1 


ror  vuol-si  in  -  van 

hand  or  my    fa 


•at  -  te  -   ne    -   re, 


fe^^£^-Fg-^-£-^^^^=^ 


=p=?= 


sua  man,     e  il 

in    vain  I 


-    ror  vuol-si  in  -  van 

hand  or         my  fu 


trat  -  te  -   ne    -  re, 
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a    spez-zar     un    tal  no -do  clii    lo   spin-ge,     chi    lo 

to        re  •  jcct       thus    her  hand         and    out  -  rage                each 

nel   mìo  duol    io    per  -     dei           la          spe  -  me    ed  il  ce 

-^  '  0  0- — »  •  ^ ,  ^ f r"  s^. — 3 — 1-1— >« 


nel   suo  duo  -  lo    per 

now      my  heart's  bright  est 


si,    pu-nir    ben    sa    - 

stern     re  -  venge    and    dark 


g 


-0'      jÈ       0  0-    ^ 


V    ^  I      k=^ 


si,    pu-nir    ben    sa 

sfcrn      re  -  venge    and    dark 


l'ol     -    trag 

now  turn 


acC: 


g 


-^l—0-^-0Z 


^m^m 


Ì2=^=t=t2=^ 


si,    pu-nir    ben    sa    -      prà         l'ol    -    trag    - 

stern      re  -  venge    and    dark  hnte  now  turn 


gio   cru  - 


SÌ,    pu-nir    ben    sa    -      prà         l'ol    -    trag 

stern     re  -  venge    and     dark  hnte  now  turn 


si,    pn-nir     ben    sa    -      prà         l'ol    -    trao 

stem     re  -  venge    and    dark  hate  rww  turn 


si,    pu  -  nir    ben    sa 

stern     re  -  venge    and    dark 


l'ol     -     trag 

now  turn 
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\^ 


de  -  le,       ah  pu-nir 

pair,  stem  re-venge 


l'of-fen-sor, 
from  thi3  hour 


il  cru 

seal  his 


tra-  di-tor, 

front  this  hour 


si,  pu 

seal  hit 


de  -  le,        ei  sa-  prà  col  va  -  lor 

pair,  poor  Ra-  cui,  he   uill 


sal-vo  far  il  suo  o-nor,  e    pu-  nir  l'of-fen  • 

that  his  name  they  res   -  peel,  save  his  name  from  all 


-  de  -  le,       ah  pu-nir 

-  pair,  stem    re-venge 


ei   sa  -  prà  l'of-fen-sor, 

and  dark    hate  now  turn  all 


il  cru  -  del  tra-  di-tor,  si,  pu 

to    des  -  pair,  to     des-pair,  to    det  - 


de  -  le,       ah  pu-nir  ei   sa  -  prà 

pair,  stern  rt-venije  and  dark    hate 


I'of-fen-sor.  il  cru  -  del  tra-  di-tor,  si,  pu 

now  turn  all  to    des  -pair,  to     des-pair,  to    des  ■ 
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ape        -       me  e  l'a  -  mor 

fami  he     has    cast 


^ 1-^^g^^EE; 


0 

3 

3 

fj 

' 

p 


g 


e      l'o    -    nor, 

end  -  less         shame. 


-»=2- 


^ 


•  sor,  81,    pu-nir 

grace,  ali      u  chang'd 


l'of-fen    -    sor, 

to       da      •      pair. 


t)l    i  '.   ^.    ^- 


^ 


■«■ 


nir  io     sa  -  prò 

fate,  from   this    Lur 


l'of-fen    -    m 

Meal    his  fai 


l'of -  fen    -    sor, 

front    ali  shame, 


JUL 


J**    J*      ^_  Corifee. 


-^-g— g-^ 


^ 


:flS= 


:SS= 


SE 
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I'of  -  fen    -    sor, 

end  -  tej  shaTTie, 


I'of  -  fen    -    sor, 

end  -  Urt  shame. 


^S 


-^-ir 


ei     sa  -  prà 

he      has     cast 


I'of-  fen    -    sor, 

end  •  less         shnme. 


The  Royal  Eaillon.— "  Gli  Ugonotti."— (  235) 


É 


suo      cor  ! 
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l'of 

1 


@ 


ifS: 


To  -  nor  ! 

less      shame 


-(f— 


fen  -  sor  ! 
I 


I'of 

seat 


fen  -  sor  ! 

his       fate  ! 
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Fine  dell'  Atto  Secondo. 


OU}- 


Atto  Terzo, 


ISTo  14:. 


INTRODUZIONE   ì£.   CORO. 


Allegro  mvace. 


PlANC. 


^ — U-^^. 


iz± 
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Quest'     è       gior   -  no     di        fé  -  sta,    tre-gua        dia-  moal  la 

From      our         toil        notti      re     ■    pò   •  smg,     on     this        bright       fes  -  tal 

Tenori.      ff 


H-^ 


Quest'     è       pior   -  no     di        fé  -  sta,    tre-  prua        dia  -  mo  al  la    -    vor, 

From      our  toil        now       re     -    pa    -  sing,      on     this         bright       fes  •   tal  day,. 


fP:^P 


t=ftz 


ie=t 


t^— i»^ 


V     -     de  -  sta    scordiam       o    -   gni    do    -    lor, 

CÌO  •  sing,      let       us        lau^h       and     be  gfiy,- 


m. 


s^ 


3?== 


de -sta    scordiam       o    -   ^ni    do    -    lor, 

do  -  sing^      let       us        laur/h        and      be  yy» 


,U     >»     k— T: 


m 


-     de  -  sta    scordiam       o    -   jriii    do    -    lor, 

clo  -  sing,      let       us        laugh       and      be  yay. 
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•.•■^V'^M?^':v'4!^, 


le     -      gria  mo    -     de  -  sta  scor-diam 

night's         sha-  dows  do  -  sing,    let      us 
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t=^ 
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prior    -    no     di  fe  -  sta,  tre  -  gua  dia  -    mo  al  la 

laugh         and      be  gay,    yes,     let        us  laugh  and      be 


vor  ! 

gay  !. 


$ 


5^ 


gior    -    no     di 

laugh         and      be 


fe  -  sta,  tre  -  gua 

gny,   yes,     let        us 


dia     -    mo  al  la 

laugh  a?td      be 


Mi 


f  1/  f 


vor  !. 
gay.'.. 


gior    -    no     di 

htugh         and      be 


fe-sta,  tre -gua         dia    -    mo  al  la     -     vor!. 

gay,   yes,     let        us  laugh  and      be 


^i^P^^^ 
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No  35.         A.    CORO    DI    SOLJJATI    UOONOTTI. 

Allegretto  moderato. 
Bois-RosÉ. 


Piano. 


(imitando  con  le  mani  il  battere  del  tamburo.) 
Tenori  2di.  ff 


Jla-ta    -    pian  ra-ta-plan         ra  -  ta  -  pian  pian  pian,         ra-la 

'"    -ta     -     pian  ra-ta-plan  ra  -  ta  -pian    pian     pian,  ra  -  ta  • 


\$ 


Allegretto  moderato. 


ta  -  pian    pian     pian,  ra  -  ta 


& 


mm 


^^ 


-=H^ 


-tr^'     -1-1^-:^  ~E 


ff 


accompagnamento  ad  libitum. 


WTr%- 


m 


3±: 


-y-=HP- 


^m 


^P~ 


^ 


Strofa  Ima.      Con         la       spa 
With  this      sivord 


Strofa  2da.        A         noi,     bra    -    vi 
We         round      Cai    -     vin'i 


di  bat-  ta  -  glia 

foe  de  -  fi/    -  ing. 

Cai  -  vi  -  ni  -  sti, 

/lag  who    ga   -   ther. 


i 


-  pian  ra-ta-plan  ra  ta-plan  pian    pian        pian,         rataplan         ra-ta-plan  plan  plan,         ra-ta - 

•■    plan  ra-ta-plan  ra-ta-plan    pian     pian  pian,  rataplan  ra-ta-plan     pian    pian,  ra-ta- 


pian  ra-ta-plan  ra-ta-plan  pian    pian        pln 

pian  ra-la- pian  ra-ta-plan    pian      pian  pian 


taplau         ra-ta-plan  pian  pian,         ra-ta 

taplan  ra-ta-plan     pian    pinti,  rr  ta  ■ 
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bfel?^5=i 


^è 


che  non  te    -  me  la      mi -tra -glia, 

on  our  faith  aiìd  truth    ré  -  ly  •  ing, 

8on  le  fi   -  glie  de'     pa  -  pi  -  sti, 

claim  each  maid          of  Po  -  pish    fa  -   ther. 


l^-P5- 


di     bat  -  ta  -  glia 

foe       de  -  fy  -  ing. 

Cai  -  vi  -  ni  -  sti, 

flag     who  gath  ■  er. 


plan       ra-taplan       ra-ta-plan  plan  plan,  ra-ta-plan       ra-taplau       ra-ta-plan  plan  plan,      ra-ta 

pla}i  ra-taplan         ra-ta -jitan    plan     plan,  ra  ta  -  plan  ra-ta-plan         ra-ta-plan    plan    plan,  rata 


plan       ra-taplan      ra-ta-plan  plan  plan, 

plan  ra-ta-plan        ra-ta-plan   plan     plan. 


,-ta-plan       ra-taplan      ra-ta-plan  plan  plan,      ra-ta  - 

-  ta  -  plan  ra  ■  ta-plan         ra-ta-  plan    plan    plan,  ra-  ta  - 


i 


$ 


^m 


wt 


3ritP=e 


Si 


iz:^ 


U=t 


si,  a' guer-rie-ri     del-la  fé 

brave  war-ri  -  ors     1      said  to  ye, 

a  noi  glo-ria  e  bot  -  ti  -  no, 

for  glo  -  ry  and  for        booty  fight. 


dissi, an- 

fol-  low 

e  buon 

and  good 


m 


s 


i^^^i^ 


'mz^=jèz=^ 


^ 


lÉ^ÌMl 


a=^ 


che     non    te 

on  our  faith 

son       le      fi  - 


me        la      mi-tra-glia, 

and         truth    re-  ly  -  ing, 

glie 


de'    na-pi  -  sti, 

Po  -pish  fa  -  ther, 


si,  a'  guer-rie-ri       del-la  fé 

brave        uar-ri-ors    /       said  to  ye, 

a  noiglo-riaebot  -  ti-no 

ry   and  for      booty  fight. 


'  plan      rataplan      rata-plan  plan  plan 

•  plan  rataplan        rata  -  plan  plan    plan 


>    >    s 


j.---_N -^-I^S §JS-f* P» N— 


plan, 

plan, 

^ 


rat  a  pi  il 

ra-taplai 


-5-5-v 


rata  -  plan 

ra-ta  -  plan 


rataplan, 

rataplan. 


^ 


■  plan      rataplan      rata-pLin  plan  plan 

plan  rataplan        rata    plan  pi  in    plan 


plan, 


ratnplan 


rata  -  plan 


rataplan, 
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W^~^ùmFWWj 


Bois-RosE.  aotce. 
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o       vi   gui-do  all'  e    -    ter  -  na      glo  -  ria    del  ciel 

if  Heav'ri sbrighi  reiilms  of     light  you'd       see,      fai  •  low  me!. 

per    le 

eke       to 


per  glial-ta  -  ri 

yield  -  ing     to       man 


viam! 

light  ! 


o      vi   gui-do  air  e    -    ter-na      glo  -ria    del 

if  Heav'n's  bright  realms  of     light  you'd       see,      fol  -  low 

per  glial-ta  -  ri       e       per    le        ce  -   ne     be 

yield  -  mg    to       man     and       eke       to         hea   •  ven      de 

(  Un  Corifeo  solo.) 


C'el!. 


Sg! 


Ra-  ta-plan  pian,  ra-  ta-plan  pian  pian  pian  pian, 

Ha- ta- pian   pian,    ra- ta-plan   pian  pian  pian  pian. 


%. 


(Bois-rusé  ed  i  Corifei  col  Coro.) 
Tenori  Imi. 


ra-ta-plan  pian,    ra -ta-plan   pian  pian  pian  pian,    ra-ta-plan  pian,    ra-ta-plan  pian  pian  pian  pian, 

ra-ta-plan     pian,     ra-ta-plan     pian*  pian     pian     pian,      ra- la- pian      pian,     ra-ta-plan     pian  pian  pian     pian. 

Tenori  2di.  dim.  /. 

-N ^ NyJ— ^-^-N- — S- 


dim. 


y*. 


Ra-ta-plan  pian,    ra-ta-plan    pian   pian   pian   pian,     ra-ta-plan  pian,    ra-ta-plan  pian  pian  pian   pian, 

ra-ta-],lnn     pian,      ra-ta-plan     pian      pian     pian      pian,      ra-ta-plan      pian,      ra-  ta- pian      pian  pian   pian      pian. 

Bassi  \tni.         hen  inarcato.  ^_ 


Vi 

Long 


-   va      la      guer  -  ra,       be  -  viivmo  o  -  gnor,      si,        sì,      be   -  via 

Uve        the         war   -  nor       who      brave  -  ly      fights,    guard    -    ing        with      hoii 


nio  a  Co  -  li  -  pny, 

his       sa    •  cred  rights. 
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li 

m 


ra-  ta-plan  plan  plan,  ra  -  ta  -  plan  plan  plan  plan      ra  -  ta-plan    plan  plan  plan  plan  plan  plan  plan  plan 

ra-ta-plan  plan    plan,  ra  •  ta  -  plan     plan   plan     -plan         ra- ta-plan     plan   plan  plan  plan  plan   plan    plan     plan 

dwt.  f 


ra-  ta-plan  plan  plan,  ra  -  ta  -  plan  plan  plan  plan      ra  -  ta-plan   plan  plan  plan  plan  plan  plan  plan  pia 

ra-ta-plan  plan    plan,  ra-ta  -  plan     plan   plan     plan         ra-ta-plan     plan    plan  plan  plan  plan   plan    plan     piai 

^-^ — — — ^--g=r^ 


Ti    -    va      la    guer  -  ra,     be  -  via- mo  o-gnor,      si,        be-viam,    a Co  -  li  -  gny, 

hug  live      the      war    -     riur     ulto     brave -ly    fights,       guard       xng     with       hon      -      our  ki3       sa  -  cred   rights. 


vi    -     va      la     guer   -    ra,      be  -  via- mo  o-gnor,      si,         be-viam,     a Co  -  li  -  gny, 

long  life      the      war    -      nor     who     brave  -  ly    fights,        guard       ing      with       hon      -      our  his       sa  •  cred   rights. 


plan  plan  plan,  vi  -  va   la  guer-ra,  be-via-mo  ognor,  plan  plan  plan, 

plan  plan  plan,  long   live  the  icar- rior  who  brave -ly  fights,     plan  plan  plan 


ra-taplan  ra-taplan  rataplan,    vi -va  la  guer-ra,  be  -  via-mo  ognor,  ra-taplan,  rataplan,  rataplan, 

TO' ta-plan  ra-ta-plan  ra-taplan,    long  live  the  war- ri^rr  who  brave  •  ly   fights,  ra-ta-plan,  ra-ta-plan,    ra-ta-plan, 

ra-taplan  ra-taplan  rataplan,    vi  -  va  la  guer-ra,  be  -  via-mo  ognor,  ra-taplan,  rataplan,  rataplanj 

ra-ia-ptan  ra- ta-plan  ra-taplan,   long  live  the  war- rior who  brave •  ly  fights,  ra-ta-plan,  ra-ta-plaji,    rorta-plan. 


^gE!^g^^^='=^s^^^'rr/^^?rF^-'~T-!=^^^ 


vi  -  va   la  guer-ra,  be-via-mo  ognor,  plan 

long  live  the  uar- rior  who  brave -ly  fights,      plan 


plan 

plan 
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FS^^ 


mo  a  Co   -  li   -   gny,    vi  -  va   Co  -  li  - 


gny,   vi  -  va  Co  -  li  -gny,  Co  -  li 

gny,    long  ave   Co   -   li  -  gny,    Oo    .    U 


si,       be   -  via      -      mo  a  Co   -  li   -   gny,    vi-va   Co-li-guy,   vi  -  va  Co-li-gny,  Co  -  li 

live        the        war        -        nor      Co    -     li    .    gny,     Umg  live     Co  -  li  -  gny,    long    live  Co    -li-  gny,     Co    -    li 


long      live        the 


moaCo   -   li   -   ony,    vi-va   Co-li-gny,   vi-va  Co-Ii-gny,  Co  -  li 

nor      Co     ■     It        gny,     long  live      Co  -  li  -  gny,    ung    live   Co   -  li  -  gny,    Co    -    li 
/Tv  ^  ff 


si,       be  -  via      -      mo  a  Co   -  li   -   gny,    vi-va   Co-li-gny,   vi-va  Co-li-frny,  Co  -  li  - 

live        the        tear  rior     Co  li    -    gny,      long  hie     Co  -  H  -  gny,    long   lue   Co   -  li  -  gny,     Co    -    li     • 


f  Ima  Volta.         I     2a  Volta.     | 
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B.    LITAJSriiii. 


Piano. 


Due  giovani  figlie  Cattoliche. 
Quasi  lo  stesso  tempo. 


^ 


(I 


(In  questo  momento  una  processione  di  giovani  cattoliche  compare  a  destra, 
accompagnando  il  corteggio  dello  sposalizio  di  Nevers  e  Valentina  eh", 
seguiti  da'  lor parenti  ed  amici  si  diriggono  verso  la  capella  a  manca.) 

Coro  di  Donnk. 
Soprani  e  Contralti. 


^ 


Quasi  lo  sfesso  tempo.  -> 


.(izrr-jt. 


dolce  e  legato. 


A     -      ve     Mil 
A      ■       ve       ila 


^^-r§-TM 


V    -i  1 


fP     P        fP     P        fP     P        fP     P 


^5i 


m- 


J     Hg -ggizi: 


=^==F 


ccompaynamento  ( 
dolce. 
P^  _ 


lib. 


l-J.lj./^-'^Bi^ 


._n.PPP_^ 


ver  -  gin 

Ao    -    /y 


a,  pre  -  ga  il     Si    -    gno   -   re 

gin,  lei     thy  light        be  near  us 


pel       pec  - 

in     this  icurld 


^^E^ 


^^=?=m: 


A    -    ve  ! 

A      -      re. 


-■» 

a    -     ve 


— M r 


i 


^' 


x^ 


^^^^^^m^m^^ft^m^ 


:ti=S: 


p-p^r-- 


dolce. 


dolce. 


^ 


3=s: 


-4^4-J^ 


-t=. 


4 1- 


iEEt 


^^^^S£ 


■^*-^- 


*3^ 


?3] 


tor  !  sem   -  pre  sei         stel  -  la 

care!  When        our  hearts         tan-  guish. 


nel    -    la  pro    -    eel  -   la, 

o'er  •  tihelm'd  with  an    -   guish. 


e      dall' 

thy      gen    ■ 


mm 
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molto 


PP^^ 


^ 


Maucello.    (entrando  in  scena  col  cappello  tn  testa.) 


-f—r. 


/-•-    n*. 


^--q-^_^Z4-^fet=g3=^r^ 


-5 Si S      B» 


^ 


i 


Tenori. 


Il      Si-o-nor    di    S<an    Bris 


Coro  di  Popolo. 
Bassi. 


gg 


per-  che  ? 

Aiidj'oT  why! 
P 


^        I  ^ 


—m—»—^ — ^ — é  '   é — 

Tu    par  -  lar  -  gli   non    puoi  ! 

Tkmi  canst    not    speak  tvitK      him .' 


-P— =i-p-V 


§=§1 


S=d^ 


Ì==ie=i-=i*: 


--;     r     il- 


Tu    par  -  lar  -  gli    non    puoi  ! 

Thou  tanst    not    speak  with      him  ' 


- — -- 



^ — -^ 

?^*^**" 

f^ 

-i#^ 

r — «1 — 

^££Ì£LZ£1^ 

m^ 

— 1 

1 

41 
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■mM: 


(aliando  la  vuce.j 

(  mostrando  la  processione,  j 

,_ -r  -g-  -r- ,  f-  0 -A 

— # — m  ^    ^ — ìH [^ — tf— •— 1 H. — m    m   ^ =-J^ 

j^^ — n-"M-<^-^^^-^  1    ^  ^ 

"^-t^^-"-^ ^-^ 

: 

per  qual  ra-  gio  -  ne  ciò 

^      ^                                     A,>J   for  why  should      I 

fa  -  re  ?              qui  -  vi  non  hav-vi  al-  ta  -  re  !                      *J 

bow  !                        to  Heavn  a    -    Ione       J      kneel. 

If        é   é   é   é    S- 
-     eli-  na   la  fron-te  ! 

herem,.^ho^odou:n. 

Ah  l'empio  ! 

Whatsay-stthouf 

-    eli-  na   la  fron-te  ! 

here  must  boir  down. 

1  --          ^=^ *j — 

\-Uf--                 -Cl^-H 

~i i^ ' 

p 

P                                        '       ^ 

^ 

r       V 

Bois-RosÉ, 


O.    PEZZO    D'ASSIEME. 

Coro  di  Donne  Cattoliche:. 


^H 


mi 


Coro  di  Soldati  Ugonotti, 
Teìwri.  ( lidis-Rosè  coi  Tenori,  i 


Ma 

Afa 


^ 


Coro  di  Uomini  Cattolici. 
Bassi.  (Fra  di  loro  con  indignazione.) 


Pro 

Pro 


fa 

fane 

.0.- 


Gli  rgo""tti."-(250) 


ra-tapiaa  plan,    ra-taplan  plan  plan   plan   plan,      ra-taplan  plan,      ra-taplau  plan    plan   plan 

rataplan     plan,       ra-ta-plan     plan    plan     plan      plan,        ra-ta-plan    plan,         ra-ta-plan     plan      plan     plan 


ra-taplan    plan,  ra-ta-plan    plan  jilan    plan    plan, 

ra-ta-plan      plan,    ra-ta-plan     plan    plan      plan     plan. 


ra-  ta-plan, 

rn-  tn -plan. 


ra-  taplan  ra-  ta-plan 

ra  -  ta-plan  ra-ta-  plan 

ra-taplan  ra-taplan  ra-taplan, 

ra  -  ta-plan  ra  -  ta-  plan  ra  -  ta  ■  pl'in. 


per-ver  - 

snail  pun    -    ish, 

-0t.    -m- 


I'al-me    lo       -       ro 

Heav'n  your  dark  deeds 


m 


-^ — ^— ^ =^S 


z^zzz 


\!È^ 


:3— 3- 


g=^ 


per-ver   -  si  ! 

shall  pun    '    ish. 


I'al-me    lo 

Ileav'n  your  dark 
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right», 
(minacciando  ■ 


m 


whlati.) 

'0   m 


ra-  taplan  plan,  ra-  taplan  plan 

•  ta-plan  plan,    ra  -  ta-plan    plan. 


ra-  taplan  plan   ra  -  taplan  plan, 

ra  •  ta-plan  plan,    ra  •  ta-  plan  plan. 


-JÉZZ 


-frr. 


^^ 


3S: 


E^^ 


pro-fa 

pro-fane 


ni! 

ones  ! 


oh,. 


^^ 


1^=^ 


=S=^ 


4. 


pro- fa 

profane 


nil 


oh,. 

Kon.. 


per-ver 

your  dark 


sil 

deeds. 


/> 


l^Mrf 


=1=R 


t=t 
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(Vindignazione  del  popolo  è  al  colmo,  egli  e  per  venire  alle  mani  con  t  soldati  protestanti,  quando  ad  un  tratto  una  banda  di 
zingari  compariscono  co'loro  stromenti  di  musica,  invitando  il  popolo  a  danzare  con  essi,  ed  a  farsi  dire  la  buona  ventura.) 
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No  16.  ,  KONDA   BOEMA. 

Allegretto  moderata, 
jj     Ima  Zingara. 


{  dentro  le  scene.) 


Piano. 


i 


^àEE 


(desse  entrano  in  scena.)  tenuto, 

leggiermente.  ~~, 


■U. 


5^^f 


=^^: 


^^s^- 


se    al-cun      v'è 

//    you  u-ould     try 
leggiermente.-^ 


ch'an-ti  -Te    -     de  -    re     vuol   suo  de 

in  -  to    the  fu    ■    ture        sly    -  ly     to 


me? 

hie! 
8t?a 


se  an  -  ti  -  ve-  der  al    -     cun  vuol 

Hny,    icouldyou  try  your       future  fate 
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il         suode-stiu,  io       n'ho  ilpo-ter  ; 

sii/      -      ty      to       spy^  l  by   my       art^ 

8d(7 


fhe-rà, 

mt    well. 


j^fe-i^h  LI  I  u  !  M-|-i  ui  [j  rd^r-tri  i  U  i  Ui  L-Tr 


i^ffgiifez^ 


^g 


■g-   . 


:^S=^ 


=e=^ 


^    I  I 


^st=^ 


-f — ^r^r^^^ 


^=^-k-^:!:*:: 


il 


scien  -  zf  l'ap  -  pren-de 

cov     -      er  can         clear-  ly 


l'ap-pren-de     -      rà  ! dal-la      Bo 

airi  clear -ly  teli: fromfair      Bo 


SS 


:5^ 


^ÌE 


:i±=«: 


'smi 


scien  ■>  za 
M/        you 


a        buon  mer-ca    -    to  di 

cheap  ly    our  wares    '      do    we 


e    -      mia pelmon-doer-riam, 

he      -      mia we've  wan-der'd         far. 


nel  ciel,  negl'  a    -     stri ....       leg-^rer  poa- 

we  read     the    hea      -      rens and  ev    -  'ry 
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«il 


-im-.^  M. 


^ 


ìeffi/ienneìUe, 


^ 


PA'  leggiermente. 


mS^^rr ]l5E^à^MM^S-4—^^^E^^^ 


tra    la    la, 

la      la. 


PP 


tra  la  la  la  la  la        la,     a  o  -  gnun  di  -  rà  la  zìng-a  - 

tra     la    la    la    la    la  la.         To  each  and      all  the    zin-ga 


'^^^^ 


^^^^ 


t^ 


^^^ 


*=a 


s 


^s^^^^ 


5iiÉ: 


^ 


tra  la  la,    tra  la  la  la  la  la  la  la    la,.... 

ira  la     la,  tra    la      la    la     la  la    la    la  la, 

Sva. 


di  -  ra  la  zin    -    pa  • 

To      each  the  zin      •     qa  - 
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li 


rei    -    la, 

ret     .      la 
8va 


se  a      voi  il  de-  stin  sor     -     ri-  de  -  rà, 

ii-hat         shall  be  -fall  will  noie  fore  ■  tell  ; 
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4 


^ 


'-'"ft..     ^    ^    p 
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(portamento.) 


^m 


^S3^ 


^s=H 


É^ 


g:^^;P=Fg|g^^ 


il       suo  av-ve    -    nir 

!/iat  shall    be     -    fall, 

7nolto  creso,. 


la     zm-ga 
ice     zin  -  ga 


^ 


il  suo  de  -  sir 

we  canfore  -  tell 


pa    -    go  sa  -  ra, 

hat        shall  be  -  fall. 


rà  la 

yes,  ue 


stel  -  la  a  o  -  gnun       di 

rei     -      las        each        and 

.0L.         -^.         4^         -^ 


rei  -  la  a  o  -  onun      di 

each      what       shall         be        •        fall! 

^     .p..     ^.     .m. 


No.  17  DANZA    liiOEMA. 

Allegretto  moderato. 


PfANO. 


??r:t(^     t     t^      .^Allegro. 


f^ 

-"ar~ 

~W~\^~F^W-* 

^     *1    ^     ^~M     *1     ^     1 

r* ..  ^  ri 

_- ^ , 

fr — f  >*^  f«r^^ 

-| DJ 

, 3i- 

— ] — f*~i — 

is;  -^  ^-  -^ 

l<  r  i — r~ 

1*  p.  1 — p— 

^f-7-[ 

|N^    It 

T= 

4-^ 

1 

^ — 

1  LLj^'lLj^'I 

A 

-^- — 

^^X^ r ^ 
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L^gfr-,  fff-fff ,  g 


kggtero. 
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:d^^5.^±^-^ 


:i^C2: 


^^^è^pè^^^ 


-^r-^ 


.^9:^^ 


f^T-i- 


^ 


33*^q^ 


2^^t 


1 — r 


:t=±: 


at:  Id*: 


i^H??^ 


:r:MÀ-'^'^^^- 


2)esante. 


m^ 


■^m 


J  I     r 


I    I    I    r 


I     I     I 


^^^H^^^^^^^^^^^^^^^^^ 


P^^^^^^^^^^rB 


fe%^É^gÈg 


ni,    n 


jJEJJHEdJéGJa^ 


"i^i-- 


:irJt?J^i:*-^J:WtI*^-i:i:*- 


:W:ila^iait*1it==^ 


3g^ 


-P--P=^ 


:^— P-*— p- 


^F=?^^ 


>    =*      >    > 


^^T^tr^ 


^-|-<-^"^SÉ^=^-.g=,^^=[ 


^j':^.J2^-j:.j-n.^-j:-^j-2-A  j^a.jja  ju..j2j. 


gg 


g 


-I — p- 


:t=Pz 


<f:.  ^i 


g^     I      I     'i      I     — -^-^ — td^ —         '      =="■       '^  Lu 
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-^-^-  c^-  o*-  c»-  w*-  V.*-  ^*-  c»-  <i    I 


:i^»  -rf ^^ff^-rrTP^^-r^rrr^rrr^.'M:^ 
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l^:ff^"--4^?rl-^'^-'^'W< 


-Si::r 


^^f^g-,?^  :^^XM^£ 


1 

8w 

nrrfFf>^ 

==f 

(^fe== 

■^5^^^ 

=1^^ 

r    g^Tjl-     ir    irl    .r- 

Allegro. 
=^  ^ h 

^ , 

^      N» 

1       -       \-^-, — p^^ 

^ —  4 h 

f  n::^  )t    r  '^      1 

t-^ 

-Ti: , 

t=Ji-^=?f£EE 
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I 


# 


■^»  -rti«r-, 


i:::^rt:^"ra-^  '^  m.j-  -KJ 
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^S".  Bris  N'evers  e  Maureveri  escono  dalla  capdla.) 
Allegro  moderato. 


REGIT 
Nevers.     (a  S.  liris.) 


vo  -  to,       fin      a     sta  -  se-ra.  a'  pie   del     sa-cro al- tar,     Va-len-ti  -  na     do -man -da  a    ri  -  ma - 

vow,  now      at      the        al    -   tar       Va  ■  leu  -  tine      re  ■  mains,  wrapt    in      deep      me    ■    di    •    ta- tion  and  pray'r  till 


ner  -  si  ;       ob-be-  di  -  re   lo      vo-glio,      e  de-gli  a-mi-ci  in-  sie-  me,      a     ri  -  pren-der  ver-rò     la  spo-sa 

ev'-ning;  with  her        wish  I'll  now  compii/    and       re -turn      with    my     friends         to  claim  my  lave-' 


\ 


m-^ 


m-JU-^4-:^ 


^^=W- 


-^—^ 


^^^^ 


mi  -  a,       per  quin-di  ac-com-pa-gnar  -  la  al  mio  ca  -  stel  -  lo  ! 

bride,  and  with  great  pomp  con- duct  her    to      my       cas  -tie! 


REGIT. 

S.  Bris.  ,^ 


fl*- 


e|:tfiti*=3-»B 


Ei^E^ 


v-sg-t?-^ 


=t2I=t?=tt 


Co-si.  . .  .  s'e-stin-srue-rà    con  que-sto il  lu-stre  no -do,    I'ol-trag 

Tis    thus /   have  re  -veng'd    by    this     il-  lus  trious  mar-riage     the     in  - 


-gio  che   Ra  - 

suit  which  I{a  ■ 
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f^'   M'iV^^'f-'W-^^ 


ul      ne    fé -ce  col  suo   ri  -  fiu-to 

by      his    re  -  fu  -sai      ga 


ma  scor  -  da  -  re   noi  pos-so, 

yet     I       ne'er  can     for     -     get 


6     s'ei  s'of-fre  a'  col  -  pi 

should     he     e'er 


Allegretto  hen  moderato. 


Marcello,      (entrando  con  una  lettera  in  mano  e  con  aria  d'importanza  ) 
-^ ^*-^— » r k 


Al     si -gnor      di    San      Bris     que- sta    let   -    te -rain 

For     the   Count        de      Saint       Bris,     from     my     mas    -     ter         a 


g>^i  [^  l!  r  L^  ^  ' — i?^- 

MahCKLLO.  (con  oryoylio.) 

, ^L^^*_^ ,_ fìL-, 

>i .  z, — [:; — ¥ — ^p — ^=~ 

T^-r- 

^  r   J 

-U-.  g    : 

w[,  ^ — )^j_:£ — ^ — 1 si^ 

al  -  fi  -  ne  ei  tor  -  ne  -  rà  ! 

he     then      at    length,     re- turns  f 

n                                                         ,    1 

^     ^    ^ — ;?1_J p_^ 

Con   la     Re-p:i    -   ua! 

Yes,    with            the       Queen.' 

H— 

Tut-ti     tre, 

Me      all    three 

si,    poc' 

Aare      ar    - 

l^^ U_j 

1              > — ■      ■               ■    ■ 

A 

^^- ^m- 

-x-J 

^v 

1 

Is 

W-rr i^-^4- 

tH r 

T^^^ 

h 

=rti3~^=i 

w^J^ "    '"^, 

-^J-^ 

v^-^ 

^ — 

• 

bJ- 

Td: 

iO 

:^ 


=&:^ 


-r— p- 


5*. 


noi        la  -  sciam  -  mo       la      Tur 


giun 


mo  a    Pa 

ris         tie 
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S5,  Kris. 
4^ 


Ì^^Bg^3^ 


-^— ^- 


EÈ 


ga^^-^g^^^^ 


=*=F= 


t2=tit: 


:t?=t^: 


E  gra-zie  al  ciel    ne  ren  -  do  ! 

'Tis  well,  now    Jiea  -  ven     be  prats'd.' 


sfi  -  da  -  re  ei    m'o  -  sa  e    man-  da-mi  un    car  • 

He    dares         de     -   fy       vie,  and     this    chal-lenge       has 


ffiS^- 


b-^-^- 


9^-f- 


^=3= 


m 


^^- 


-tgr 


^S 


fP 


a^ 


di= 


tó: 


ì3= 


Marcello. 


tei  -  lo  !  Oh    eie  -  lo  ! 

sent .'  Great  Hca  ■  ven  ! 


S.  Bri 


qual     sor  -   pre  -  sa  !      Quest'  og-  -  gi  i-  stes-  so  al  Pre     aux 

what       now        hear     /.'  This    day     un    •  to       the     Pre       auz 


Clercs,  quan-do  l'om-bre  fa  -  ran  sgom-bre  le  vi  -  e,       ei  pro-met-te  di    ve-  nir  ! 

Clercs,     when  the  dark  shades  of     night  are  spread  a-  round,        there  Ra  -out  xcill  sure-  ly    a 


È  que -sto  il 

He  hold      h:m 


Allegro  vivace. 


lo  -  CO  o-ve  ei     ver   -   rà 

in  our     7iet     most  se    -   cm 


si  !        un    Dio 

ly!  and  from 


di  -  ca  -  tor,       lo   spin-ge  al  suo 

:eiì-geanre       he     •     shall    not       es  -  cape 
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Meno  mosso. 
S.  Bris.  (a  Marcello)  (sotto  voce  a  Maurevert.^ 


-  stin  !  L'a-spet-  te  -  rem  ! 

-  live!  Well  K-a  it  him     here' 


La     sfi-daade    Ne-vers    si   ten-ga  a  -  sco 

The       Count         de      Ne  -  vers  must    not        know 


S.  Bri 


Maureyert.    ^11^^^.^  .noderato. 


il       eie    -    lo  1 

ap    -  prov    •     ed! 


E  quai  son     des  -  si  i 

And  which  are         they  ! 


Dio       lo     vuol! 

Henv'n's    high      will 


i 


m 


^    ^ 


0 


^^- 


'S^ 


-t^- 


m 


I r 


(rientrano  nella  capella.) 


^f 


^g¥=g 


r—r-r- 


5^ 


:?2: 


:?t=^ 


me    -   co 


ni-  te,        e      chia  -  ra    l'o-pra    sa  -  pre  -  te   ch'og-gi    pre 

bey,  and     know      io  ■  day    what  the      work      is       for        us     pre 


ik-y- 


M 


m 
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No.  la  IL   COPRIFUOCO. 

(Comiiwia  a  fare  oscuro;  s'ode  la  campana  del  Voprifvaco.    J'arii  horohest  traversano  la  scena  .  «n 
arciere  seguito  dalla  veglia  notturna  fa  la  ronda.) 

Allegretto  molto  moderato. 
Maureveut.  L'arcif-he. 


Piano. 


Sii: 


-p  r  - 


m 


^EBiaa 


Rien  -  tra  -  te,  a-  bi  -  tan  -  ti    di    Pa  ■ 

Re    -    tire  alt,   'tis    now    the  close    o1 


(Campana.) 


^m 


1 


■r-r:> 


ri  -  gi,  e  neir  al-ber  -  go  suoo-giiun  sen         va -da;     par- tir  è  uo-po         da   que-sto  lo  -  co, 

day,  now    o  -  ver      Pa        -         r is  night's  shadows       low'r,  haste    to  your  duellings,      peace-fullg  a  -  way 


(P 


=|rrj: 


:^2=±t 


à± 


-_^^ 


--^^ 


•f^-r 


che  quest"  è  To- ra       del  co-pri-fuo     -    co! 

Hark!  tis  the  cur-feic's      sad    and        so-lemn      hour! 

Cobo.     Sopratii  e  Contralti. 


— -é-" ^      '        ^-é-é- 


W- 


Tenon 


Rien-tra  -  te,  a-bitan-ti  di  Pa  -  ri  -  gi,        e  nell'  al 

Se  -  tire       all,  'tis  now  the  close  of    day,  now  o  -  ver 


Rien-tra  -  te,  a-bitan-ti  di  Pa  -  ri  -  gi 

Re  -  tire       all,  'tis  now  the  dote  of   day,  now 


neir  al 


Rien-tra  -  te,  a-bitan-ti  di  Pa  -  ri  -  gi,        e  nell'  al  - 

Re  -  tire       all,  'tis  now  the  close  tf    day,  now  o  ■  ver 


(Catnpana.) 
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ber  -  go  suo  o-p-nun  sen  va  -  da  ;     par-  tir   è  uo  -  pò  da  questo  lo  -  co,     che  quest'  è  l'o  -  ra 

Pa       -        ris  night's  shtuìows         low'r;  haste     to  your  dwellings,        peacefully  a-  way, Hark! 'tis  the  cur -few's 


ber  -  gosuoo-gnun  sen  va  -  da;      par- tir   è  uo  -  pò  da  questo  lo  -  co,     che  quest' è  l'o  -  ra 

Pa       -        ì-is  night's  shadows         low'r,  haste    to  your  duelli  iigs,         peacefully  a  ■  way, Hark!  lis   the  cur -few's 


m 


p  f  f- 


m 


■rr^ 


^ 


I     L^^ 


ber  -  go  suo  o-frnun  sen  va -da;      par- tir   è  uo  -  pò         da  questo  lo-  co,     chèqutst'è  l'o  -  ra 

Pa       -        rìs  night's  shadows         low'r;  hnste     to  your  dwellings,        peacefidly  a  -  xvay, Harkl'tis   the  cur -few's 


:r=: 


^=^ 


:è22= 


"frJ     S   P- 


=S= 


-sl-"^: 


^=S= 


•g- 


fj> 


fp- 


m 


^ 


:^=t=£=^ 


-^ 


del  co  -  pri  -  fuo 

sad  ami  so 


(la  folla  si  disperde,  i  soldati  entratw  in  urC  osteria  ;  i  borghesi, 
le  donne  e  gli  studeuli  ncll'  altra.) 


m 


del  co  -  pri  -  fuo  -  co  ! 

sad  and  so     -     lemn         hour! 


^0 


fp 


2=i: 


e  Campana.) 

molto  moderato. 

S.  Bhis.  (uscendo  dalla  capella,  ed  indirizzandosi  a  Maurevert.) 


Maubevert. 


No.    19. 


SCKNA    E    DUETTO. 


pie,  per-du-to  ho  1ft    ra-gion,     e  va-neg-gia  il  mio   cor  !  ao-gnuirna -sco-sta,  die-troaquell'al- 

steps    7tow  chills  me  quite  with,  fright       '"  '        '    ''  "         >  j  ^- i^ 
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p;fe=J-±(^^aE^»^A^ 


cru  -  ae  -  le  ;       dal -le       ne -mi -che 

sus    •   tatn      me  in      thit  dread -fui 


Ì^E*=^^^^g:rgjL^_r_i£_5-;  r  1-  ^  I  ^f-^r^^^gìxzdì 


squadre,    ah!..      sot-trar-re     lo      deb-bo,     non  per  lui  sol,         o      ciel,      ma  per  1  "o-nor    d'un 

hour!  Grant         me     puw   -    er      to        save  him,      and  hear    my pray'r,     great  Heav'n      e'en   for    my    fa  -  ther's 


t5^ 


*3H£ 


^^?3 


-M»*- 


5=1I«: 


65 


i^ste 


(mtra  Marcello.)  MAnoELi.O. 
Moderato.         (con  tristezza.) 


^SfeSÈS 


pa-dre  !  co-me  mai  pre-ve  -  nir  po-trò    Ra-ul  1 

■on-our!  Vet,  a  -  las,  now  to      warn,yes,warn  Ra-oul 


i 


^- 


m 


a  mezza  voce. 


p-,^p 


L'aspet-te-rò, 

J 'Il  here      a  -  wait 


^=2-1 


-■w 


3=:i^2=::^ 


■| — "r 


1 ^ 


m 


1^ 


^=p- 


13     r 


i?*--^-^^ 


Tempo  del  duetto. 


anch'io  combat- te -rò, 

un  -  til    the    com-bat't  o'er, 


e   s'e-gli  muo-re,     io,  pur  mo-ri  -  rò  ! 

and   if     to     death  /  will  share  his  fate  ! 
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m 


-^ — p — ^  t^     ^m^ — — ^  "i      I     =l-r~^" 

ah  !  mi       par  elie        al    -    cun      qui  vie  -  ne, 

ah  !  I  hear  foot    -    steps         this icay  creep  -  ing. 


»=l.= 


l^i^ 


^=3=13= 


^^^^m^^^jsMs^^sj^^^^^^^^i 


legato. 
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^ 


B--k^gjajajap5^jj^,.^v=^ 


$ 


Valentina. 


T:^ r— ^ 


:?= 


:^,.l 


Ciel,       pie    -    tà       del    mio   do 

Oh,         great       Heav'n,     pi        ty      my 


molto  crescendo. 


q S-X 


g; 


^^-^-^ 


1^==^ 


r"^ 


quest'  è  il         Io-co  e  in-cal  -  zan         l'o   -    re, 

here    they'll       meet    when  dnuns  the  mor         row. 


CO    -    me       mai,      con      qual 

stay,  oh,  stay         this  deed 
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^^^" 


A  quest'    o-ra,  in  que-sto  lo  -  co    clii  mi     cliia-nia,      chi  va    là  ? 

At     this    hour   and     in     this  pince  who  calls   my         name!  Who  goes  there  ! 


J-^. 


clii   va        là,      la   pa  -  ro  -  la,   la    pa   -   ro  -  la,  o  qui   tu  niuo-ri  I 

Do    iiot        move,    (jive   the  word    or  t/ioa    art         dend !         gutcA^the      uord.' 


.1     r^ 


^ip^1 


— iP'-wH-'— '- 

tre-nii    tu? 
Art   a-frmd! 


(con  oir/ot/lio.) 


ti  -  mor  !     110  ! no,  no,  no,     no,    son  Marcel, 

a-fraid!        /.' ,w,  no,    no.       nn.      In  Mar- eel. 


^F^,* 


;::r^=^ 


:t2=U^- 


:Pt*-^ 


:gg- 


-*^^ 


^-p-  -F — ^-H-P- 


-^  .^.  .^.  _^.  -^. 


no,      son  Mar -eel,  no,  son  Mar  -  eel,  no,  son 

i/ts,        I'm  Mar  -  ce/,     yes,   I'm    Mar    -    eel,      I       am 
8vn 


Mar 


eel,      son    la   spa-  da    d'l  -  sra 

eel,  I      am      Is -rad's  sword  and 


.^.    ^.  .ft.  .^.    .0.. 


m 


*    f  ■   ^    g: 


-tpt— ^      t^-»^ 


^W=T- 


zfefefcSzfcz,-.,^ 


^^^^^IÌè"^;^ 


-el  e  il      ter-ror      dell'in    -    fé  -del,  son    la  spa -da    d'l-sra  -  el,     e    il    ter-ror  dell'  in  -  te 

spear,  and        the     un  lie  -  lie   -   ver's     foe!  I      am      Is  ■  racl's sword  and  spear,  the  uu  ■  he  -  tie  -  vers  dead  -  ly 
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Zr    .     el-lo! 

to    fight! 


con-trii  un  pro -fa  -no    a  vendi- car  ver  -  rà      l'o  nor  e  i  drit-ti 

a- gainst  the     foe       his  just   rights     he'll  de    -fend,    ani  his   hon  our  pre 


ben  marcato.         (accennando  a  Marcello  di  andare  ad  avvertire  Raul.) 


#:farrj=zzzj ^     [       |    ^      |     |     |    — f^  |        [>>^=1:.— 1^ Tj  ,—       "f 


ven      -     ga        qui     so  -    lo,  ma       for    -     tescor-tail     se  -  gua,  si,        for    -  tescor-tail 

noi  come  a    ■     Ione, Out        strong  ly   be  at  -  fend   -    ed,  -itrtm,  lie         must  be  at    - 


$ 


p   .Ij-   .12. 


ie 


:r— r: 


r    Tj. 


'-'-     h-^. 


I*    I*  I  >» 


-=!^- 


^b—k— I    ^ 


^=pEafeg^:i==^^^=pi^ 


ife^-f-x 


m 


£2f 


2S=-'S 


-^-'-^M-^-' 


:^=ei 


ffi5 


wr^:^ 


-m-0-^i^-0 


-rr-J^g-'n — r-r 


p=^^#:t«t=tì: 


rrrr" 


(Marcello  esce.) 


'         Larghetto,  ) 
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tìssm^ 


■^^   .i^.:^'- ^if^rt' '- 


^^m 


Cfesc.         -^^:Z—Z     '^('itn.       creso.         ->^ ^chm.  y. 


ol  -  trag-(^iò un   cor    pu    -  ro  e  fé 

■pure        af  -  fee       -       tions,  my     of  -  fee     ^ions  are 


ei 

te 

my 

-  n,. . . 

TIlU 

soul's.... 

-^ 

'^ 

— 1 — 

Io   vo-1j;.  pre-ve-iiir,  pre-ve-nir-lo,  sal  -  vai- -lo,       ma  scor-da-i   clie  di   ca-sa    e- gli   i\  ■ 

A  ■  Ins,   it      is     too   late     lo    con- vet/  him  the        warn- ini;,         for  iriih  nie    his     a- bode   he    left  sometime  a 


SCI  ; 
90, 


e  -  gli    qui  m'or-di  -  nò    sta   -re     per     a  -  spet  -  tar -lo  : 

he      uiU      sure-  bj       be      here     by       the    duun     of       the     vwrn-ing. 


o  -  ve  a-dt'S-  so   tro  - 

/     u-ould  fol-low   and 


Tlie  K. 1.1  111  E.: 


p 


Un  poco  pill  mosso. 


5«^=F: 


^m 


(coti  angoscia.) 


^ — (•—(»- 


%=^^—^: 


^É^EE^^ 


:35=!? 


g=!?^=Ì: 


giù  -  sto      ciel,        giù  -  sto  del,         se      di   qua     in'al  -  lon 

oh,     great    Heav'n,     should      I      leave  Jor        a       ino        meiit       this 


?ì=£ 


5HiE*i 


:*=S 


i 


,— J- 


!S=^-.=3=zzP= 


=  »= 


m 


i 


ili! 


5E^= 


?=F^ 


— #- 


poi 


scor  -  dar 

7  asA 


-  ta-no,può  quel'i'or-da  as-sa- lir- lo,   as-sa-lir-lo,  ad  un  tratto, as-sa-lir-lo,   ad  un  tratto,  può  quell' or-da  as-sa  ■ 

Sjuof,       the  US  -  sas-sins  ìnrtì/  at  -rive         and  complete  thnr  vile    plot     tcithout  aid,        u-ithout  friends,     un  -  de  -  fend  -  ed    he'll 


Ei^fc 


e 


^=f- 


Zo  s^e.-;.s()  ti  in  pò. 


f/'' 


(turbandosi  sempre  di  più. 


SiEÈi 


i^^=g=^|^=FT 


2^? 


:^t=S 


:t:p: 


iz^^=^=^: 


g 


lir- lo,r(>r-clie-rà,  cer-che-rà    di    di-fen-der-si  in  -  va- no,  do-nian-dan-do  Mar-cel-lo  ei  nior-rà,    ei  mor  • 

/«/4        xrhilc  in  i-ain  for   his  faitli-ful  Mar-cel     he  would     call,        yes,     in    vain  for    his  faith  -  fid    Mm-cd     he  ivoiild 


St- -5— 


^ 


:^=«t 


iig; 


:#*=Hji 


^^!*Ei- 


Igi 


molto  crcsc. 


^•:^^ 


^^-   ■^-   -^- 


=^=S: 


S^i^E 


rà,     ei    mor-rà,     ei    mcv-rà,     ali,    ro-stiam  !  si,    re  -  stiam,  ma  qui    sol,         ma    qui    sol    che    pò 

cali:   ah,      71...      7io.    come  what  iiai/,    for     him  Iure      III     a        tvait,  for     him    here  I'll       a  -  icait,    and      in 
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lìent. 


cor queir  ini  -  ma  -  gin      vi       -        ve....    nel     cor, 

fond  -  lì)         beats   with       de         -  vo    •   tion  for       thee. 


s'il    do  -  vrò    poi      ob 

ali       I        now      ask 
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S^^E^^^S^ 


so -no,         u-na    don-ua, 

am,  I'm    a         u-o-  mnu. 


o  Mar  -  eel  -  lo,  che  I'a  -  do 

O  M'lr        eel, icko     a     -    dores 


e    che  mor  -  rà,    ma 

(ind    who  would  olad  •   /// 


K.t-^ 


Aileijn)  mu(hniU>.     (con  voce  soffocata.) 


Tu  com  -  pren     -     der  non  puoi,  né    sa  -  pe 

Kuiv     viij       hrenst  icith    af  -  fee  ■  tion      is       swell 


re  qualni'af- 


^-^ ^-^-^-  (^f^^^F=^=r=^^^^=^^^^^F^^^ 
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^ 


^-^^ 


:^^ 


:fca: 


e=P=^ 


:^Èf 


li^l 


ta    SI       ea 

/     am        try 


ra,   pa-dre  e  o   -   no      -      re  Ira  -di     -    sco  ed  ob  ■ 

inij,   limi      my  faith  and  »iy    fa        -        ther     de  - 


^ufe 


feg^ 


l^=T 


^i 


ii 


e^s 


^ 
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Marcello, 


■  stra  -   to,     deh  ton    piau  -  ger     ed       ac.   -   cet  -  ta,  \il        tri  -  bu  -  to    del    mio     corj        la      pre 

grij/,       and      for      this        act         of      pure       de      ■     vo  -  tion  litav'n    will      sure  -  ly     seiul re    -    lief.  ;        Now       the 


^T^^ 
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m^^mmm 


ghie  -  ra 


•a    del\  ve  -  frliar  -  do.  pa-riauu    ben     dal  ciel     bra  -  ma   -  to,    di     pie  -  tà    per  te  u- no 

h's  kind   -.  lì/         bless  -  ing  shall         a        heav'n   •   ly    balm        im    -   part,      kind  Ilea  -  veil,     heed    her  woes    dis 


I 


»S=j= 


*:^^^ 


>-  :>  .:^  r> 


tH=jg^^=:>J2^zf=}-^- 


:st==^ 


do,\  si,  ot   -   ter 

111(1,  1  COH  sole         her 


ra .  .    dal   tu  -  o  Si 


.0...  .^. .    J-.  -^  I 


^^ 


Ì2=^ 


ìiS-t 


I 


■Valentin  >i 


^ 


\ 


m 


molto  dolce. 


Tu  com 

Now  my 


^0^^^ 


^^^E^^ 


-frl^ 


*-•-* 


•ei,  ot-ter  -  ni    dal  tu-o    Si  -  gnor! 

iih,  Heav'n  con-sole     her    sink  -  iiig        heart!. 


■  pren     -    der  non  puoi,  uè  sa  -  pe 

breast  with   af  ■  fee        •         tion    is     sarli 


Ola  ,e.) 


re         %  qual  ni'af-fan     -     na  in-di-ci      -      bil  tor  • 

iig,  \    between    love  and  stern  dii         ■        ty     re  • 


In    -    te    -   si     dir   che      la  don  -  na 

'Twajs        ev     -    er     said      of        the  wo  -    man 


ha  lo 

that  her 


— ^:z^ —  '    -- '       f    '  '    ■       '       ■       •    •    -■ — I  I       I   I   I     I — [   I  . — '- 
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gg^ÈÈ^^ 


^f=f^:» 


:^     ^     \^ 


Jf—f—^z^ft 


s^iiar-do  e  il  cor  fai -la  -  ce, 

i/lan  •  ces  were  al    -    ii-ays  false. 


ma    co-stei  non     è    men -da -co, 

ili*    here      is  one    most    sure  -  ly 


:ffi«- 


eti* 


=t2; 


■^^. 


doke. 

ziN — 


-v-^— ^— ^- 


-^-^ 


:^£é; 


cen       -       da  mi   stra     -    zia-no)l     cor! 

/Ire ..     that  now    tor       -        tures  mi/        heart.' 


per   sal    -    va 

though    to  save 


ta      SI 
/      am 


g=^ ^~~F 


-]^ — k- 


^ 


sem-ljra   dal   cieli 

e'en    down  from  heav'n  ■ 


try 

(a  Valentina.) 


ra,     pa-dre  e  o  -  no 

mg,     and     my  faith, 


re  tra- di     -      sco  ed  ob  -  bli 

iiid  my  fa         -         ther   de     -   fy 


o,      per    sal  « 

ing,        yes,     to 


~g     g     g      g    1- 


ah,  non  pen -tir  -  ti, 

calm     thy        e  -    vw  -  tion. 


VI   -  net  -  ta, 

my         la     •     dy. 


Si^^^^S 


y^^i^ 


^-^^ 
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ta  sì         ca  •  ra,  pa-dre  e  o   -   no 

/    am  try  -  ing,  and     my  faith 

-^     .    -g    :P 


re  tra  -  di    -    scoedob 

and  iiiy     fa        -        thcr  ae 


:^^ 


can  sforzo. 


^^ 


H*— Si- 


g^-^-^feg^ 


iS-P 


J£ 


-r— f    r   f 


mail  per  -  do     -      no    che    spe      -       ro    da      Di 

stilt     on      Heavn  in       my       an        -       ginsh   re     -     ly 


o      mi     90 


1 — t»»— b» ti»— t^— 1  -^ — ^ — i»»  1       1      [^ 


-=1 — ^ — P- 


^ 


gio  -  VI  -met  -  ta, 

o/i.     my        la    •  dy. 
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ipl 


tir   -   ti,  o    trio  -    vi   -    net    -    ta,     dell'       nf  -  fet   -    to  a    lui        mo  -  stra    -    to,      deh        non 

i/us     deep  e  mo_   -     tion,       do^  not        thus         ijire       wmj  to        grief,         and       for  this 


t—t^t—s  ?^- ,  -£L^,  ; .  /  -o  -  J 


*  f 


I 
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•fT'-  "^ 
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m 


\ciel. 


il     per    -    don, 

to       im      ■     part. 


il     per    -  don, 

yes,        a  light 


si,     del 


>_tl#._^__g: 


-^- 


-flf— ^ 


tà      del      Si  -  gnor, 

hour        of       her       grief 


la     pie  -   tà 

now       im    -   part. 


del     Si  -  piior  ! 


$$i£m^vè£^rt^ff^ff^s^Mi^^s$^ 


dolce. 


--w-f- 


^ 


s= 


"fei 


sm^^- 


:tc=fc 


Ciel, 

■  part, 


tu  col^-pren-der  non  puoi,  né    sa  -  pe 

hough  my.,  heart  with     af  -  fee  -  tion     is        sivell 
(da  se.) 


re,qual  m'af-fan-nain-di  - 

uig,   he  -  twecn  love     and  stern 


-r — i^ — k — |g — '^  -^ 


-f^-f^=^ 


■^—^. 


in-  te  -si    dir    clie    la     don-na 

like    some  goad    an    -  gel   from     Hea  -  ven 


hail 

her 


^^^-A  4-A — ! — 144 — ^-.— ^'_J— iÉJZTi^w  — U-l — ! — \-4-\ — Up 


$ 


^E- 


^w=^ 


:^=fc 


ci-  bil  tor-men 

du  -  ty    re  -  btl 


to,  tu  com-pren-der  non  puoi,  h^     sa  -  pe 

liny,  and     the    con  -  flict      too     plain  -  Ip,       is       tell 


re,  qual  m'af-fan-na  in-di  ■ 

ing      of       the     fire     that    now 


lf'(/(lto. 


:f-  -^-^ 


E.ÉgÉ^E£E^gEg^^^ 


cor    e  lospuardo    fai  -la -ce,  ma    co- 

kind  warning  sure  -  ly     was       gi  -  ven,  iike    some 


non     e    mi^  -  da 

an    -  gel   front     Hci 


X^-i-- 


ÉÉH^iirtiiÉi^^fe 


lf==F- 


^ 


^fzlf^ 


^^SÈ 


-ff-— fi.. 


=P    I     I 


-» — »- 


-fi-^. 


g^^^fesSI 


P=f: 


^^È 
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a  tempo, 


^ 


e  il  do-ver,    e       I'a  -  mo 

still    on  Heav'ii  III        re     -    ly ... 


4%ti^ 


Jfl 


^^ 


g=6Z=-U-^=H^ 


i£=£S: 


no,  noil  ti  pen  -  tir,  ah  ! 

kind  teaming   was     gir'n,  ok.' 


la        pre-filiie    -    ra         del        ve-gliar    -    do 

heed,  oh.'     heel  her  woes         dis  -  trees     -     inn, 


e^-^-^-g=^£z|:ii3 


pie  -  tà 


The  Royal  EUitl 
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ma        spe  -roil  per-don       dal     Ciel,  si,         spe  -  roil        per- don       dal 

MI  on      Ueav-n_ ì      wiU  re  ly,^ stM  cn_   Heciv-n  I       uW. 


Ciel,  si,ot   -   ter   -   rà  dal  Ciel        pie    -   tà, 

heart,  Heav'n         con    -    sole  her    sink    ■     ing        heart. 


et    -    ter   -   rà  dal   Ciel 

Ileav*n         con    -    sole  her    sink 


.eiiTo,  aeav  n         con    -    soie  ner    sviK     -      ing        heart,  llenvn         con    -    sole  Her     stnK     -     ing 


I 
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Marcello.        R^cit 


Moderato.     .(Zì. 


Gra-ve  dan-no  il  mi-nac-cia,  ed  io    i- gno-ro  qua!  si  -  a  ;        all'    er- tasta- te,   mievec-chie 

So}iie  great  danger  now  threatens,  yet  from  whence  it  may  come  I        know       not,  but  I'll     be 


Alkgro  moderato. 


(vedendo  ventre  Haul.  San  Brts  c  t  i  tcstimotiii.) 
KECIT.  ^^- 


gam-be,       per  sot-trar-re  il  me-schin  dal  pe  -    ri 

watc/i-ful,  yes,  and   from    their  deep  snares    J    will      sac, 


glio  !         Ciel  !      è    lui, 

Aim.  Heav'n,    'tis    he! 


e      San  Bris  ! 

yes  !       'tis      he  ! 


Allci/rctto  moderalo 
S.  Bnis. 


1 


EECIT. 
(a  Raul.) 


^SeS 


Allegretto  moderai 


Ah  !  nel  me-de-smc 

At  the    ap-point-ed 


nSL 


SO^^ft^^^ 


:p=?g^ 


r    i^A-À^l-1 


r 


^ 


I \- 


^ 


:f-— P- 


&E 


$ 


Raul. 


w^f^-r- 


■^  g  g  g  i 


Che,du-bi-ta-ste     for- se  dell'    e-sat- tez-za  mi  -  a? 

fKAa<,  Artd  ye  /e«r     or        doubt        that    I  should  keep  the  meet  -  ing  ! 

Maiickllo.     (da  se.) 


tem-po  am-bo  es-serquì,      va    ben! 

-rivdf        7,s     welt. 


Co-me 

By  tihat 
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Ravl. 


mai    del  tra-di-nien-toin-fa  -  mesven-tar    le     tra- me? 

mi«««    can      I     now  frus- Irate    the    dark  plot   they  have     made! 


m 


m 


ip- 


.*. 


I 


P  Allegro  mockrato. 


f}  Allegro  moMrato.  u  . 


dal    ciel    sce-se  un  an  -  ge  -  lo  che  an-  nun-  zio    la  tem  -  pe  -  sta;  qui  a  -  sco-so  un     tra  -  di  -  men  -  to 

from  Hiavn  there  came    an        an   -  gel      fore    -  tell  -  iiig    com  ■  imj       dan  -  ger,     oh        mas   -  ter,    there     is         trea  -  son 
Allegro  moderato. 


g 


I 


Raul,  eecit. 


j^^m 


Allegro, 


-P-^-^ 


De-li-ri      tu,  Mar-eel? 

What,artthou   mad,  Mar- eel! 


m 


v'è! 

here! 


Allegro. 


I  pat-ti  del  cer-ta  -  nio  a  fis  -  sar       io  la-scio  a  voi,      Si  -  gno-ri,    m'af  -  fi  -  do  al  vo-stro  o-nor  ! 

The  rules  by  uhich  this  du-  d        ue    fght,         I  lave    to     you,       hind      sirs,  to     your    hon  -  our        I       trust  ! 
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No.  30. 


SETTIMINO    IJKIj    UUKL.JUO. 


m^ 


Allegretto  moderato. 
Raul. 


EE 


Cosse,  (testimonio  di  S  Bris.) 


i^iBE 


u.      Tavannes.  (testimonio  di  S.  Bns.) 


-^^ 


Eetz.  (testimonw  di  Haul.) 


S 


Mebu.  (testimonio  di  Haul) 


±Ez 


(tutto  a  mezza  voce,  ma  marcato.) 


3.  Bhis. 


^ii 


Piavo, 


Gli  DgonoUi."— (208> 


t/  miei    iioral-maac-ce  -  sa,  per  ven  -  di-car  -  mi  dell'     " 


miei    iiol'al-maac-ce  -  sa, 

ri^A-  teous  cause  re  -  ly 


per  ven  -  di-car  -  mi  dell'  of    -    te 

io  death    my    e    -    ne-mies      de      -     fy 


irfi  ^-^f' 


-w^frr 


■l;3— g   I         f    1^ 


miei   ho  I'al-maac-ce  -  sa 
righ-  teous  cause  re  •  ly    -    my 


m 


e 


miei  ho  I'al-ma  ac-ce  -  sa, 

riijh-  teous  cause  re  -  ly    -    ing, 


1^=^ 


g  ff   ^  •  t-jL-M^ 


m 


m 


fS 


miei  lio  Tal-ma  ac-ce  -  ea, 

righ.  •  teous  cause    re  -  ly    -    ingt 


|:=S=:1t^ì5=ìs=?5:st 


miei  ho  I'al-ma  ac-ce  -  sa, 

righ  -teous  cause  re  -  ly    -    iug, 


i 


rf 


3^ 


F^=^=^^^^^-^^    VM^^-^g-r^X4^^L-Mi 


:t2=iL 


f"^      I      ^,      FT 


^i§=^tS: 


m 


I,/ coo.    .^^-   -^  ^'^^^  f  m-m-   -m--»-   -»--»-    -<»-  _    _      _  -*- 


^'1 


Crt  7/ie:crt  wee  J 


sol, 


il    fer  -  ro        sol    de  jiiu  -  di-car  ! 

and    no    -   bly  cun-  qiii-y  tlum      or     fall, 

_cresc._ . ^_^ _^ . 


il    fer  -  ro    sol,    il    fer  -  ro       sol 

our  foes      de   -  fy,   and     no   -  bly         con  ■  q 


ffiu  -  di  -  car  ! 

kern     or   fall. 


^  lio    ra-gion      del    vi-le  ol  ■ 

suit     and  scorn      shal  hie 


glio    ra-gioii      del    vi  -  le  ol 

tilt     and  scorn      shall  ne  a-   de 


il   fer  -  ro       sol,    de  ^ìm  -  di-  car  ! 

and    no    -   bti/  con  -  quer  them,     or  fall, 


glie    ra-gion     del    vi-le  cl 

suit    and  scorn      shall  ne'er  de 
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!  U 

(multo  dolce  e  leijato.) 


7Ér-é'"Ér   1^ 


^■m^mé^^^^^ 


-.^bi 


:^t=k: 


(molto  dolce  e  legato.) 


per      tut  -  ti  il      ciel, 

Heai'n.    for        us  all, 


^3EB 


cia-scun  per  se, 

each  for     himself, 


$ 


A 


per      tut  -  ti  il 

Heav'n     for         us 


ciel! 

all! 


fP^. 


'W~W~W~W^ 


z^\i£=.^zt 


^-^ 


tó--^ 


cia-scuiiper  se, 

each  for     nim-self. 


^ 


s 


ì==t 


per  tut-ti  il  ciel  ! 

JÙavnfoT      US    ali! 

-A creso.. 


:W=^ 


-Jn^ — ì^- 


^ì     ^  k 


t^ 


er     tut  -  ti  il         ciel, 

ali, 


per     ti 

ifcav'n   f 
PP 


cia-scun  per  se,  per     tut-  ti  il         ciel! 

eh  fur    him-self,  Ileav'n    fur  us  all! 


per  tut - 

and  Heav' 


W^ 


#^g-:g-':g-:g-       pp 


^^=^ 


mz 


^ 


i=t: 


m^. 


per     tut  -  ti  il         ciel, 

IJcw-n    for  us  all. 


^=^i 


cia-scuii  per  se,  per     tut  -  ti  il        ciel  ! 

eachfur     hmi-self,          Jlmcn    for          us  all! 

Jn .  MM 1 


m 


k£5^ 


'x=fKj=itL=m=w- 


:k=^ 


--i^ 


per     tut  -  ti  il         ciel, 

Jhavn    fur  us  all, 

4iM- 


^.flE^^i 


^f^tì^ 


cia-seuii  per  se,  per     tut 

carl, fur     lum-self           Ileavn    for 
-#, rHM 


:i^ 


^p: 


^ 


t=t 


^=3= 


■^=^ 


cia-scun  per  se,  per     tut  -  ti  il        cieli 

each  fur     himself,  Ueav'n     for         us  all! 


per     tut  -  ti  il        ciel, 

Heav'ii   fu; 


p 


(a  mezza  voce.) 


--^:y=^ 


^^^^ 


-f^ 


^sg 


de'  drit  -  ti  miei  ho  I'al-ma  ac  -  ce 

Up  -  on        a     rigk-  teuus  cause    re     •     ly 


per  tut  -  ti  il         ciel  I 

and  Hcav'nfor  all.' 


m 


Jt3= 


:s=IS 


m 


per  tut  -  ti  il         ciel  ! 

and  Heav'n  for  all.' 


'drit -ti  miei,  de' drit -ti      miei  ho  l'al-ma  ac-ce 

righ-teous  cause,  up  -  on        a        ngfi-teous  cause  re  -  ly 


drit  -  ti      miei  ho  l'al-ma  ac-ce  -  sa, 

■igh-  ieous  cause   re  -   ly     -     iiig. 


I 


it 


drit -ti  miei,  de'  drit -ti     miei  ho  l'al-ma  ac-ce  -  sa, 

righ-teous  cause,  up  -  on        a        rig/i-teous  cause   re  -  ly 


a' drit -ti      miei  li  o  l'al-ma  ac-ce  -  sa, 

t        a         ìiijh-t-'us  cause    re  ■  ly     -     mg. 
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.■jiOWStìk 


il    fer  -  ro    sol,      il    fer  -  ro 

foes      de  -  fy,      and     no 
^cresc. 


giù  -  di  -  car  ; 

them     or    fall. 


il    fer  -  ro 

ah,  yes,       to        death, 


^ 


m 


s 


il    fer  -  ro       sol     de  giù  -  di  -  car  ; 

nd     no  -   bly  con  -  qucr  tfiem      or   fall, 

Itr- ^^ 


5^± 


i^t? 


S=ta: 


il     fer  -  ro   sol,       il    fer  -  ro       sol     de  giù  -  di  -  car  ; 

our  foes      de  ■  fi/,        and    no-  bly  con  ■  qucr  tUcm      or    fall. 


Si 


^i 


-^^- 


ii^^ii^^l 


—    Gli  Ugonotti."— (  : 


I 


^=g=gg=Fg^=^ 


il  terreno,  e  segnano  i  posti.) 


-| \- 


=P==t 


:^ — < 


-t — r 


:t:n: 


^g^ 


lor        il  ciel     mi  do  -    na,         pian  -  gi,  Mar-cel,      Di-  o    n'ab  -  ban    -    do  -  na, 

dark         now  o     -     ver     ■      takes        me,  weep,         oh      Mar      cel,        for,  Heav'n    for     -     sokes     thee! 


po    -  ve-ro    Raul,  tra  -  di    -    to     e 

ah,        poor  Ra    •  oul,  thou         art     be    -     tray'd, 


pie-  tà    Si  -  gnor, 

in      pi  -   ty      Heav'n 


per        lui    mer 

grant     thy 
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(1  quattro  testimoni  s'avanzano  in  faccia  Vuno  delV  altro  ndiconsi  a  voce  lassa.) 
Cosse  e  Tavannks.  ^  '  '^""T^'  "'«  ^'"  '"'^T^""    ^ 


^ 


i^ 


JEtìNE» 


^ 


EES 


=65=51 


l'un  con- tro  l'ai- tro  dee  a -van -zar, 

a  -  gainst  each  the      o  -  ther  to     ad  -  rance. 


iiu  -  me-  ro  e-gual, 

fair  -  ìy    we're  match'd. 


giun-to  il  mo-men-  to, 

the  time    noto  calls     us. 


l'un  con  -  tro  l'al-tro  dee  a -van -zar, 

a  -  gainst  each    the     o  -  ther  to    ad- varice. 


i 


Raul. 


P.    .- 


yrjn 


-^1— t?-w> 


(staccato.)  ,      ^cresc. 


Ne  do  mia 

Sirs,    I    a 
P    . 


tre  con-tro  tre, 

'tis  three  to  three, 


ri-trar  noi  dal  com-bat-te-  re    la  mor-te  sol  ne    de  ! 

none  may  withdraw  whatr'er  shall  chance  to  death  the  combat  be  ! 

(staccato.)         eresc.  .... 


ne  do  mia 

sirs,  I     a 


■  glial, 

tnatch  d. 


tre  con-tro  tre,      ri-trarnoi  dal  com-bat-te- re    la  mor-te  sol  ne    de! 

'tis  three  to  three,     mne  may  withdraw  whaUer  shnil  chance  to  death  the  combat  be! 
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(i  testìmonj  prendono  le  spade  e  le  daghe  di  S.  liris  e  di  Raul,  le  misurano  e  le  esaminano.. 


pii  -  gna,  no,  par-te  a- ver      de  il  cam-  pò 

•.om  -  bat    in  -  duci  -  ed  shall  be,  the  field  shall 

Retz  e  Meeu.  unis.  , 


Niu-no  al  pu-^nar,      no, 


a       noi  cain-po  !i-per-to      sol      è  I 

the       field      shall  to    none  be ^       free! 


5££E 


f^*  •  ^  I- 


y'^Xj^ 


^^^^si^ 


Jts=±=ffi^k 


'<• 
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$ 


^ 


ttrtngendo  poco  a  poco.  Cosse. 


& 


r-r 


q*=e: 


-r—r- 


fe! 

gree! 


^ 


Ed 


chi        sot-to  il  fer 

ecr         shall  he  first 

Tavannes. 


(fr^r-^ 


w 


^f=^f^ 


fé! 

gree  : 


^^ 


Meiiu. 


Ed 
creso. 


^^~^f  r    - 


:e=ffi 


S,  Bris. 


ue  do  mia  fé  ! 

sirs,  J       a  -  grea/ 


g 


a^JKO 


Ed 


^^ 


^^^ 


J     J     : 


Ne  do  mia 
6'irs,  /      a 


i 


'ffg  r? 


=P^=^ 


Kaul  b 

Cossi.      Mrt»». 


=p=p= 


y-^k-u— : 


:izztz= 


drà, 

throum. 


no,  uè        frra    -    zia,  mer-cè,        pie 

shall  no  mer      -      cy,    no    ruth  be 


tà,.. 

shown,. 


chi         sot-to  il  fer      -     ro   ca    -    drà, 

e'er  shall  be    first  o-  ver    •    thrown 

Ketz. 


gra    -  zia,  mer-cè, 

cy,    no 


No,  né 

He     no 
f 


chi 


sot-to  il  fer 

shall  be    first 


ro   ca    -     drA, 

0  -  ver     ■     thrown 


-  zia,  mer-cé,        no,  né 

-  Ci/,    no   ruth,  he     no 

f 
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tà,       né  mer  -  ce,      uè    pie  -   tà,      né    mer-cè,     né    pie 

shown,      he       no     ruth     shall     be      shoìvn,      he       no   ruth    shall     be 


^ 


S=ii 


zia,  mer  -  ce, 

cy,       no     ruth 


zia,  mer-cè,  né    pie 

cy.       no     ruth  shall     be 


P       P       P 


tà,       né  mer  -  ce,     né    pie  -  tà,      né    mer-cè,     né    pie 

shown,      he       no     ruth     shall     be      shown,     he       no    ruth    shall     be 


tà,       né  mer  -  ce,      né    pie  -   tà,      né    mer-cè,     né    pie 

shown,      he       no     ruth     shall     be      shown,     he       no   ruth    shall     bc 


-U    U"    I 


:;?=tf: 


*-#: 


=^2=^ 


4?5=1^ 


:it=ì£ 


P     J      P     tt 


=it=t+ 


^ 


:?cq= 


zia,  mer-cè,  né    pie 

cu,       no     ruth  shall     be 


tà,       rè  mer  -  ce,      né    pie  -   tà,      né    mer-cè,     né    pie 

shown,      he       no      ruth      shall      be      shown,      he       no    ruth    shall     ba 


t 


fe 


q»^ 


CO  -  SÌ    sa  -  rà  ! 

these  terms  I      own! 


:^lta= 


t^ 


tà,  CO  -  si    sa  -  rà  ! 

hown,  these  terms  I      own! 


Pg£ 


fy^ 


tà, 


^iv^ 


->-ir 


3t:i: 


CO-  si   sa  -   rà  ! 

these  terms   /        oivn  ! 
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Raul,  (tutto  a  mezza  voce  ma  marcati). 


co-  sì    sa  -  rà  ! 

these  terms  I     men  : 


m^ 


^ 


-F^ 


S 


^^^^^ 


co-si    sa     -     rà  ! 

these  terms  I  own  ! 

tempo  \mo. 
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stringendo. 


The  Eoyal  Edilion.— "  Oli  Cgoiiotti."— (  309  ) 


* 


hen  marcato. 


^^ 


:^=^ 


=t5p: 


P 


iioi     sprez  -  zia   -  ino    un     tal  ol 

on        yuuf        guitid        ìiiiw  quick     -      lij 


trag    -      gio. 


^    P  ma  ben  marcato. 


^ 


:*=*: 


:S: 


^f        1  ^=^ 


noi   sprez   -   zia   -  mo    im 

on       your         guard  now 


gio. 

yes! 


m 


f^J'n    - 


Qj 


y  1     F  =^ 


^z=f^t=t=t=tig: 


1101   sprez   -    zia   -  uio    un 

on       ^our         guard  now 


tal 

quick 


ol       -      trag 

/y  stand. 


m. 


S^E 


^-i;? 


?l==^ 


ia    spa-da  in 

and    icilh   their 


m 


m 


m 


rff-tr^- 


3^ 


^^ 


le 

stand,. 


la    spa-da  i 

«nrf   wit/i  their 
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già    del      pu  -  gnar, de  -  sio    la     fin! 

i/uiir    guard now  quick-  ly    stando 


fin,    la    te-ma  in    lor    già    si     pa    -   le  -  sa, 

stand,  the  sword  is        rt^u  -  dy       tu     my      hand,  yes, 

_^cresc._ 


no  -  stri  pie  cader  do 
up  -  on  your  giinrd  now  quickly 

più  creso.. 


fin,    la    te-ma  in    lor    già    si     pa    -  le  -  sa, 

stand,  the  sword  is        rea  -  dy       to     my      hand,  yes. 


stri  pie  cader  do 
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iTie  Royal  Eilition.— "  Gli  Dgonotti."— (312: 


tutti  SI  avitnzono  sul  davanti  della  scena,  levando  te  \oro  spade.) 
con  molto  portamento  di  voce. 


pie,      a'      no  -  stri    p: 


:t2^^=:p^^-- 


=^ 


1,    a'      no  -  stri    pie,    ca  -  der     do 


*         ib    stand.     UD  -  0!L     vour  owrrd    iiow  quijji  -  lu 

fj  pie!      a      no  -  stri    pie,    ca  -  der    do 


:t!=^P= 


^EE 


pie,      a      no  -  stri    pie,    ca  -  der    do  -   vran  ! 
stand,     up-    on     your  guard  now  quick     lij         standi 


mm^ff^^^^^ 


li^L=2r 


:#:22= 


=r— g-P- 


m^ 


^m 


no  -  stri    pie, 
on     your  guard 

-ha H hz- 


ca  -  der     do  -   vran  ! 
now  quick  -  ly         stand  ! 

-0        ^       i 


i ll 


tern   -    pra     -      to  ac-  ciar, 

earh  for  htm  -  setf. 


ii 


•  stri  pie,  ca  -  der  do  -  vrar 
your  guard  now  quick  -  ly  stand 
If- 


i^ 


pra      -      to  ac-  ciar, 
for  him  ■  sdf. 


t?-^^ 


g 


^^E 


a'     no  -  stri    pie,    ca  -  der    do  -  vran 
KjD      on     your  guard  now  quick  ■  ty         stand.' 


a'     no  -  stri    pie,    ca  -  der     do  -   vran 

up  -  on     your  guard  now  quick-   ly        stand. 
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.  <'*■'!  .'*-■■■ 


e  buon  co  -   rag  -  gio 

Ileav'n  for  us  alt, 


buon  co  -  rag  -  gio, 

fur  US  oli, 

-3 


5É^ 


The  Rovai  Edition 


'—  GU  Uaonotti."-  (  314  ) 


A 


The  Royal  Edition.—"  GU  Daonotti."— (  315  ) 


?tì=£ 


-^ — 

1^ 


del! 


:Si*l=^ 


in      guar  ■ 

the         on 


USL 


guar  -  dia, 


set,  our 


-  vran ! 


in       guar 


dia, 

set. 


guar  -  dia, 


T^ 


fel   -   lo   -  ni,  a' 


rtt=iE= 


in       guar 

tLf_j^ 


dia, 


guar  -  dia, 


:ri= 


5=^ 


in         euiir  -  dia,  fel    -   lo   -   ni,  a' 


ciel! 


lo   -   ni, 

on    .    set, 


at=fc 
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(mentre  stanno  per  azzuffarsi  Marcello  osservando  infondo,  avanzai 
qualcuno,  tosto  si  precipita  fra  i  combattenti.) 


i 


'''m 


HECIT. 

Marcello. 


SCENA. 


(con  angoscia.) 


ffil^fefeÉ^E^i 


fe 


=e=s 


i-^g--^ 


-^ — 


-  o     di- stin-guer  la  lor    for     -     za,  uè  il  iiu  -  mer         lor! 

-thing  scarce  dcs- cry  !  their    e  -  quip  ment  or   their      num      ■      ber' 


(ad  alta  voce,  sguainando  la  spada.) 


Voi,       che   di   not-tein-tor-Doan-da     -     te. 

le  who     in    dark-  ness    thus  are      l'ani  bling. 


-^^-^Jt:  rfjJTj,  à^Jt:-  ?iàj±   ij^Ad^^ 


Mauriweut, 


(comiyansce  con  due  uoimm  armati.) 


Tha  Royal  Edition.—"  Gli  Ugonotti."— (  318  1 


w 


j^^-r-V- 


-5^^- 


:hF=f- 


do.  o 


Ciel! 


i 


^=i: 


^m^ 


qual  per  -  li -dia  in 


-4^^ 


i 


g 


^=i^ii%=e 


^SE^^ 


te: 


gna,  de-gli  U- po  -   not -ti  il     cui  em-pio     fu    -  ror  con   im-me  -  ro  mag 

son  of       the  curs' d     Huge-nots  who^  iirg'd    by      un-    pious      rage  uould  now  icitk      su       -      perim' 


rg-^i^ 


1*I^ES 


S^S^^ 


f^ZP^^ 


^r^^-^fe^R 


-'^^^ 


r^^E^ 


^ 


4t<=2- 


J^ 


(I  lywf.s^g  parole  di  Mavrevcrt  i  tesiimonii  di  S.  Bris,  vedendo  Marcello  colla  spada 
nuda,  si  2>onyono  in  difesa  con  &'.  Bris  dalla  jìarte  di  ilaurevert.) 

i^ m 


f  r  f  f  r      r  fti 


^^TtXX 


I       ^  1  -p- 


ras 


J3 


un   de 


no- stri   o  -  sa   qui 

fru:,ul   ,/    ours    cen   dava 


d'at-tac  -  ca    -    re! 

Tfiake  an  on        stavght  j 


I 


{Ranl,  t  SUOI  testimonii  e  Ildrctllo  fri/i/o»si  circondati  dai  setjuaci  di  Mavrevcrt.) 
Marcello. -^-  J2|g, .  \y^ 


E  un  tra  -  di-nien-to  in-  de-gno,    te  -  me  -  te  di     Di  -   o     lo 

7%ey  base  -  ly   have    be  -  tray'd  us,       be  -  ware      ye  the     ven  -  gennce  of 

J,      REGIT. 


^.       \}^ 
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Piano. 


{S'ode  neir  intemo  delV  osteria  il  canto  dei  soldati  Ugonotti.) 
Al/c(/io  muderato. 
Tetwìt. 


Coro     Ka-taplan  pian,  ra-taplan  pian  pian  pian  pian,  ra-taplan  pian,    ra  -taplan  pian  pian  pian  pia 

Immwo.  lia-ta-plan  2'lan,   ra-taplan   pian  pian  pian    pl,m,    ra- ta-plan    pian,      ra  -  ta  pian   pian  pian    pian    pia 

liassi.  f 


gny,  Co-li-p-ny,      di-feii-sor      dei-la       fé,      tut-  toil      ne  -   mi  -eoe     sor  -   to, 

gny.  Co   •  li  -gny!       see    our  friends   notv  ap  -   vear  !     our    failh's      de    -  fcnd    -   crs        and        our 


i^ 


-H^qaq- 


5^=?= 


I 


^^ 


^=Ì=t 


^  !J    !  J  |J- 


^ 


fP 


^ 


Te7npu  del  Corale. 


(all'  udir  del  Corale  i  soldati  Ur/onotti  si  jìrecipitano  sitila  . 


-•■■',-•■    --ii-^-^-^t-t^  -3-3-3-3  "^ 
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r>»     * 


■  ^     • 

•V»  ;  ( 


1^-^ 


Tbe  Eoyal  Edition.—"  Gli  Ugonotti."— (321) 


No    '21.  CORO     DELLA     DISPUTA. 

Allegro  con  spirito. 


Piano. 


J.  ■  J.  ■  J- V  - J-  - J-  -^--J-  '  .g-J--:^-- J-g- J  - j.^.  ■  J.  ■  J,  ■  jrj,    .J:  -i^T^iif 


Donne  Cattoliche.     Soprani  e  Contralti. 


t 


(I  Cattolici  escono  in  follri  dall'  osteria  a  manca,  da  quella  a  destra  escono  f/li 
Uyonotti.     Ambo  i partiti  si  guardano  con  aria  minacciosa.) 

DoNNK  Ugonotte.     Soprani  e  Contralti. 


Sia  -  mo  qui,   sia  ■ 

^Ve      are  herCt    and 


$ 


Studenti  Cattolici 


Ria  -  mo  qui,    sia 

We      are  here,    and 


:&— ^  I       k- 


Soldati  Ugonotti.     Bassi. 


g 


Sia  -  mo  qui,   sia  - 

We       are  here,    and 
.f 


=É 


:S=r 


-t^ — g=t 


^EE: 


Sia -mo  qui,    sia  ■ 


moqni 


^  ^  Ji    '-bMJ    L-UJ -1=fer-teb=bF^f-ri  r  >     hH 


sf^ 


"i"^-^ 
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^s 


-r     J^  J 


ijt^     r    ffr 


i^ 


pre-sto  in -die   -  tro,      via 

like      an         a  va    -   lanche 


--t0       f     ff* 


qua! 


Jl^ 


tó 


die  -  tro, 

fu    -    ry 


pre-sto  ill-die   -  tro,      via        di 

like      an         a      -      va        lanche        de 


qua!. 

scends 


it*     r    ^ 


die  -  tro, 

fu    ■    ry 


^^ 


■r  ff 


tro,      via        di 

va    -   lanche        de 


die  -  tro, 
/«      ry 


Fa- ci-  tor  di    pre  -  ghie  -  re,   tur-ba       di        fau  -  tue    -  chie-re, 

I  e    are    mnk  -  ers      of      pray  -  ers    for  the        witch  ■    es         to  say,  (minacciando  gli  studenti 

Soldati  Ugonotti.  „     cattolici.) 
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Wf 


rr^ 


m^^^^^^ 


(ironicamente.) 


o    -    nor         di  Cal-vi  -  ni  -  sti  ! 

your  dark  fidth        shall  ne'er  en  -  snare     us! 


(ironicamente.) 


^ 


H 


:^==t 


spa-de,  pin    -  7.0-che-ri     puer  --  rier  ! 

swords  or     you  dear         ly      shall        pay. 


bei    fre     -     gi  di 

all  your    dog     -     mas  do 


^ 


a^ 


Jn 


lixzit: 


si    ab-bru   -  ci      I'iu-fe-del! 

death  to    all in -fi- dels.' 


IB££^ 


S 


*«: 


m 


si   ab-bru    -     ci 

death  to    all, 

,-m-  -»•  -»- 


:t2424: 


pi  -  sti  ! 


a    mor  -  te    I'im-po-stor, 

doicn  with       im  -  pas  tors. 


l'im-po-stor, 

dotcn  with  them 


-S— ^- 


^^^^^^^m 


'.U.J- 


:et 


p  -r- 


^^eS' 


3r 


:p-ir=f 


^t 


:Ust 


It 


■r 


Donne  Cattoliche. 

(indirizzandosi  ironicamente  alle  donne  ugonotte.) 
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.1  mi-scre-den-ti  in-siem, 

and  rei-U-ling     at     the     feasf^ 


a  mezza  vore. 


DoNNK  Ugonotte. 

{indirùzancìdsi  imnicamente  alle  donne  cattoliche.) 


Dnnz.ar   al  -  la    ta  -  ver     -      na  a- gli  stii-den-ti  in< 

At    tal'- ems      ev  -  er      d/inc        -        imj,  your  vi  -  ces   have    in    - 


I 


/«H 

— ==r«-e«c. 

sfz:^    (con  acnni^nlu.) 

Ite-r 

h>^—f^-^ ' 

-f J'      ^   f«      ^ -^ 

— d ^-^ — s 

M  _r  ^  ^ 

-= — -h 

ty 

ali!                                ali,  que  -  ta  -  te  -  vi    sfron  -  ta       -       te!                                  gio-iel  -le 

ak!                                         fly    fi  Olii  hence,     tj e  shame- less        crea       ■        turcs!                                          vile    Hu  ■  gue  ■ 

sfz:^     (similmente.)                        ^__^ 

d'U-go. 

nots    are 

[^ 

— T       r       r 



i,   M   0   r   f  0 

__ 

>— 1 [ 



^  r  r  ^  u  r 

^  »  tt    1 

«^ 

Y ^—-      -     - 

siem  ! 

-  creas'd! 

deh!  ta  -  ce  -  te    sver-go 

keei>    your  tongues  from    e    -    vii 

-   gna  -  te, 

speak    -   ing, 

r  f-  f 

p-                  f  ■  >.  .^  :r  .^.  .^ 

^i^--^-i 

A-^ 

?r— ' r — 

— 1    ^-^ ^b) — ij p 

-1  "   1 — 1 — 1 — ^ 

i^l^ ^ — 

. __. 

1^                                           sfi                                              sf^                                                        ^ 

12" 

r 

{ — k— ^ — - — 1 

L_>! 1 

L-j,, < 

Sv 
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( so  iMiinilost  i<eìiip>c  <li  piìt.) 


I 


(mmncctandust  reciprocameiite.) 
nolto  crescendo. 


= „. — ^ . „. — ^ -^ . . 

gio-iel-le  D'U-go  -  not-ti,an-da-te  via     di   quà,scal-da-taab-biamla    te-stii,scal-da-taab-biam  la 

yes,    let      us  hence   a        way,  till    ven-geance  us       re  -  pay  wi/h  rage  our  heads  are     burning,  all  thoughts  of     dati  -  ger 


^^  ^  zLrtJ 


f^=w:. 


violto  crescendo. 


■f-k-  U"  ^  >->- 


=^k 


r- — gr sr ■ r- 1^ ■ ^ ^ 

a-mi-che      di    bi-got-ti,  via   di     qua.  scilda-taab-biamla     te-sta,  scal-da-ta  ab-biam  la 

ve'U  henct   a  way,  till     ven-genncc  us      re       vay   with  rage  our  heads  are      buni-ing,  all  thoughts  of     dan  -  ijer 


S^er 


Af!^ 


eer 


^    \  I  I  I  I  !    ■ 


=i^= 


Eg 


^ 


I  I  I  I 


:it=^ 


rr 


^  1    r 


-v^r 


-^i— ^ 


testa,  scal-da-ta  ab-biam  la  testa,  scal-da-ta  ab-biam  la  testa,  scal-da-ta  ab-biam  la  testa,  zit-to  lontan  di 

spurning,  with  rage  our  heads  arc  hurnitig,  all  thought  of  dan  -ger  spurning,  all  thoughts  of  dan-ger  spurning,  till  vengeance  us  re 


testa,  scal-da-ta  ab-biam  la  testa,  scal-da-ta  ab-biam  la  testa,  scal-da-ta  ab-biam  la  testa,  zit-to  lontan  di 

spurning,  with  rage  our  heads  are  burning,  all  thoughts  of  dan-ger  spurning,  all  thoughts  of  dan-ger  spuming,  till  vengeance  i«  rt 

Soldati.  / 


m= 


15 


^ 
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.,g4  ^  -r  f  q^ 


-S=p: 


:t*!=tz: 


*    ^    p    ^    p    p- 


U    U*    U"    k-U=tzi:=t 


qua  !  gio-iel  -  le  d'  U-go  -  not-ti  an-da  -  te   via   di      qua  ! 

pay,    yes,    /ei      us  hence    a     -    way   till      vengeance  us      re    -    pay . 


qua: 

pay 


:tó 


a  -  mi-che   di     bi  -  got-ti  an-da - 

you're    bi  -  guts,    all      a    •    gree,  yes      let 


te   via  di 


/  Studenti. 


m^ 


Fa  -  ci  -  tor  di 

i'e     are       ma      •      kers 

-»-        ^.  --fir  .m- 


pre 


tur 

for 


^S 


g=r^r-r-r 


s 


ne     -     te  le 

put  up  your 


spa    -     de,        pin      -      zo-che-ri  guer    -    rier, 

sivords, or  you   shall    dear      -      ly  pay. 


ri  -  po  - 

cick-iy 


4—     +-     -t—    -t—     -4—         -1— 


gio-iel  -  le     d' U-go  -  not-ti  an-da  -  te   via  di     qua! 

yes,    let        us    hence     a   -    u-ay    till    ven-geaace  us     re    -  pay  ! 


via    di 

ìicnce    a 


a-nii-clie    di     bi  -  got-ti,  an-da  -  te   via   di 

/   -  guts      all       a  •    yree,  yes,     let      us    hence    a 


ion.— "Gli  Dt'onotti."— (327  ) 


ah,  sfron  -  ta    -     te,         via    di 

hide   youT        fa      -       ces,  hence     a 


i^^ 


:?i=f5 


*==^ 


qua! 

way  ! 


aver  -  g-o  -   gna    -    te,  ta 

hide    your         fa      -      ces,  be 


^£ 


%■=¥-- 


^r-pi 


^f^=^. 


^ì=t 


^ 


o  -  nor       di        Cai    -  vi 

ymiT  dark      faith        shall  not 


S 


J=e: 


u 


t=f^ 


g=-^       r  =r^ 


i^ 


»:=it 


t=t= 


=t=t| 


mor-te  a 

death,  yes. 


i 


tì=^ 


-lJi_|     ^     ^EÌEJÌ!_|_g 


'•       i**       ^       1^      V' 
seal  -  da  -  ta  ab-biam    la 


qua! 

tvay 


heads     are  burn 


sta, 


m 


§^tt- 


j«— >- 


-J^— M-g 


:^!=^s=ti=15iz=ts: 


^^^33^ 


*=* 


S^^ 


*    «    *    <=r 


te,    seal  -  da  -  ta  ab-biam   la  te      -      sta, 

lent,     with     rage      our      heads      are  burn      •       ing. 


seal  -  da  -  ta  ab-biam  la 

with       rage    »ur    heads     are 


i 


fti 


^ 


^^ 


mor  -  te  a       chi 

deaths     yes,        death 


m^     r      r; 


1 


r    # 


^^!      I      ! 
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zit-to,  Ion-tan    di       qua, 

be       si  -  Icntt  hence    a    -    v:ay^ 


si,   via    di      qua,  si,    via    di       qua,  ta  -  ce  -te, 

kencCt  hence    a         way,  hence,  hence,    a  ufiy,  be        si  '    lent, 

S    ^    S  -0-  S    N    N 


si,   via   di    qua, 

dice,  hence  a    -   xciit/, 


si,  via   di    qua, 

hence,  hence  a        U'lij, 


si,  via   di    qua, 


i 


^ 


-tf-fl#  r  c 


^  f  ^  1 


1^=^- 


4=t 


ste, 
gots. 


mor-te  a     chi 

death,  yes,     death 


Sl    -    Ste 
bi    -    gots. 


Zlt  -  to 

hence    a 


leg 


fcff: 


^ 


^^=f? 


mor-te  a     chi        noi 

death,  yes,      death         to 


ff  unis.         stnngeiido  un  fwcn. 


mor-te  a      chi      no*       re   -    si    -    ste.     Dio    lo         vuol.        vi  -  a 

death,  yes,        death        to  the  bi      -     gots,        let       us  fly,  hence 

con  furore. 


là,  si  !  mor-te  a      chi      noi       re  -    si    -    ste,    Dio    lo        vuol,        vi  -  a 

■way,  yes,  death,  yes,       death        to  the         bi     ■     gots        let      us  fly,  hence 
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^^=è^ 


22=2= 


S 


:tec 


¥ 


fe 


=it 


rr  r  r  ;  j 


Dio   lo        vuol,    vi-8 

/e<       «s  fly,        hence 


qua, 


Dio 

fy. 


Dio      lo      vuol, 


Dio 

fly- 


lo      vuol, 


fc 


Dio      lo      vuol, 

fly,  let  us 


tó 


J      J';|rrr_r;i 


:tì^ 


qua, 


Dio    lo       vuol,       vi- 


qua, 

uay. 


si,      Dio      lo      vuol,        Dio      lo      vuol, 

yes,       fy,         let  «s  fly,         let  us    , 


P^g 


-i^=:i 


^ 


3£ 


qua, 


Dìo      lo      vuol,        Dio      lo      vuol, 

//y,        let  US  fly,         let  us 


S^ 


à 


■§À 


5^ 


:^=e: 


!  !  1  r  rr 


1 — r 


^ 


jrnn 


H-^4^^ 


r    r    r 


1 — h 


311: 


m'  r  "r  jJF  r   r  ir  rainHffftrH^-^^ 


Dio 

ny 

8va. 


lo        vuol         ah!      via  di  quii,- 

Aoice  n  wny,         fly  a  wny,. 


Tlie  Kojal  Edition.—"  Gli  Cgonotti."— (330  ) 


w- 


it^^.tt'-  \ 

^  mm 

r^rrfTH 

rr-r 

■*»     '^     1 fS ' 

f-rf-    1 

Dio  lo  vuol, 

ht    us  fly 

via  di  qua, 

hence    a-  way, 

Dio  lo  vuol, 

vengeance  us 

via  di  qua, 

s/iall  re  ■  pay. 

■^  ^  1      — F 

Dio  lo  vuol, 

let      us     fly 

vuol,  via  di     qua,  Dio  lo      vuol,  via  di     qua,  Dio  lo    vuo\  Dio  lo 

fly                  hence    a   •    way,                 vengeance       us                   shall  re    -  pay,                  let     us       fly                     hence   a  • 
Sva 

lihm  m  m .r--r-- 


\^f  #  * 


ir-w 


rrrz^ 


£^=M1^^ 


fetrU: 


:fc=t?=t 


-^^ 


>-t?-r 


via  di  qua  ! 

shall  re  -  pay  ! 


Dio  lo  vuol, 

hence  a  -  way. 


Dio  lo  vuol, 

vengeance    us 


via  di  qua, 

shall  re  -  pay. 


Dio  lo  vuol, 


m 


^^^ 


^t=P=P=p: 


j;*  ^  ^ 


:t2=^ 


JiL  r  r 


-p-0-*' 


Dio  lo  vucl. 


W     ^     I 

Dio  lo  vuol, 


$ 


Dio  lo  vuol, 

*ience   a  -  uv/y, 

1  ■^■r» 


vìa  di  qua, 

shnil  re  -  p'^y, 


:«=£: 


via  di  qua  ! 

shall   re  ■  pay  ! 


l^EE 


p  p  p 


jcrp=jc 


'■^    ^    r 


itsrt^ct 


_^— -^ 


-W~W~yr 


^~?""?n — 

Dio  lo  vuol,  Dio  lo  vuol,  via  di  qua.  Dio  lo  vuol,  via  di  qua  ! 

hciice  a  -  way.  vengeance    us  shall  re  -  pay,  vengeance   us  shall  re  -  pay  ! 


vuol.  Dio  lo    vuol,  via  di      qua.  Dio  lo    vuol,  or-sà,    via  di  qua! 

vny,  vengeance    us  shall  re    -    pay,  vengeance  soon  shall  us     re-pay! 


fcB; 


?ii^ 


^^t^f^:^^^ 


i^n,^^ 


*  1  r 


^f 


kS^m/t^m^ 


-rrr- 


VU-F---q=f^ 


tó 


«^=ff 


^^ 


q^ 


'  (Tamburo.) 


^m^^^^^^^^^^m 


TLie  Uijyal  Editimi.— " Gli  U(j<>noUì. 


SOKNA. 


vwlto  moderato. 


Al- to  -  là!  o-gnun     ri-spet-ti  la    Re-gi 

Hold  !  re  -  sped      Her  Ma  -  jes  -  ty      the      Quce 

{In  questo  vwmeido  entrano  alcune  guardie  reali  con  torce,  schiarando  la  via  alla 
Regina  Margherita  che  entra  in  scena  a  cavallo.     I  disputanti  si  arrestano.) 


Co-me,     in  Pa-ri-gi  an-cor,      del  fra-tei  mio  in  pre-sen-za     gli  ec-ces-si  de' par- ti- ti      si  den-no  paven  ■ 

What,  e- veil  here  in    Paris,      near  the  home   uf     my      bro- thir,        nhy  thus  must  I  stili     hear        dissensions  and  vile 

KECIT. 


en-  trar     non     pos  -  so  in   se  -  no  a'  la    -    ri      mie  -  i  sen  -  za  u-  dir,       o         tre 

can      I  not         en     •    ter     with   -   out  fear         my        pa  •  lace!         are      they    nev     •    er  to 


•  var  le    di  -  scor- die  e    la   guer-ra? 

cease,  xH  these  harsh  sounds     of       dis  -  cord  ! 


E       chi   des-EÌfiC-cu 

Yon        trai  -  tor      is       the 


Raul,  (mosti anrin  S.  Bits.) 


-  sar?        co -lui. .  che  ne  tra  -  di-va,      e  ne  sforza-va  a  domandar  giù-  sti-zia  !  ^  Lacol-paè  di  lui 

cause,  een  now  he  sought  our  la-ex,  of  thee,  great  Queen,  we  only  ask    now       jus-tice  !  Tis  false  each  word  he 


sol,         che   con  -  tro  o-gni  ra  -  gion,         del  più  vi   -  le  at  -  ten  -  ta  -  to 

speaks.'      gainst  jus   •    tice      and  taiv  the    vile  trea    ■    che    -  rous        deea 


qui  col-pe   -   vol      s'i 

\e    him  ■  self        has       con 


^Sl£ 


w 


Margherita. 


Marcello. 


re-so!  O     ciel  !     chi   creder  deggio  ?    chi  d'un    so-spet  -  to        tal        mi  può  dar  pro-va  ?        La 

mit-ted!  Ah,  Heav'n'    can      J      be  -  lieve  this  !      in    truth     of  u-kat     you        state  give    me     proof  The 


m 


^^ 


y^B- 


s 


=£122= 


V 


(mostrando  S.  Bris  e  Miiwevcrt.) 


^ 


U   U  jV  >.  J  .^f --yp-^;^^,,g,g^!pEiEgs.g^Sgg^#>jpjfe^ 


^ÙE^^iè^ 


S.  Bris. 


pro-va  io  dar  vi  pos-so  : 

truth  I'll  speak,  noto  hear  me  : 


es-si  han  vo  -  lu-to  as-sas  -si-nar. .    il  mio  pa-  dro-ne  !      Menzogna,    men 

they    with    in  -  tent    to    as       siis- si  -  nate  came  to  my  mas-ter  !        'Tis  false!  'tis 


^3 


r-^^r 


5 


j^mdtcaiido  Vakiitina  ch'esce  dalla  cnpella.) 


Marcello. 


zo-gna  !  Qui-vi  u-na    don-na         mi    sve-lò    I'ar  -  ca  -  no,  e      tal    don  -  iia,  è      co 

fake  '  To       me    a         la  -  dy  told  their  trer.ch'rous     plot,  and     that       la    ■   dy  here      be 

modei-ato. 
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No.  22. 


FINALE. 


(S.  liris  precipitasi  con  furore  verso  dt  Valentina  e  solleva  il  di  id  Vflo 
Allegretto  ììtvderato. 


Piano. 


S.  Bris.    .. 


pi:^rj_r:^ 


te 


s 


^^^f^g^-^-^ 


Mia    tì-glii 

Mydnu.jk-  tei 


i 


Soprani  e  Contralti. 


qua-le  au-dacia  I 


m 


itì^;é^^ 


u 


I 


Ciel,      o      (^iel! 

Coro.  Ah,     great  Heav'n 

.Tenori.  flM— , -n- 


:S^ 


=^=t= 


^ 


m 


Ciel,     o      Ciel  ! 

Ah,    great  Heav'n  : 

.Bassi._  f2g L,. 


:?2: 


i^z^ijkja 


Ciel,     o      Ciel  ! 

Ah     great  Heav'n! 

^  Andante  sodeniito. 

jic=T^ — njM,,,,  |- 


1 
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\-\ 


i^ 


tà!        E   quel    re  -  o     tra- di  -  men -to      di     cui    fui     te-  sti  -  mo 

Oh,    noiu      teli      me        I        ini    -  plore,  dosi     thou  know  aught    of       a        scote 


ne  ili   ca  -  stel  di     Ne 

/        be        held  at      N: 


ji 


vers  ?  El  -  la  v'an 

vers  !  She    ìcent  to  ini 


?=i=it 


da -va  a  spez-zar    un      o  -  dia  -  to       i  -  mo  -  ne! 

plore        Ne         ■        vers        to         re    -    sign  her plijhtcd  hand.'... 


E     da 

Ere      the 


^^ 


^ 


m 


:^=!t 


fez: 


^ 


sto  mat  -  tin       d'un    al-troel-laè    la        spo 

in{!    shall     dawn,         her    hand    shall       le       an     -      o 


sa,      d'un    al    -    tre,  d'un 

ther's,        ah,      i/es,  the      icill 


r     I  r 


m 


^ 


^ 


rsr 


r  p 


^ 


i=F= 


a 


tìt 


1=11 


^ 


al-tro,  d'un  al-tro,  el-la  è  la    spo  -  sa  I 

be,       she  will   be     an  -  o-th 
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S.  Bms. 


[^^ 


-r      1 


1=1= 


Ciel! 

Heav'n  ! 


Ma    che  !  a  -  scoi  -  ta  -  te, 

But      ah!  e    -    vcn      now 


m^t^^w^^^^^miii^tj^si^fi^^ 


del  spo  -  so  trion-fan-te 

/    hear     the  glad      Found 


il  cor- teg- gio  s'av-vi  - 

(/  hts      es  ■  coTt  ap-proach 


^ 


«:^:«: 


^^ 


^Siijbjl 


:^-     • 


m-^-^ 


T 


^ 


r^ir=JB= 


^■i=*Èfe^ 


j=t: 


t==t 


si,  lo    sen     -      to  e-sul  -  tar di     lie 

yes,  he     comes t;i    him      tri  umphand pride.. 


ta  al  -  le  -  gri  -  a,         del      spo     -     so  trion- 

bright-  ly     beam-  ing,        while  the  light  of     his 


fan 

hopes. 


te  il  corteg     -     gio  s'av-vi  -  a,        tal    pom 

with  soft  ra       -      diance  is  gleam-  ing,    'mid  a     splen 


pa  è     de  -   gna  de'  San  Bris, 

dour  be  -  fit  ttiig    so      no 


de'Ne. 

ble    a 


I 
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molto  credendo. 


vers,       tal    pom 

hride,        'mid  a  splen 


pa  è     de  -  gna  de  San  Bris, de  Ne-vers,. .    de'  San  Bris, de'  Ne 

dour  be  -  fit        -       ting  so      no        -  Uè    a      bride 'mid    a      splen        -         dour    be 

3  3  3  3 


(Vedesi  approdare  una  scialuppa  riccamente  addobbata  ed  illuminata,  essa  è  occupata 
da  Musici,  Paggi,  Cavalieri  e  Dame,  che  formano  il  corteggio  delle  nozze  di  A'evers  eh 
sbarca  il  primo.) 


vers,       de'  San  Bris,      de'    Ne-vera  ! 

Jit      •      tmg       so      no      -      ble        a      bride  ' 


^ 


Nevkrs.  (<i  Valentina.) 


±U-U—^ 


=)^ 


±±:e 


No-bil   don  -  zel      -     la,  no-bil   don  -  zel      -      la,         deh 

iVo  -ble        La        -        dy,  no  -  ble         La  dy,  ah 


g  ;  ^£_g  ^F-^  fj  I  i      -g-c  I  r  r  -^  ^\w  ^  i=£ 


^E 


vie -ni         o  -  ve    l'a-mor  d'un        spo 

come  uhere  love     a  -  uoits,         the gtiid         hour 


80     ti       chia  ' 


3od-di  -  tìfat  -  ti  i  tuoi 

ihen    1       thus    claim  yuur 
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TO -ti,      or    ri-spon-di    a'   miei!         Ve  -  ni-te  a  ce-le-bra-re   si   lie  -  to  jrior-no,        n-ve  a-rai-stà  v"a 

hand,         ok  what  ec-sta  -  cy    is    mine  Come    let    us  haste  a -uay,  for  tke  altar      is    wait-ing,       all'snowvrepar'd,erea 


^^d     ^"^dr^^^^t^^ 


spet  -  ta  al    fe-stin    d'i  -  me  -  ne  -  o  ! 

hour thou'tt  be  mine,    love,     fur  ev       er .' 


Scliia-vo  o  -  priior 

a7id        iitu         heart 


« 


t1' 


e 


^f^ 


:ff=5? 


V_>i-gg: 


:tc=fe?: 


^ — r 


or  -  p^o  -  glio 

shall       thy  cap 


)  e   al    -     te  -  ro    de'   miei    lac    -     ci     d'a 

re      re       •      main,  yes,      my      heart  ev    •    er 


I 


?^ 


1  r-tf^ 


iS=:^ 


:=tl=^ 


r^^: 


^^ 


S 


tv 


^fl-^^^ 


-#*M— p- 


mor,        or -pro -glio    -    so   e  al  -  te    -    ro....     de'     mie  • 

true,         shall    thy     cap  tive      re         mam,      yes,     my    heart      ev 


lac  -  ci,  miei    lac    -      ci     d"a 

tìTte,    shall    thy        cap     -     tive     re 
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IJL.    COliTEGGMO    DELLE    N^OZZE. 
(CORO    CON     BALLO.) 

(Tutti  fanno  onore  agli  sposi,  Ntvers  prende  Valentina  per  la  mano  e  la  guida  alla  barca,  seguiti  da 

San  Èris  e  tutto  il  corteggio.) 
Allegro  moderato. 
Nevers. 


Piano. 


[E==EIp= 


/  (gli  strumenti  nella  barca.) 


P5^ 


fe^ 


liW 


i 


i 


Ck)RO  DEL  Corteggio. 
Soprani. 


j^^ 


Il       de  -  stia 

Smi  -  ling      fate 
molto  dolce. 


'ì^—r—f: 


i 


Contratti. 


■m 


Il  de  -  stin 
Smi  -  Itug  fate 
molto  dolce. 


^^=^- 


$ 


Tenon 


4^ 


11       de  -  stin 

Smi  -   ling      fate 
molto  dolce. 


?=y 


I  Signori  coi  Tenori  e  coi  Bassi  del  Coro. 
Bassi. 


Il       de  -  stin 

Smi  -    ling      fate 


-m- 


^^ 


m. 


^ 


Il        de  -  stin 

Umi   '  ling      fate 


^=^E^EEJ^E:iLgj-^^-H^-^ 


PP  (gli  struìuenti 
nella  barca.) 
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legato. 
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li 


-T^aa. 


-  rà  ;       il     ca-stel      che   ri  -  suo  -  na 

-  pres',    peace  and  love       frum     a  -  bore       stili 

-4, 


fé  -  sta,      di     for-  tu  -  nail  sog^-pior  -  no  or      sa 

lend  -  ing^     while  their  days      neer    vnth  gnef       are  op 


-   rà  ;       il     ca-stel      che   ri  -  suo  -  na 

prest,   peace  and  love       from    a  -  bove       stili 


fé  -  sta,      di    for  -  tu  -  na  il  so^-gior  -  no  or 

tend  •  ing,     while  their  days      ne'er   with  grief       are 


■   rà  ;       il    ca-stel      che   ri  -  suo  -  na        di 

•  prest,  peace  and  love       from    a  -  bove     stili  at 


fé  -  sta,      di     for  -  tu  -  na  il  sog-gior 

tend  -  ing,     while  their  days      ne'er  with   grief 


no  or      sa   - 


•   rà;       il     ca-stel      che   ri-suo-na 

prest,    pence  and  love       from     a  •  bove       still 


fe  -  sta,      di     for  -  tu  -  na  il  sog-gior 

tend  -  iìig,      while  their  days       ne'er    with  grief 

**      ■    i^      •     •     ■ 


■   ra  ;       il     ca-stel      che   ri  -  suo  -  na 

prest,    peace  and  love       from    a  •  bove      still 


fe  -  sta, 

tend  -   ing. 


di    for  -  tu  -  na  il  sog-gior  -  no  or      sa 

hile  their  days       ne'er   uith   grief 


i 


.  rà; 

prest 


rà     del -le    dan -ze all' in  -  can  -  to      il      fra 

dance    and  sweet    mu    ■     sic       in    -     vi  -    ting,  while      in 


gor     de-gli  ev-vi  -  va  e  del 

song     all      our    voi    -    ces      u    - 


i!E=S=l= 


-^J-i^ 


p-p:z^^—r--\- 


^^=^ 


=i=^ 


rà; 


del  -  le       dan 


del  -  le  dan  -  ze  all'  in 


\m 


Sfi- 


V- 


r-r-^ 


-^^=^^ 


s'u-ni-rà        del -le       dan  -  ze, 

let   sweet   mu     -      sic    in     -      I'l   -   ting. 


del  -  le  dan  -  ze  all' 

nil     our    vol     -     ces     u 


molto  (Ilice. 
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can  -  to,  per     lo    -    da- re  in  lor     me-tro      la     bel  -  la,      la j^en    -    til    clie    pie  -ga-va;ill' 

tii  -  ting,  hearts  with         toy     and   with     plea-sure       de  -  lit/At  -  ing,     call forth        bless-ingi      up    •    on       the    fa, 


^ 


,i/_k-tc 


e:pc 


\j       U^"^-^  — b»»— '-ha ha "Xi^ 


i?^k=:t2= 


-C       I  ^ 


can  -  to,  per    lo    -    da- re  in  lor    me-tro     la     bel  -  la,     la gen    -    til   che    pie  -ga-vaall'  a    - 

m  -  ting,  hearts  with       joy     and  with     plea-sure      de  -  light  -  ing,     call. forth        bless-ings     up    -    on       the    fair 


B*^ 


E^ 


h    K    1= 


^ 


j^^^^^— iM^J-.N-J^ 


can  -  to, 

HI  -   ting. 


per    lo  -  da  -  re      la     bel  -  la,    la 

hearts  with    plea  -  sure      de  -  light  -  ing,     call 


^en 
forth 


til    die 


pie 


-  va  aU' 


ings      up   -    on         the   fa 


g 


-r-i- 


r-r- 


->>— a 


=M^ 


g=^^5t 


3t3: 


^ 


■can  -to, 

•    ni  -  ting. 


fi—Sr  Iff- 1|«-      t-  -i 


per    lo  -  da  -  re     la      bel      -      la,  che     pie    -    <>a  -  va  all' 

hearts  tcith    plea  -  sure      de  -  light       -       ing,   call     forth         bless  -  ings  on 

^-^    .  Sva 


m 
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(minacciando  i  soldati)  con  voce  soffocata. 


Non  più  pa  -  ce  all'  ac-cia-ro, 

No  viore peace      u-ith     the     trai-  tors. 


81,  guer- 


=^s 


!  all'  ac  -  eia  -  ro, 

vith    the     trai  -  tors, 


si,  g'uer-ra        sen -za    tre-gua! 
up  -  on     our        cause    re  •  ly  •  ing, 


-^-^ 
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ì 


^f  0  p  » — 


^ 


0    0* 

•^  ^  ^ 


sen- za  tregua! 

CflHSC   re  •  ly  •  ing. 


noi  dob-biam      no-stra  sor -te 

«^       on      our        cause      re  -   ly  -  mg. 


■f      0       0 


r  f  \*  * 


Wi 


^-^  ^  V 


-\^—\^—\^-^ 


noidobbiam       no-stra   sor -te 

up  -  on     our        cause     re  -    ly  -  ing. 


^M^:^=^^gj^^^^^^^^^^ 


-lé.-^ 


-fi 


rrr 


fcfee 


w 


j*j*^^ 


±=e: 


in  r^ 


nrj;  1  v'^^^ 


qisM  ,^  1 


\.i  \  V 


g 


or-  mai,  or         af  -  fi  -  dar,       si,     e  il   me  -  schin  non  tre  -  ve  -  rà  che  il  no 

VL'e'U      in      our        sivords  con  -  fide  ;        they      in      our       ranks  hem  e-forth   wili   find  mar  -tyrs 


>~-N- 


^ 


V     ^  itJ 


af  -  fi  -  diir, 

i-'oirfs  con  -  /de, 


si,  8Ì,   trop-poè  tar-dar,   si, 

they  tn      our    ranks  hence-forth  will 


-i^-M 


^lig=^ 


E* 


i^P 


-^-yj-i  q^:g:i 


U:^ 


^^ 


:^!^f: 


1^2=:^: 


fu  -  ro 

de  .  fy  - 


Ten  -  det 

re  -   venge,. 


ta,  o  mor  -  te,  ven  -  det 

or        death,  re    -    venge, 


w 


£3t 


po  è   tar  -  dar, 

mar  -  tyrs       all  ; 


ta  o  mor     -     te, 

or      death, 


ven  -   det-ta,  omor- 

or  death,...         still. 
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(ai  due  partiti  che  si  minacciano. 
MAUGnERITA.u . 


Vi'ar  -  itt  -  sta 

Hold,     I       say 

Coito  DEL  Corteggio 
Soprani. 


di    pia-cer  i      lor      dì  col     -     me 

ev    ■  'ry      'oy  that     can    make  youiig       hearts 
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f(  orchestra.) 


(yli  strumenti  r.ella  barca.) 


i 

1 


li|pr 


7^ 


Margherita,  Urbano,  e  S.  Bbis  col  Coro. 

-ff , ___,^^ 
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-^-p 


« 
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dimimiendo. 


Uia.  K  Urb.  (a  RituL) 


All,  cai  -  ma  -  te  il    fu  -  ror  ! 

From  this   anger     pray    for  -  bear . 

,Kaui.. 


piu   spe-ran  -  za   iinn    v'è, 

ev  -   'ry      hope      uow   hath    fled. 


Oh    tor  -  nien-to,  oli  fu  -  ror 

Bage    con  ■  fu    -    sion      des  -  pair  J 

SiGXoni.  f.?.  Bris  coi  Bassi.) 
-^Tenori. 


più  spe-ran-  za    non   v'è, 

ev  -  'ry     hope      now  hath    fled. 


Ri  -  do      ^^^      ^""     ^^  '  '°'*  ' 

For     his    rage  naught  ue     care  ! 

Studenti,  (tutti  gli  studenti  minacciando  %  soldati.) 


spe  -  ran  -  za    non    ve 

'ry     hope      now  hath   fled. 


mor-te  ! 

a-y  -ing! 

Soldati, 


non   tar 

yes,      re     -       venge! 

(tutti  i  soldati  ìiiinacciando  gli  studenti.) 


■^ 


^ 


r  r  I 


i 


no,  non    v  e, 

hope  hath    fled, 
-^ (« *- 


^ 


ohi 


Inerte 


Ifpi 


i 


no,  non   v  e, 

hnpe    hnth  fled. 


oh   do  -  lor, 

fate. 


:^=f:^ 


:tw- 


52=rtc 


no,  non  v'è, 

hnpe  hath   fled. 


no,  non  v  è, 

hope  hath  fled, 

r-  -r-  r- 


spe 


m 


4i?=t2: 


-V-t^ 


no,  non   v  e, 

hope  hath  fled, 


no,  non  \  è, 

hope  hath  fled. 


:r=ft=ti^ 


:t?=iz= 


m 


mor 

guar 


'fr-fr^^ 


V    >    \ 


sen -za   tre     - 


ni  or  -  te.    mor     -     te 

grani  no       guar      -       ter, 


„.,  (orchestra.) 

^h---S-   9-   t    SS-    S 


get  striimmiti       j-/'      i    ,      \         <nf  <7"  sirunienii 
nella  barca.)      fO^l'^hestra.)         ^'^^^^^  ^^^^^^^ 

1—  (^)ft  %     s     "      —     ■ 
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ran    -   za 

hope^        all 


pm 


v'è,  vo  -  stro  fu  -  ror    è      va  ■ 

fled.    111     vain    is        all  your     /«  - 


VO  -  stro  fu  -  ror    è      va  -  no 

vam     is    your    fu      ry     and   rage. 


Cobo  del  Corteggio. 


i 


S 


g 


no,        no,        no, 


non  più   pa-ce     all'  ac-cia-ro,  non   pa-ce     all'   ac-cia-ro, 

we'll    de  ■  vole  them     all     to    slaugh-ter,  de -vote  them     all      to    slawjhter. 


I 
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(  Urbano  lace.)         (Margherita  st  avanza  tramezzo  ut  dtie  pnrtitt.) 
fP         


si,    si,     è    va-no,  è  va-no  in  -  ver  I . 

yen,  yes,  your  rage    is    vain,  all         vain!.. 


molto  duke,  p 


II     de-stiu     die      dal     Ciel  lor        s'ap 

Smi  -  ling  fate        on        their     pnt'  kind     -     ly 

molto  dolce,  p 


Il    de-stin     che      dal      Ciel        lor        s'ap 

Smi-ling  fate        on        their      path.         kind     -      ly 

molto  dolce,  p 


Il  de-stin 

Smi-ling  fate 

mollo  dolce,  p 


^ 


fp 


II  de-stin 

Smi-ling   fate 


1    1    f   f   F 


i/-k-UL 


m 


-r-t\0'  ^#  ^  b, 


F     ^^ M- 

if      ^      Z 


ven-det-ta  o       mor 

re-  venge  still  cry 

.    P 


^^=P= 


ven-det-ta omor-te,  mor- le,  mor- te,. 

re-  venge,  re  -  venge,  re-  venge  still     cry  -  iiig,. 


-c'-     -c^      -z^ 
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i-3  "r.  . 

(atruiiienh  mdla  barca.  ) 


-  pre   -  eta 

Olend         ing 


if^^ 


i   lordi   col  -  me     -    rà. . 

that  can  maUeyoung  hearts       blest. 


^-J-V 


e  il  ca-stel 

peace  and  love, 
creso. 


-^  rfu-i^ 


■W- — a 


J  J  J 


che  dal  Ciel 


lor      s'ap  -  pre  -  sta,  di  piacer 

kind         ly        blend   ■   ing      cv  ■  ry  joy 


i  lor    di 

thnl  can  make 


col-me-rà, 

young  hearts  blest. 


g 


^     ^     P= 


Ì2=t^t: 


J k^ig: 


P=PE 


^^=^ 


>-r*-r 


che  dal  Ciel 

on  their  path 


lor     s'ap    -   pre  -  sta,  di  piacer  i  lor    di 

kind    ■     ly  blend  -  ing      ev  -  ry  Joy  that  can  make 


col-uie-rà, 

young  hearts  blest, 


^EML 


guer-ra  o-gnor  ; 

?w  quarter  grant. 


w 


-o^^ 


:ì3be 


guer-ra  o-gnor  ; 

710  quarter  grant. 


t^ 


ST'.». 


^ 


-^-^ 


vn-\u.Hil\ 


^psJ^^ 


{^strumenti 
(orchestra.)  nella  barca,  f 


(orchestra.) 


'Qli  Ugonotti."— (353) 


I 

t 


I 


i 


i 


te  il 

■  ger 


-w—r 


fu  -  ro 

for  ■ tear 


^é 


re,  dal  do  -  lo 

thee,  fate  un  -  Imp 


■:f=^ 


to,  oh 

py! 


fu 


or  l'i -men 

she  will  noto 


:|!5=f*: 


3t5: 


-^-lat- 


fu  -  ro     -     re, 

hcs     fu  ry. 


or  I'i-men 

she  will  now 


f  h  I 


^ 


ii 


g 


fu  -  ro 


:?!=f5i 


% 


e  il  ca-stel 
■peace  and  love 


=e 


n«=it 


@ 


guer-ra  o-gnor  ! 

no  quarter  ijrinil . 


^g 


non  dobbiam 

on   our  cause 


piu  ciesc. 


1;2=t2= 


guer-ra  o-gnor  ! 

no  quarter  grant  ! 


non  dobbiam 
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di  for  -  tu    -    nailso^-gior-no,ilsog-gior       -        no, 

stili  at   •  tend  ing,  their  path       still     at  •  tend  mg. 


\m  p  I — 


r  p  f 

L<    r    I — 


i 


g 


af-fi-dar, 

iiell  re  -  ly. 


no-stra  sor-te,    non  più  pa  -  ce  all'  ac-ciar  o  -  ra-mai,   no  ! 

on   .'«r  aiuse  re   -    ly,  our  cause,  on  our  cause,  yes,    ue    re   -    ly  ! 


Efefe 


V  ^ 


trV- 


Ì2=t2: 


^i 


=5=^ 


-:n- 


af-5  dar, 

we'll  re  ■  hi. 


ti.i:  . 


no-stra  sor-te,    non  più  pa  -  ce  all'  ac-ciar  o  -  ra-mai,   no  ! 

on   our  cause  re    -    ly,  our  cause,  on  our  cause,  yes,    ue    re    •    ly .' 


irf;,.j^>.^^-fl,^.fl 


(strumenti  (M  ^,,^,„.^  (strumentt    ^„.,j,,,t,„_)    (strumentt 
nella  barca. )^  ■^nella  barca.)  ^  ■'    nella  barca.)  * 


orchestra.) 


(strumenti 


ff  (orchestra 


nella  barca.)    -^  '     ,     > 
^     .     sola.)  . 
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(a  S.  Bus  e  Nevers.) 
..j^'Marqhbrita. ,    _    ^    0    ^ 


s  u  -  ni   -   rà  di     dan-ze  all'  in-can    -    to  il     fra  -  <ror 

Let     the     dance         and        mu     -    sic     in  •  vi      -      ting^  u-hile    in         sung 


de-gli  ev-vi-va  e  del  can  -  to, 

our      VOI  -  ces  are     u  -  m     -    ting. 


jf  Ukbano.  (Haul  tace.)     ,    r     C   J* 

; , J-ai    •    r 


S"u  -  ni    -  rà 

Let     tKe     dance 


di     danze  all'  iu-can    -    to 

and       mu     •    sic     in  -  vi      -     ting. 


il 

u  hile 


song 


de-gli  ev-vi-va  e  del  can  -  to, 

our      voi  •  ces  are     u  •  ni  ting. 


di     dan-ze  all'  iii-can    -    to 


il 

wUUe 


■  jror 


de-gli  ev-vi-va  e  del  can  -  to, 

our       vui  -  ces  are     u  -  ui     -    ting. 


w 


ff-^ 


:f— ^ 


^«=f^ 


.K»^^ 


É 


-0  r    r 


I     I      I 


:^?=^ 


^ 


-^-^ 


di     danze  all'  in-cau    -    to 

ind       mu     -    SLC     in  -  vi      -     ting, 


il 

while 


fra 


gor 

song 


-gli  ev-vi-va  e  del  can  -  to, 

voi  -  ces  are     u  -m     -    ting. 


:p=e: 


:p==(^ 


=E;r=^ 


1=t 


=:Urt^ 


-^^- 


di     dan-ze  all'  in-can    -    to 


de-gli  ev-vi-va  e  del  can  -  to, 


di     dan-ze  all'  in-can    -    to  il     fra  -  por 

and       mu     -     stc     in  -  ii  ttng,  nhile    in         song 


de-gli  ev-vi-va  e  del  cau  -  to, 

our       voi  -  ces  are      u  -  ni     -     ting, 


di     dan-ze  all'  in-can    -    to  il      fra  -  gor 

md        mu  sic      in  -  vi       •      ting,  while     tn         sotiq 

f 


de-gli  ev-vi-va  e  del  can  -  to, 

our      voi  -  ces  are     u  -  ni     -    ting. 
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i 

per 

hearts 

-t— 

lo 

U'ith 

dar 

ìoy 

— m — 

la 

ind 

L  ^  r 

bel  -  la, 

7'!>:j  -  sure 

la 

p-en 

-  til, 
tit 

che    pie 

ting,    yes, 

-4tP= 
=!^ 

-   ga 

plea 

— ti»- 

-  va  - 

si  air 

f  ^  r 

a  -  mor. 

che 

pie- 

shall 

t 

fe 

i^ 

9- 

1 
lo  - 

If!  (A 

— 1 

dar 

joy 

la 

and 

bel  -  la, 

plea  .  sure 

la 

still 

-V— 
gen 

=1= 
-til, 

vi 

-m — »- 

che 

tiny. 

pie 

yes, 

ga 

p/e« 

va- 

si  all' 

still 

_)? — p 

-b^ — 1 

a  -  mor. 

Che 

ting. 

R=»r= 

-^ 

=r^ 

-^^r- 

-i^C- 

=tzz 

-\^- 

~h- 

-V- 

H^ 

— g- 

-4= 

-? — ^      p 

=P 

1 

lo  - 

«■if /I 

—\ — 

dar 

V'<J 

la 

and 
^ 

bel  -  la, 

;,/m  -  sure 

la 

gen 

-  til, 

-  11 

-~m — ^- 

che 

ting. 

pie   -  ga 

yes,        plea 

-  ra- 
sure 

si  all' 

still 

a  -  mor, 

!«      -     ft 

che 

ting. 

pie- 

shall 

per 

lo  - 

u'lVA 

dar 

v<y 

1    k^ 

la 

and 

bel  -  la, 

plea  -  .„,« 

— ^ ^ 

la 

still 

gen 

-  til,          che 

vi                tino. 

il 

pie 

yes, 

-t2= 
-  ga 

-  va 

sure 

siaU' 

s/<// 

a  -  mor, 

che 

ting, 

=t2= 
pie  - 

sA„// 

per 

-1 

In  - 

— 1 

dar 

la 

bel  -  la, 

pira  -  sure 

la 

gen 

-  til, 

rt 

Che 

ting. 

pie 

j/es. 

ga 

plea 

-  va- 

si  all* 

still 

a  -  mnr. 

che 

pie  - 

é=^ 

-r- 

~f~ 

^r-r- 

n*- 

Z*= 

-r — 

-^ r~ 

^f- 

=:e: 

—f— 

=r= 

-f- 

t> 

1 
per 

hearts 
n 

lo- 

u-ifA 

dar 

la       bel  -  la, 

and      flea  ■  sure 

la 

gen 

-til. 

Che 

ting. 

1^- 

pie 

yes, 

ga 

;-/ea 

m 

-  va- 

siali' 

still 

a  -  mor, 

che 

Kall 

m 

|-3 

^F^ 

— *- 

^— 

— i-^- 

-+2 — r- 

— 12- 

-JL 

-^ 

1-3— 

— 1^ — 

=£= 

4= 

— *— 

*     L,   f' 

|> 

=5= 

: 

c 

per 

hearts 

lo  - 

with 

— 1 

dar 

wy 

la 

bel  -  la, 

plea  ■  sure 

la 

still 

gen 

-  til, 

Che 

tnig. 

pie 

yn. 

■   ga 

-  va 

sure 

si  air 

s(i« 

a  -  mor, 

in     -    vi 

Che 

ting, 

pie- 

shall 

per 

hearts 

lo 

tóA 

dar 

ìoy 

la       bel  -  la, 

and       plea  ■  sure 

la 

gen 

-  til. 

Che 

ting. 

pie 

-   ga 

flea 

-  va 

.  si  all 

still 

a  -  mor, 

Che 

fin?, 

Aall 

bm 

J      1' 
si 

(rat    - 

tors. 

DO, 

no. 

no, 

no, 

no, 

»10, 

no. 

guer    - 

m 

rao 

the 

m 

- 

\^-i_- : — LJ ! 

- 

ei 
/  -f~T\ — 

-    a, 

(ors. 

— i 

no, 

nc, 

\^~ 

pél* 

no, 

-i- 

:é 

M-  * 

no, 

«u, 

— 1 

r^ 

— t— 

no, 

up 

-•- 

guer     - 

rao 

Me 

■«- 

T 

— 1 

(fx-^ 

^Jl^ 

- 

)J^^      ■ 

m 

^^ 

r 

-+- 

zrpc 

^= 

-^ 

^ 

^ 

-r-fH^ 

— ^- 

iJ= 

: 

i 
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0 

-f- 

--*- 

-:ff^ 

_C2 

1 — F — ^''T~ 

-f—<^ 

r    r    i — 1 — 

It— f — i — \ — 

-4 

«.'           ™ 

va  -  si        all 

forth             bles        - 

a 

sings, 

i,ll' 

a 

up 

mor. 

call 

bles 

- 1- 

^^^- 

-ié — *- 

=^=^ 

^3^ 

— ^ 

?r> 

va  -  si 
forth 

all' 

lies 

a 

sings. 

v^ 

-^ 

all' 

sings 

a 

up 

mor. 

■  s  - 

ni  or, 

6to 

^- 

1^ 

0        - 

^   -^ 

u 

1-  r   ^"  1 — ^ — •■■ — i — i — 1 — 

—h Ìf|*^     ' 

r— 

— 

"^ 

—m— 

1 

-J^ 

■     Ila — — 

— ^ 

_1 ^ 1 1 

-1 1 ' — 

\ 

*J 

va  -  si 

forth 

all' 

bus 

a 

sings, 

all' 

a 

mor, 

call 

bles 

' — 

, 

^      \T 

-L:h 

-^ — 1 

— f ^ — 

p 

-w— 

■^i — 

— 1 

T— ' 

■        c'Jl     ■ 
n 

va  -  si 
forth 

air 

bles        - 

a 

sings. 

U \ i 

all' 

sings 

— 1 — 

a 

vp        . 

mor, 

bles 

^Vm 

«t. 

m>   1     1 — i — i — \ — i — i — 1 — 

— H 1 1 1 

— ^ V 1- 

o-a 

va  -  si 

forth 

— r-^- 

ali 

bles 

a 

sings, 

1"**^— 

mor, 

nil' 

a 

up 

mor, 

call 
f).     .     -— •_ 

bles 

1- 

i 

^ — Fksì- 

-H — -^ 

_jj 

J       J 

i 

— »— 

— * ' 

TTi 

^ 

va  -  si 

forth 

air 

ite 

a 

sings, 

-^ 

all' 

a 

up 

mor, 

ga     - 
call 

blet 

- 

_^ 

m)  ^-^ 

-      _' 

-      j 

-1 T- i ^ l-H i ^ 

ÌT 

va  -  si 

forth 

f       {*_ 

all' 

bUs        . 

a 

stngs. 

Hl'T 

ilei 

^JtPC 

all' 

snigs 

a 

mor. 

.      ^     ^      J 

1- 

■    1.^  - 

va  -  81 

forth 

Ite       N 

di' 
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a 

Ite  --K 
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-V- 

— U- 

all' 

-1 1 
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up 

mor 

bUj 

■ 
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^ 
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-biam  la 

Ione     we 
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fide.      Ufi 

af  -   H  - 

on        the 

—p »— 

dar, 

af 

Ione 

-    fi 

-     dar, 

must 

Tword     a 

=»t: 

=^ — 

u 

gnor,  dob 

-biam  la     sor -te     no-stra 
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af  -   fi  - 
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dar. 
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"(^— £ 


I^È^P^^=^=Ì^ 


mor,       il    Ciel,   ap  -  pre  -  sta    lor      un 

bride,       fate    kind  -  ly       blend  -  ing       on        their 


de    -   sti  -  no   che       di        pia  - 

path        smi  -  ling    each        joy,        each 


■^m 


g^feg^^^P=^ 


a       -       mor,        il    Ciel,   ap  -  pre  -  sta    lor       un       de    -   sti  -  no   che        di        pia 

fair  bride,       fate    kind  •  ly        blend  -  ing      on        their      path        smi  -  ling    each        icy,        each 


m 


:P=^ 


z\zz=z-^-t 


':B^z 


E^fe 


mor,        il    Ciel,    ap  -  pre  -  sta    lor 

bride,       fate    kind  -  ly        blend  ■  ing      on 


[Ml 


^—w—^ 


=^=^=^ 


de   -   sti -no   che        di 

path        smi  ■  ling    each         jriy. 


V— t?— I— 

mor,        il    Ciel,    ap  -  pre  -  sta    lor 

bride,       fate    kind      ly       blend  -  ing       on        their      path 


1 — F^^-^i — F — F 


sti  -  no    che        di 

smi  -  ling    each        joy. 


EÈ 


eE^ 


m 


il    Ciel,   ap  -  pre  -  sta    lor 

'lend  -  ing       on 


mor, 

bride,       fale    kind  -   ly 


sti  -  no   che       di 

smi  -  ling    each        joy. 


Ì=gEÉ 


— 1~    '        I— ^^-— I»» 


i 


:^i=j: 


mor,        il    Ciel,   ap  -  pre  -  sta    lor      un       de  -   sti  -  no   che       di        pia 

bride,       fate    kind  -  ly        btejtd  -  ing       on        tkeir      path        smi  -  ling    each         joy,        each 


'■r=^ 


1 


:^=^=?f- 


i 


il    Ciel,    ap  -  pre  -  sta 

f<ile    kind  -   ly        blend  -  ing 


sta    lor 


de   -   sti  -  no    che       di 

path        smi  ■  ling    each        'oy. 


g 


■w=T=m—w—w- 


air 


v-i — r- 

mor,       il    Ciel,   ap  -  pre  -  sta    lor      un 

bride,       fate    kind      ly       blend     ing      on        their 


zW—^—p-. 


I        1?^    1        r 

de    -    sti  -  no    che       di 

path        smi  -  ling    each        joy. 


P 


pia 


dar,         si,  f^uer-ra  o  -  gno  -  ra,     si,      guer  -  ra  o  -  gno  -  ra,    tre  -  gua     non 

fide,  no    guar  •  ter        grant  -  ing,     no         guar    •   ter        grant  -  ing,    nev     -     er  more 


dar,         sì,  guer-  ra  o  -  gno  -  ra,     si,      guer  -  ra  o  -  gno  -  ra,    tre  -  gua      non 

fde,  710    guar  ■  ter        grant- ing,     no         guar        ter        grant -mg,    nev    ■     er  more 


ii  S  i  ì   -s-^' 


1 >-r—i 

stringendo. 
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5*=lft: 


:fef=^^ 


^^^ 


:y— I 1- 


•  tu-  na    sog-gior-no     sa    -    rà,  e     s'u  -ni    -    rà     di     dan-zeall'    in    -  can-to,  il  fra  -  «ror     del 

days    are    neer   with    grief    op    -    prest,         yes,    let       the        dunce  and     mu    -    sic         in     •    fit  ■  mg,  while     tn       song 


$ 


^^=^^^H=F^ 


fEÈ^ESi 


i^: 


7W=m' 


-  tu-  na    80g-gior-no     sa    -    rà,  e     s'u  -ni    -    rà     di     dan-zeall'    in    -   can-to,  il  fra  -  p-nr    del 

days    are    ne'er   with    griqf     op    -    prest,         yes,     let        the        dnnre  (mil      mu    •     sic         in      -    ri*  -   ing,  while      in       song 


tu-  na    sog-gior-no     sa    -    rà,  e     s'u  -ni    -    rà     di     dan-zeall'    in    -  can-to,  il  fra  -  gor     del 

days    lire    ne'er   with    grief     op    -    presi,         yes,     let        the        dance  iiiul      mu     -    sic         in      -    vit  -  ing,  while      in       song 


(^):   ^    f    ^     ^     f    ^ 


VI       \       ^F 


._^^_^ 


>^ 


^ 


r  r  I  r 


>    ^    r 


-  tu-  na    sog-gior-no     sa 

days    are    ne'er   with    grief     up 


i'u  -ni    -    rà     di     dan-ze  iill'    in    -  can-to,  il  fra  -  gor     del 

et       the        d'inre  find      mu     -    sic         in      •     vit      ing,  while      m       snug 


$ 


^ 


5a=tc 


-  tu-  na    sog-gior-no    sa    -    rà,         e     s'u  -ni    -   rà     di    dan-zeall'    in    -  can-to,  il  fra  -  gor     del 

diiys    (ire    ne'er    with    grief     op    -    prist,         yes,     let       the        dance  and      mu         sic         in      ■    fit  ■   ing,  while     in       song 


I 


^33( 


1^     s 


il^     ^ 


^ 


I     I     r  r 


'r-r- 


^^ 


-w»— I f- 


-  tu-  na    sog-gior-no     sa    -    rà,  e     s'u  -ni    -    rà     di     dan-zeall'    in    -  canto,  il  fra- gor     del 

days    are    ne'er    with    grief     op     -    prest,         yes,     let        the        dunce  and      mu     ■     sic         i»      -    vit  -  Ì7ig,  while      in       Sung 


•  tu-  na 

days 


a    sog-gior-no    sa    -    rà,  e     s'u  -ni    -   rà     di    dan-zeall'    in    -  can-to,  il  fra  -  gor     del 

e    ne'er    with    grief    op    -   presi',         yes,    let       the       dance  and     mu    -    sic         in  fit  -  ing,  while     m       song 


■  gior  -  no    sa   -    rà. 


e     s'u  -ni    -    rà     di     dan-zeall'    in    -  can-to,  il  fra- gor    del 

yes,     let        the        dance  and      mu     ■    sic         in      ■     fit  ■   ing,  while      in       song 


-    eia  -  ro,   non    pa  -  ce  or 

grant -ing,      we      must       re 


mai;       si,  guer-ra  o  -  gno-ra,     si,     guer-rao  -  gno-ra,    tre-gua  non 

ty,  no    auart  -   er        uuint-inq,     we         on         the       swurd      a  -    lo, 


cia-ro,   non    pa-ceor      -     mai;      si,  guer-rao  -  gno-ra,    si,    ^er-rao  -  gno-ra,   tre-gua  non 

jrant-ing.      we      must       re  ly,  no    quart  ■   er        grant -ing,     we         on         the       sword      a-    lone     must    re    ■ 


-M-^' 


^ppp^ 


i 


:;2=^ 


^ 


^  r    # 


'^ 


-  va    per     ben 

ting,  hearts  with 


da  -  re     la      bel 

and    tcith     plea 


la   gen  -  til,     che     pie 

de     light  -  tn<7,     fc^ess  -  ings 


i 


.#    ^ 


^^S 


^    ^    ift 


3t=bi 


J    J    w- 


)    >^    U*    I 


:1f*= 


i 


can  -  to      e       de  -  gli  ev  -  vi 

alt      our     voi         ces         u  ni  ■ 


-  va    per      ben 

tiiiff,  hearts    with 


lo   -    da  -  re     la      bel 

Joy        and    with     plea 


la    pen  -  til,     che     pie 

de  -  tight  '  ing,     bltss  -  ings 


UT  :  r I r  c^ 


1^=^ 


:p=r: 


^     I       I 


:t=t: 


can  -  to      e 


g 


qt=;= 


gli  ev  -  vi 


•  va    per     ben 

ting,  hearts    with 


lo    -    da  -  re     la      bel 

}<•]/         and    xcith     plea 


la    nen  -  til,     che    pie 

de  -  ligh  t  -  ing,     bless  -  ings 


C-C-f-^^-U-^^^^ 


f^li  ev  -  vi  -  va    per      ben 

u  ni  -  (ing,  hearts   with 


lo   -    da  -  re     la      bel 

jiy         and    with     plea 


la    <ren  -  til,     che     pie 

de  -  tii/ht  ■  ing,      bliss  -  mgs 


-*_^ 


g-i  *   r 


#  r    ^ 


:t2=t 


^ 


:t2=t: 


de  -  oli  ev  -  vi 


va    per      ben 

tiiig,  hearts    with 


■  K     la      bel 

,.i,h      pica 


la    pen  -  til,     che     pie 

de     light  -  mg,     bless  -  ing^ 


i 


:fs=l: 


^     g^ 


*     y     I*- 


:t2=U= 


:t2=tz: 


z=drz^=hwt 


can  -  to      e 


-  va    per      ben 

ting,  hearts    with 


re     la      bel 

uilh      pica 


la    pen  .  til,     ciie     pie 

de  •  light     ing,     blcss  -  mgs 


m 


^m 


-Jil=^ 


can  -  to      e       de  -  gli  ev  -  vi 


•  va    per     ben 

ting,  hearts    with 


re     la      bel 
with     plea 


la   pren  -  til,     che     pie 

de  ■  light  ■  ing,     bless  -   mgs 


^ 


r=w^ 


nm  .  r  -r  -r- 


^^^i 


^   ^   I 


-f—r- 


feg^p=^^^ 


can  -  to      e       de  -  gli  ev  -  vi  -  va    per      ben 

ni  -  ting,  hearts    with 


VOI    ■     ces 


da- 

and 


re     la      bel 

with     plea 


-la, 


la   gen  -  til,     che     pie 

de  -  tight  -  ing,     liless  ■  mgs 


^^ 


:p=f: 


:t?=t: 


7>— r 


:U=fe^ 


si  -  a,      la 


si  -  a,     la 

Ig,     yes,     we 


stra      sor 

the      suord 


■  te    dob  -  bia 

a  -  Ione       must 


fi  -  dar,     si, 

yes,     we  on 


Stra      sor  -  te    dob  -  bia  - 

the      sword     a  -  tone      must 


mo       af  -  fi  -  dar, 


sor  -  te     dob  -  bia  -  nio 


sor  -  te     dob  -  bia  -  nio 

sword    a       Ione      must       re 
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.^> 


I 
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rw^ 


m 


:É=! 


^i= 


bel 


la, 

Ung, 


VI        -       va,  VI 
cali  forth  bless 


VI      -      va,  VI        -       va, 

cali  forth  bless  ings 


m=^ 


^=1 


bel 


forth 


va,  VI        -       va, 

forth  bless  ings 


li 


g 


^ 


if^e: 


:fc± 


la, 

ting, 


forth 


va.  VI 

/or(A  bless 


gg! 


te: 


;^È 


la, 

ting. 


va, 

/or//, 


va. 


VI      -      va,  VI         -       va, 

cali  forth  bless  ings 


te: 


É=Ì-^^-È^ 


VI      -      va,  vi 

cali  forth  bless 


81,     guer  -  ra, 

no,         no,        no. 


né    tregua  si  -  a, 

uitA    im-pious  trai-tors 


né   tre-g-ua   si  -  a, 

with    im- pious  trai  -  tors. 


1 


(  Òì^^tt^stra  )  (d^umentt       "^    (^"""ì  ^f  inst'i^mmti  coli' 
pn     I        nella  barca.)  orchestra  sino  al Jlne.) 

— «-«-« /H — ' —    j    h-p— ^H 


^^^^ 


:^rr 


:=tS3^=S3' 
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t^ 


i 


i 


^ 


va,  la 

(Ae  bride, 


:f=ez 


va,  la 

the  bride. 


tfr  •     rr 


:^q^ 


:it± 


^ 


Ee 


va,  la  Re 

the  bride,  yes. 


va,  la  R 

(Ae  irirfe,  ye; 


'rVir-^- 


tn^I         on  tA« 


^ 


32= 


^ 


r-^  •  1* 


:|=:^ 


t 
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$ 


=?t^ 


■  la! 

bride 


I 


^ 


^ 


I 


^ 


•  nai 

bride  ! 


^ 


P 


■  gnor  ! 

guide  ! 


m 


■  gnor  ! 
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■^    -^       -sì: 
Fise  dell'  Atto  Terzo. 


No,  Q3  RECITATIVO    E    ROMANZA/ 

Allegro  appassionato. 


ATTO  QUARTO. 


D^T"^T3'T 


av- 
vedi Appendice,  p.  497. 


''—a 


ate  Hoyal  Edition.—"  QU  Ugonotti."-  '  367  > 


van  ne' miei  mar- li  -  ri,        tu,  che  per-messo    l'hai    quest' i- me-ne  -  o     fu  -  ne    -    sto,       gran 

mj/     di'»    ,   tr«.<.t,...         Thoii.icfio  this   sa  -  cri  -  fice  has   be-hclit,     me     the        vic^    -      tim.^  oh 


Dio,  tu  raddol-cir  dcgnaal-meno  il  mio  mal, 

t'n  mer-c<j    deirja  lo  soften   my    de  -  spair. 


disj)er-di  un  sovve-nir     al  viver: 

and  o'er...    sad  mem' ry' è  dream    ot>  liv-ion  kind- hj 
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ROMANZA. 


Valentin 


In  pre-da  al 


^^ 


^ 


Ife:, 


TT-     --J-     -g^     -V    -  J:V" 


ffi 


t=± 


-1  1  r     1  r-^H^ 
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fstacc. 


a  tempo 


Da  liin-g(>an-cor    sua     vo     -      -     ce 

llis    gill  -  tit      words    seem      float    - 


^ 


r        1 


iJJT^jJ-J^Jir        14^ 


^ 


-^ ^^  "    k'  ' ' 1"  '  ' *- '^ 

-  ra,  si,sem-pre  aii-corsua     vo    -    -  |ce        ca   -  ra  I'a-mor  del  ciel  fa  in  me    ta 

;•        me,  ah!   yes,     Itis   words       are      float     ■      -  i,iiig         o'er        me,  sooth  -  ino  stern     du  -  tys    ■-■'■-     '■■ 


•  *'%^         fi  dolce. 


f  stacc. 


"■  .    '    cer! 1 


'im-magin  sua,  a'    piò dell'*    -     -    ra,  fin  su  l'ai -tar,. 

rhile  his  dear  ir»    -      -     age     smiles  6e  - /<«|-e  me,    and  makes  me    blest,. 


f  stacc. 


strascinando  la  rocc. 


der,        fin     su    l'al-tar  par- mi    ve  -  dor,  fin     su    l'ai  -  tar      par  -  mi       ve-der,       ali 

bìext.  and  makes    my      icea  -  ry       spi  -  rit     b't&l^    and   ìmtkt'S  mij      ux'u     •     ry       spi    •      rit      bìfst,  ah  ' 


li^eiUfcJiii* 


r=te^: 


^^^'s^^- 


^lU^i=*:^ 


-P ^-^- 


l^^É^^- 


;^,r#i-_^J^_£:.5:^-_^^ 


I^e5^ 


iS^=m-- 


:P=lf^ 


molto  cresc.  e  stringendo  poco  a  poco. 


fc:t^t 


1 


cadenza  a  piacere.  f^ 


m^^^^^^^ 


=Hr       1 


mi ve-der! 

makes,....    me    blesi.' 


-£^ 


^ 


EH 


'>  ^^  ^^  '^ 

i^^i    I- — -  F9   r-  PS  y — -  R   r^  Fa 


^éS^^^ 


The  Royal  Edition.— "Gli  UgoBOtti."-  (  371  ( 


■w 


^/tvvv.       t^' 


t~-   ro-re,         a    col -pe  -  vo-le  e-gua   -  le  sot  -  to   pe-na  mor  -  ta        -        le,  che 


nig/il,  like  sonte  base         cu!-  prit,  tcho 


t-demn'd  to    su/  -  /er  death 


ì=^JÈm. 


& 


I^Ji^^p^É^^^^i.' 


*      dull'    af  -  flit   -    to  cor         soc  -  com    -    beai  gran  do-lor 

gric/ in  my  hfart,  I'm        driv'n in  ■    to       despair 


Ma  che  vuoi  tu    da    me  ? 

What  would' sttliou  have  arith    met 


m 


f^-: 


:3± 


/ 
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Raul. 


tJ     Nul  -  la  ! 

Nought! 


Allegro  moderato. 

Valentina  (spaventata). 


ve  -  der  -  ti      sol        pria    di    nio  -  rir  ! 

on   ■    ly        to         sec  thee     ere         I       die: 


Che  sen  -  to?  e     fia    pur 

What    hear         It  stick  words  are 


iìl 


Ì± 


i 


^ 


i^^ig 


^^h-:z-^= 


*J      ve-ro?  e  mio  pa- dre,  e   Ne- vers  ! 

mad  -  ìvts  !        There's  inn     fa  -  ther,  and   Ne  ■  vers  t 


I 


EÉÈ 


Raui,  {freddamente.) 


in-con-trar-  li  qui  pos-so,  è 

Yes,  'tis    my   vish    e'en    to     meet     them 


^3E 


m 


^ 


-^r-tr 


:3r=k 


I 


i 


ve  -  10, 

here, 


-f—^ ^ — ^-g*; 

lo      sa  -  pea  !       t'    Di 


^^^Èmm 


'9* ?• — y- 

pea  !       t'    ui    cor    h-  ro  -  ci  eu-tram  -  bi  t'uc-ci     de  -  ran,        ah, 

know    all!  A  ■   las!   tluir  hearts   are       cru    ■    el,  oh       flii       or       thou  art 


m 


m 


m 


-I*- 


Raul. 


Allegro  con  spirito. 


tJ    van- ne  ! 

lost!. 


No,        io      qui    li  at     -    ten-  do  ! 

No,         I'll  a  ■  wait      them  hei 


ff^ 


^    MX^*    f^'-r- 


The  Koy*l  Edition.  -"  Gli  UgonottL"— (  373  ) 


4'  ./• 


no,     qui      ro  -  sto  e  so  al-cun  po  -    ri-  glio— ^        Tl 

wo,        nt       f:ice  llum.  life  iuith    no    liupe        for     ine! —  My 


pa-drp,    il    mio  con-sor-te,      per 

/.i-lher  and    Ne -vers! for 


:-==^ 


^^z 


n-r"tf! 


p 


'j=^ 


Regit. 


§E^ 


^ 


^ 


W=¥^ 


=r-r L 


(jcon  un  aria  svppUcTicvole.) 


(  Valentina  cela  Raul  in  una  stanza  attigna.) 


^-^ì    ì  ,ì    /    J    1  > 


3^ 


I      j'^^g 


-    va  il        fu    -     rorl 

nour  from         s/tmrKj^ 


me,  pel      mio      o    -    nor, 

—m», mil       far. .  our        lone, 


dell,     ne        scli: 


i 


^ 


^^~:. 


P  g«:   ;^ 


m 


-i^ 


^ 


^^^ 


cVo^u^ 


ev-  ;-  o 


/^ 


(^Entrano  San    Brix,  Nevers,  Tacamicx  con  altri  signori  cattolici-) 
A  llegro  moderato. 


['lAN'O 


S.  Hiiis.  Rkcit.  (a'  signori) 


m 


,11.     i^U      òfiftUJJX)  .^. 


Si,  iin  cen-  no  del-  la 

J'ei,  ;<»     or  -  der    of    l/ic 
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0<rvTA/       (;( 


Y  ^«y.£^. 


cor    -    te  0  -  ra   qui  vi  ra  -  du-  na, 

court  tee    this    dai/    are  as  -  san    b'ed. 


e    giun-ta  I'o-i-aal-fin, 

7<e    hour     at  length    ar 


in  cni  deb  -  bo  ad  o  - 

a    pian         arand    and 


gnu-no  un  pro-get  -to    sve-lar      che  già  pro-tea;  gè  il  Ciel, 

dar    -    ing     lo     you        I'll     re  -  veal,       irliirh   lleav'n     vili  pro    -    Ieri  ; 


cli'è  da  gran  tem-po  in  cor  del  -  la   Re 

by     our  great  Queen      this    pro  -ject    uas      de  ■ 


li 

I 


Valentina,  (da  se.)  S.  Bris  (a  Valentina.) 


Valentina.         Nevers. 


@=pg=^;fFJ=^H  ^  (^ic  g  r  ^^-gj-s-g-^g^^^^-ej^ 


gi  -  na  !  Io    tre    -    ino  ! 


Tu  mia  fi    -    glia,  or        e  -  sci  !  Ali   pa  -  drc  !  Per  • 

Thou  must  leave  u.\      iny        child!..,.  My      fa   -  titer  1  Say 


che?  lo    ze  -   lo  nr  -  den  -   tech'el-la  ha  di   no-stia      fé      -      de  la  -    scia  che  sen    -    za 

vhyt  Iler    zen!         for  vs  and    ovr    cauxr nuiies  her      failh      ■      fui,  sure         ly      you    have  no 


^^ 


^ 


4=5"   ^ 


jf2=r. 


ri- Schio       lei  pre-sen  -  te,    si      pos 

fear in  your  own      dattgh-ter's      pre  - 


del   Ciel, del-la  Re  -  gi    -   na,  le    bra-  me  di  -  sv( 

from  Heav'n and  the        Queen your   mis  -  Sion   to       dis 
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-^^Z^(  ù't/' — -bC/ 


No.  24.      CONGIURA    E    BENEDIZIONE    DE'    PUGNALI. 

(PEZZO  D'ASSIEME.) 

Allegro  moderato. 
Nf.vers. 


Piano. 


IS 


:^^-,        r?^^^ 


:^-t^: 


^ 


E£^ 


33; 


Di      guai crescen-ti  0  -  gnor. 


From        all the 


iè^^^É^^l 


^E^E^^E^ 


'5Pr: 


e--°  !  r  r  r 


^^^^^^^^È^É^'^^S 


^-H* — =^=F^=p= 


li-bc"- 

and    our 


e       d'un  empio  con  -  flit  -  to,  vo-  le  -  te    voi, 

ali llie    im-pious    con-Jlicli,  do    you     tcish 


1^-^ 


m 


i"-P=F 


:mj'^=W^^. 


-ì-p- 


'^^m 


rar        que- sto  suol? 

dear  court  -  ti-y    save  T 

4  Signori.     Tenori. 


?E^^* 


Si,  lo    vo-  gliain  ! 

/(      is      our      wish! 


m 


^ 


Si.  lo    vo-  gliam  ! 

/(      is     our      rrixh! 
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iS.  Bris. 


i^^^!^^f^^^^^^^3f 


del  Ciel...      e  del  -  la 


pa-tria,    vo-  le  -  te  voi, 

mil  ye      all 


col -pi    -    re  i  tra-di  -  tor? 

the    trai      -     tors    to     de  -  stray  t 


i 


m. 


m 


^^E 


I 


±= 


^^ 


:3± 


££g=^ 


si,  lo    vo  -  gliam 

The  King't  com  -  mandx 


si,  lo    vo  -gliatn  ! 

we  will      o    -    bey! 


=^J=tz: 


fe 


si,  lo    vo  -  gliam 

Tlia  Kimj's  com  -  mantis 


si,  lo    vo  -  gliam  ! 

«re  tcill      0    -    bey! 


m=^rf-fff^^sU-j^-^^^^^'-'rff^^f^ 


-nxc.  lloyai  Ed  iion.-"Gli  Ugu 


^^ 


^1  r  •    g  r  •    ^ 


su      di      lor 


sta    per  piom-bar  ; 

their     im    -        •       pious     heads. 


^i::: La 


@^rrrr.g  ii 


1    r 


^^ 


^ 


=^ 


^^^^ 


de 


gliU 


go  -   not 


rem 

vile 


pia    set 


i^ '-^-^T^^^^i-^^M 


m 


^^ 


1     r 


/:^.-^- 


li     -     a      fra  po  -  co  spa  -  ri  -  rà,       per   o-guor      spa -ri  -  rà  ! 

race  tee Itale      shall  from    this     day  by     the  sword         dis  -  ap-peitr. 


^ 


Neveus. 


"  Ma  chi     li    coil 

Who  has,    then,    con 


^ 


^m 


i 


^ 


r^  - 


I    4  Signori.  Nevers. 
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S.  Bms.         r  1 4  Signori.  Nevk 


(con  orrore). 


D'un    sa     -     crozcl  I'ar-do-  re 

On      lleavn's       just  cause  re  •    ly   -    ivg. 


vi  e-  le      -     vi  e  seal   -    di     l'ai  -  ma,  vi 

this      in      -      picus  race  de  ■  fy   -    iny,  'mid 


^^sajg^gj^y^^'p    f-j-ì'    h'Sg  1  tJ^i"    «"g"! 


IS 


:te» 


.rO-  rfif  ^ 


i 


l^tE£É^3^ 


y/io/ilo  dolce. 

'. « r- 


f       ^VCgrWU^ 


tì 


(lan  su  lor  la    pai  -  ma,  ed   il    Ciel, 

Ihou      -      sands rount  ye       dy    -    ing,  not 


edilCieledil      re, v'ac 

that  no  mercy  l/iou'll  show! ,....  a 


^g-'i-^-^H^-^- 


f#^^^^^^  '  '      ^"^^ 


SJ^^EÌ=g±g-^H-'^ 


^ 


*: 


^^^E^^^^ 


^^J^ 
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la        fé,     il     va  -  lor    e      la      fé  !  v'ac 

w«  go!     yet,     for      ven-geance    ice        go!  a 

Nevers.        dolce. 


cen-da  mi     pi    -    o      fu  -  ro 

sa    -    cn',1        zeal in       -        y,i, 

Nevers. 


dir    dcfrg'    i     -     o      l'o  -  no 

truth      my  heart       is Jìr 

I   Signori. 


I  I 


:;^=^ 


Grnn    Dio, 

Great     Hcai-'n 
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né  puòin-col-par-miilre,  o  gran 

/       tcilt     noi    strike   this    blow,  J  will 


il  va  -  lor,     il      va-lor e    la      fé, 

yes,  for      ven  -   geance,  for    ven     -     geance  we        go. 


il     va- 

for     our 


Dio,  a    voi         so  -    lo  io  con-sacro  il  mio  va-  lor,  if  va-lor,  la  mia  fé, 

not  ttrike  this  blow,         ho  -  nour's  voice,    ho  -  nour'5     voice  bids  me  not  strike  this  blois. 


t^     L*         k         1^ 
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wsm^ 


K 


'■s^ 


fè!... 

blow!.. 


.  *■* 


If^É:^;^ 


-•» W- 
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Ofifl      '^'^VOVnnio. 

1     . 

p  '  -   vn  r]  1  m  m  ;^  ^  l>j  r  1 ,,  ^  1 1  ,di  rti J^  f4 

^  ' 

^  ^ 

-         9 

•ife^tt- 

-^     *^-W-            1 

K»j-iiy/^i 

-p-r-F- 

#F^ 

^ 

^^^ 

t^nJri^- 

S.  Bris, 


Può  il     re,        può    il        re         su         voi        con    -     tar  ? 

Tht        King  may  count         then 


S.  Bris. 


^^^ 


£:5t£ 


^ 


0    r 


^ 


I  Signori 


A   voi,      a        voi     du  -  ce  io    sa    -    rò  ! 

Your    lea    •    cìer  1         my  -    tei/       Kill  bel 


P 
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"??.•  V 


so  -  lo  è  ri  -  ma   -    sto  mu  -  to  ! 

stands   a  -   Ione         and    in  si  -    lence 


che  pen-sa  ei  ma      -      i  ? 

A        las,       I 


so  -  lo  è  ri-  ma   -     sto  mu  -  to  ! 

now      stands  a  -  Ione         and    in  li   -    ìencc! 


Nevers. 


-^^Iff- 


=tZ=t2=t 


=^=k: 


/:  ^ 


io  tre-mo,oClel  ! 

/or    his     re  -  plyl 


T    tra-  (li-tor      fc  -  rinm,    ma  non  sen  -  za      di 

Mine    en     -     e-  ìiiics      I'd       slrike       e'er   for     lion    -    our      am 


fe   -    sa,  non  è  il    pu-<,'nal  del      vii 

glo  ry,     bui      not        the    nuir-d'rer's      aleel 


S.  Bris. 


che  noi  bran-dir  dob-biam  !  Qnan-do  il  re       tei     co 

I'd     use       to    pierce  their   hearts!       'Tis       your  king        that      coin 


man  -  da  ! 


Ei        mcl     CO  -   man  -    da  in  -  van,        del     mio 

Then  he        cum    -  mamis  in  vain,  for        a 


^ 


gg  r 


-w—r 


-^f-p- 


rir-t  r-:|t^-^;rg^^£=^ 


no     -      re. 


pro  -  di      gner-  rier      tu      ve  -  di,  pro  -  di      guer-  rier    tn 

wei'e       icar    -   riors    good         and       òrflcc,,^,,,  yes^       icar  -   riws    good     and 


ve  -  di,        non     un    sol    as  -  sas  -  sin  !      E    per    te         la    san-ta  o  -  pra    fai  -  li    -     ta 

brave, but       not      one    vile       as-sassin!     Then  thro'    thee  our  great  cause        will       be    ruiri'd      and  dis 


rfl 


&Eà 


^ 


:^ 


gfrt 


r^'r       If 


r 


M\h  re^i 


*  •  0 


^ 


^  '  0 


f=^ 


-'•    V     f. 


drà?     No,        ma    dal    dì  -  so  -  no  -  re         io     sal  -  vo     la     mia   spa     -      da! 

covered?       No,  but       nut      fa  '  ther's    swoni sJuiU      ne-    ver      be        dis   -    //«»«      -       our'd! 
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(Spettando  la  sp  ida  e  gettandogliela  a'  piedi. 


m;_   ij^r/j^rn^^^ 


poi   tut-to    con-fi-do  a  voi, 

e    -    ver  con  -  fide    in  Ihee      now  • 


an-diam,an-diam, 

oh    haite  a    •   way. 


più  non  tar-dar,        an-diam,       an 

oh    haste  a  -  way,  a  -  icay,  I 


{In  questo  momento  s'aprono  le  porte  in  fondo  e  compariscono 
Eschiovtni  e  capi  del  popolo  armati.) 


«V      .     diam,  vi   vo-gliofar  pa  -  le  -  se- 

liave  a     se    -    -    crei    to    tell       thee! 
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ì'^Ci^eAt   CL^a^v^       U       0^Try- 


Ur-9^.^ 


loi!....  Ah,pos-sail   Ciel     di  -  sar-mar  gli  sde-gni  suoi,Ciel 

A,,,^  n,-ent  ìImv  r.  \rilh    mer    ■    cu      now    so/      -      Un      their  hearts.  Ah  ! . 


All,       d'un  mortal    ti  -  mo    -    re 

With  dead  -  ly  fear      I         trem    -    ble. 


M'acc.eii-de  un  pio    fu-ro  -  re, 

A    sa   -  cred  zeal      iii-sjiir  -  ing. 

S.  Bris. 


do-ver    mi  spro-na  e  o-no  -  re 

our  hearts  with   cou  -  rage  fir  •   ing. 


V'accen-de  un  pio    fu-ro  -  ro, 

A    sa    -   cred  zeal       in-spir  -   ing. 

Neve  It 


do-ver   vi  spro-na  e  o-no -re 

our  hearts  uilh  cou  -  rage  fir   -   ing-. 


M'accen-dennpio   fu-ro  -  re, 

A    sa   -  cred  zeal       in-spir  -   ing, 


do-ver  mi  spro-na  e  o-no  -  re 

our  hearts  Kith  cou  -  rage  fir  -    ing, 


M  accen-de  un  pio  fu-ro  -  re. 

.1    sa   -    cred  zeal        in-spir 


do-ver  mi  sprona  e  o-no  -re 

our  hearts  with  cou  •   rage  fir   -    ing. 
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S  Brip. 


7^    w  -f: 


-#-  -^ 


^r^^  ^'  I  ^  p-^ 


-f—f. 


voi      fe-dc-li  al    re,   e  al  Ciel  che  in  sen  vi     ve -de,      no  -  bi  -  li     cor,       so-ste-gni   del  -  la 

ye        who  iiave     respond  -ed      to      our  King's  ap  -  peal  -  ing,        by  Heav'n's  com  -  mand        this  great      de  -  sign     re 


fe    -    de,  cit- ta-di  -  ni  eguer-rie-ri,    u -di  -  tei  miei  pen  -  sie  -  ri  ! 

veal    •      ing,  cit   •  i  -  zens,    and    my    friends,       note    lis  -  ten      to        my    uords! 


im 


c.-AiJl- 


sS^ 


^^h± 


sot/0  voce,  ma  hen  inarcato. 


^^^^^ 


>■  >    J.  J^J^ 


staccato.   .^JPP 


^   ^' j-j^>^^ra^^ 


T     - 


^ 


i 


te,        oc-cu-pi  o-gni  vi   -   a,      in-dial  da-tose-gnal,  si,    si,     a  fe-rir  cor-riam  ! 

sound      Ihav'n'sgoodlyplansde-feat,) till    the    toll    ofthe    bell, death,  death,  to  our  foes  shall  tell  ! 

it  Tenori.  {con  voce  soffocata.)  .^      ^  pp 

s^- — - — -"' ' ' — ^-^ 


^ 


rt: 


m 


& 


Coro 


Bass 


Si,   si,     a  fe 

)Vj.  death    to  on 
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(ad  uno  dei  capi.) 


ife^/y  ^'ej:r-fefe 


{indirizzandosi  a  varii  altri.) 


^ 


gny,     facheprimie-roei  mora  ! 

gny      musi  fall,' lis  Heav'n  de-mands  it  ! 


Voi  al- la 

Yoa     to   the 


tor-re  di 

Bo  -  tei    de 


i 


i^ 


P  {con  voce  soffocata.) 


<-^J^'^ék=± 


jt* 


é±j 


S 


Si,  mo-ra  pel  pri-mier  ! 

ì'es,    ile  shall  die  the  first  ! 


P  (con  voce  soffocata.) 


m 


m 


Si,  mo-ra  pel  pri-niier  ! 

l'es,  he  shall  die     the   first  1 


Nes    -    le        o-vedei  tra- di     -    to- ri         i     con-dot  -  tie  -  ri  in  -  fi  -  di        u  -  ni  -  ti     so -no  in 

Net      •      le        Kherenowthisev' -  ning         meet the    lead  -  ers       of       the        foe in     /et  -  tiv 


#;S 
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sieni,  pre-pa-rnn    -    do     la      fe-sta  a  Margheri-ta  ed  al  re   dì  Na-var-ra  i 

greet      ailU      he  -  jit  -  ting  pomp  and     sptendour  Mar  -  ya  -  ret     and  the  King  of  Sa  - 


/a 


^--~gTrs:i 


Noi  alln  tor-re  <li 


WW^'i^ 


A 


SÉ 


^^^^^^zf-ff^r^^^^^ 


@S 


:f^=^ 


fg-gj         g  ^ 


^       I/»      P- 


Ascolta  -  te,ascol-ta   -    te  ! 

Noie  attfnd.        iwr  at-  tend! 


:E^ 


:t^=^ 


Nesle 

Nes  -  le. 


f.       p 


e5g^^^=^V  n\  J'J'r 


Noi,  al  -la  tor-  re  di     Nesle  ! 

W,'//,  lo   the  Un.  tei  de        Ncs-le! 


Regit. 


giJ^=r^1=i^jJ^&^feJlJ%^Z^^ 


Al-  lor  che  di  San  Ger-ma-no        la  pri-ma  vol-ta  u-dre  -  te       a  rim-bom-bar 

When  toll- ing  slow  you    hear  the    bell    of    St.      Oer-main,  be    rea  •  dy    with    your 
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ajr'^.-'.^»- 


ttinpo  moderato. 


Regit.         {ad  uno  dei  cupi.) 


a  tempo  moderato. 


suon,        tu  o-vim-que  cor  -  ri  e  raddop-pia  il  fu  -  ror  ! 

knell  ali     .  tlien  must    be       withthtir  arms  well    pre  - par'd! 


Recit. 


Regit. 


mM. 


t± 


±=i:ft 


r  cr  i: 


f   f    F 


L^       W 


m'af  -  fi  -  do  al  tuo    co  -  rag  -    gio  ! 

re    •    /y         wp  -  on        your     cou    -     rage! 


e  quau-do  a 

but    ahen  is 


f  Allegro. 


Wff^- 
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fin  dell'  Au-xer-rois      il    sa-cro  bron-zo  n  -  dre  -  te 

heard  the     so  •  lem»  beli         of  V Au     ■       -      xer     -     roU 


squii  -  lar     per  la  voi  -   ta    se  - 

a    -    gaitt  the     te        •        cond 


ìA 


|£>jVt;S-S-a-£-S-^JE=g=g=£=H^g 


[      Allegro  vivace 
(con  rigore.) 


con-da      del  Ciel  ven-di-ca-  tor,  luinzia-tor    di    ri  -  go    -     -e,         eia    -    scun     Tac-ciar       n\- 

time—  it       is     the  voice  of  Heav'n  that  is     cai  •  ling  for     ven    -     glance!        with  stcord  m  hand,  then 


lor    dovrà  brandir,       cia-scun       allor         de'  rei   dovrà  perir  ; 

rush    up- on       the  foe,  lliey    all  must  die,  no     mer- cy  shall  they  know. 


quel  Dio....  chequi  v'a- 

while  on your  trus-  ly 


&{'  .jl^rffH^^^^iiJTiJ^^^^^^ 


(£rVr;.i-J%— ^|r    ^n  r    Ji_|  j^i  [  ^  ^^^ 


2^ 


gj/rr^^^^^-g^ '-   Ij    r.^-^^^^V^ 


^^f-wi¥==i^-r=^=fi 


t»^-T"       -t^l  1»»- 


scnl-tae  qui       vi  be-ne  -  di    -    ce,  fi -di   guer-rie        -        ri,  di    scor  -  taavoi        sa  ■ 

arms  a     bles    -    sing  will  de   ■    scend, Hem'nwill  watch    o'er  thee  to      guide and  de  ■ 


^ 


Miz^^M 


^ 
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2^    tx^    ir^-^ 


Valentina  {da  se). 


O    Ciel,  0  Ciel,        co  -  me    sal-var    lo  pos-so  ?     ci 

Ofi    Heav'n  !  their  dread     -     fui     plot      he      o    -    ver  -  hears,  lo 


to  sou    -    te     uè    fug  -  gi  -  re  può  ! 

cue  hiin  no    means  there  now     ap- pears  I 


a   lui    cor- rer  VOI- -  rei,  ma   pur......     non 

a -lai!        a  -last     1        sink    be  •  neath...  J^  chilling 


i 


{con  sforzo.) 


-va  Ra  -  ul,      sal-va  Ra  -  ul,  per    me,    per    me    non       te  -    mo  ! 

saee  Ra  -   otti!        oh  lave  Ra    -    outt  for       him grant     this         blest    .    tng. 
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Poco  andante. 


Piano. 


Tre  Monaci.    (La  narte  del  primo  Monaco  debbesì  cantare  da  un  Tenore.) 


ria      e  -  ter  -  na  sia    e  )  -   noi", 

ry,  e    •  ter   -    nal  wreatits  of        glo    ■ 


^    tt 


-*•    .S: 


ria     al  buon  guer-rier    fé  -  del 

ry      shall    deck      the    mir  ■  rior's 
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(5.  Bris  unisono  coi  tre  Af anaci) 
3  Man.  ««is.^".- |2«.. 


cli'og-gi  l'ac-ciarbran-d 

w/io  now,  great  IIeav'ii,be  ■  f'ii 


see  per  ob  -  be-di-re  al  Ciel.ch^cijjnti  l'ac-ciar  brau- 

ihf'e,    shall  make  the  tin  -  pious  bow,    who  no'c,  fjreal  ^eav'n,  be  ^ 


^b   .   '         J5^t,j   Jq^^J  I  J  q  J  J  q;ijy,|  J  ^^^  J  q>j^:g^^ 


(Tutti  snudano  le  spade,  i  Monaci  le  benedicono.) 


( 

^;^  J    ^ — ^— 

1 — 

1  i,J  ■    1 

.        1 

t]g|    . —  : 

<i»):,)?f, — 1 

^ 

"t ' 

— : 

i 

^^^ ' 

Ì7  k^    . 

1  bd  ^ 
f  '     1 

I 

^^^^ r- 

ct 1 

.  ;       ^ 

-I^P-^ 

&^i— J 

1 

{S.  Bris  ed  i  tre  Monaci  unisoni  stendono  le  inani.) 


san  -  ti,   che  d'un  reo      san-gue  im-pu-ro  or,or,  vi       ba-gne-re  -  te, 

vcea    -  pon^,      by  whose  jttst         pom'r     this     im  -  pious  race  shall       quick  -  ly    per  -    ish. 


l'E-ter-no 

fi  ■  del  rite» 
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I 


>*!^^.-  .,1 


3"^ 


strug-ge  un  cii5-to  in-fe-del,  o 

all        be  swept  from  the  earth,  Ao 


sail     -      tiac-ciar,    voi      be  -  ne  -   di  -  ce  il     eie 

ly and  sa    -    cred     irords,     re    -     v.ive  Heav'rit   blesi 


Sia  glo-ria  eterna  c  o-  nor, glo-  ria,  gloria  e-terna  co-uor 

E  -  ter  -  nai  wreaths  0/         glo  -  rtj,        e  -  ter  -  nal  wreaths  of        glo 


SS=t 


nf'-^*--\^*^i 


t^ 


^ 


^^ 


£Sl,^rfj,jj,JH.jj^j^|JjjTjl 


r- 
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f^ 


fcs: 


w 


f  r  ■  f 


J^'T^TT^ 


ch'og-gi    l'ac-ciai-  bran 

Kho  now,  great  Seav'n,    be    ■ 


-^y- 


:^^=^ 


ch'og- 


gi   I'ac  - 

oic    great 


i 


^ 


^ 


v^  :  f'  ^'^1'^^^ 


ch'og-gi    I'ac-ciar  bran  -  di    -  see 

tcho  now,  great  Heavn,    be    -   fore        thee, 


fe^^Jxajsif^  rr fTig.-^t^-^iCi^ip:^ 


I»  r 


I'ac-ciar 

great  Heav'\ 


bran-di 

fore. 


see  per  ob  -  be-di-re  al  Ciel, ch'og-gi  I'ac- 

thee   shall  makt  the    im  -  pious  how,     who  now^  great 


ciar  bran- 

Heav'n,  be 


S.  Bkis  (mostrando  la  cumm  e  la  croce). 

^    -0- 


A    que-stabian-ca  ben  -  da,        a     que-sta dop-i)ia    ero-  ce    di-  stin  -  ti      sian      gli 

E'en    by    this  snoic  -  y    scarf, and      by     this  pure  white     cross, ice       shall      dis    -    tin 

4- 


s  r^"^^"^  s   ,   s   r^=^^M^ 


m^ 


tit 


tesen-za  tre  -  gua 

et-cape/rom  ven   -  fjean 


clii      fng         -  geosi  di  - 

/)//        sicord tan  /hem 


1^^ 


'  i  ru 


fc=ic 


ft 


5 


^  ■*■ 


m 


i^=it, 


r-    ^^^^ 


^i^ 


^ 


eg— g^ 


le  -  gua;  lo      vuol, lochie-deilCiel  ! 

'tis       Ileavu icills   it        so! 


^ 


Fe-riam,  fe-ria:n,  fe  -  riam,  fe-riara, 

Let's    on        to  strike    the        blow,      let's  on         to    strike    the 


ft     1^       1^ 


EiEE 


V — ^ 
Fe-riam,  fe-riam,  fe  -  riam,  fe-riam,    fe-riam,   fe 

Lett    on        to    strike  tin        blow,    let's    on  to    strike     J  he 


Fe-riam,  fe-riam,  fe  -  riam,  fe-riam,    fe-riam,  fe 

Lel't   on        to    strike  the         blow,    let's    on  to  strike    ihe 
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I 
I 


<lé 


m 
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^E 


S.  Beis  e  I  3  Monaci  soli, 
.dim. 


^ 


lor! 

s/toic  ! 


i 


5=2^ 


i^ 


=^* 


=fii&= 


S 


FFP 


^ 


ma    su     lor! 

cu       will      show  ! 


lor, 

s/ioie. 


^m 


a-  na  -  te 

tee   no       met- 


3"^?^ 


:«=« 


lor, 

siinm. 


^Ei 


SU     lor  ! 


^m 


r^-r: 


■"^—^ 


lor, 

show. 


a-  na  -  te 

tee  no      tiler 


ma     SU     lor  ! 

cy        uill      show! 


±^ 


«r*r  *r*r  *rihs^gg^gg^gi  bu 


-r  -r-r  -rr  -r, 


liU-j^j^ 


^F"^qk  kx 


^^^^9^^^^^^^^ 


:i=4 


^-•'•*-^*<^-^  bt    «     1^     ^^^J:    «     ^*    * 


^^^^jzi^^Ff  ^^1  r\rf  ^rf  qji  -  r  ^rf  :L^r  ^^  i  r  €£gr:^ 


Allegro  furi 
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_     (tutti  si  precipitano  con  Jìirore  verso  il  davanti  della  scena  e  Oranaiscuno  tt  wio  spaae  e  i  piagnali) 

■  It   Si. : 1 ■ 1 — 1 ■ 


^W 


Soprani  e  Contralti. 

(con  furore 


^^^ 


Tenori. 


Dio    lo  vuol,        Dio  i'iin-po  -  ne,     si, 

strike  them  down,  men     and  chil   •    dren     alt. 


Il  Imo  Monaco  coi  2 mori  del  coro. 


si,         sen-za  pie  -  ta   -  de    fe-riam   o 

ùUt  and  let     no     mer   •    cp      ev   -  er        be 


i^gg^^l 


«=r 


^ 


fei 


ir^ 


si,        sen-za  pie  -  ta  -  de    fe-riam   o 

ali  t  and  let     no     mer    •    ey      ev  -  er        be 


Dio    lo  vuol,       Dio  l'im-po  -  ne,    si, 

strike  them  domi-,  men     and  chil    -    dren     all, 

S.  Bris  e  i  2  altri  Monaci  coi  Bassi  del  coro. 
Bassi.  f  -jS: 


Dio      lo  vuol.        Dio    rim- pò  -  ne,     si,  si,        sen-za  ]iie  -  ta  ■  de    fe-riam  o 

strike     them  dotm,  nu'n       and   chil  -   dren      ali,  ali!  and  let    ito      mer    -   i-y       ev  -  er        be 


gnor;        de' no-strifal- li    co    -   sì 

shown,  ah,    let    no    mer  -  et/     be      shoicn. 


f^nor  ;        de'  no-stri  fai  -  li    co   -  si 

slioirn,  ah,    let    no    mer-  cy     be      shotm, 


la  gra-zias'ot- ter-  ra! 

lei     no     mer  ■  cy      be    shotcn. 


la  gra-  zia  s'ot-  ter  -  ra  ! 

lei     no    mer  -  cy      be    shown. 


gnor;        de' no-stri  fai  -  li    co  -  sì  la  gra-zia  s'ot- ter-rà! 

shown,  ah     lei    no    mer  -  cy     be      shown,  let     no    mer  -  cy      be    sliown. 


dal     fuo-co  e  dalla 

by        the  sword  they  shal 


dal     foo-coedal-la 

by         the  sword  Ihey  shall 


1 ^-^i^ 

dal     fuo-co  e  dal-la 

by  the  sword  Uiey  shall 


^/^:-': 
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Dio     lo  vuol,         DIorim-po  -  ne,      fi, 

vike   them   down,  men      and    chil    -    dren        ali. 


Dio     lo  vuol,         Dio  rim-po  -   lie,      si, 

ìOiie   thtin  doicn,  men     and  chil   -    drt 


^mA-^^     .1  r     i4=p^ 


:J&e: 


w 


^=t 


=P=F^ 


^ 


Dio     lo  vuoi.       Dio  rim-po  -  ne,      si, 

stride    them  down,  vien      nnd   chii    -    dren       ali, 


^ 


là,   Dio      lo 

by 


^t^ 


vuol.  Dio  l'ira  -  po-ne,  im-mu-ne  al -can  non     va 

swirtl,     bg        the      sword    they     shall      pe   -    rish,    shall       pe 

r 1     ,      :^M 


là.   Dio      lo 

by         the 


1>     g     g     g     P     g  '  g     P     g     g     g=g 


vuol.  Dio  l'ini-   po-ne,  im-mn-ne  al  -  cun  non     va 

sirord,      by         tlie       sirorU     iìiei/     shall      pe    ■    rish^    shall       pe 


mm 


t±=^    u    w    ^    ^    > 


\/     V     V 


#2: 
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Dio     lo 

'    by        the 


vndl.  Dio  l'ira  -  po-ne,  im-mune  al- cun  non     va 

sword,      by        the      sword    they    shall       pe    -   rish,     shall      pe 


^ 


8=i= 
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^    ,-.    .      .      '<^    '^      i/     '^     ?     ?     5»     ^ 
flii,  1)10  lo  vuol,  Dial'im- po-ne.im-mu  ne  al-fun  nnn     va 

yiili,  by     the    sirorj,  l.ij      the      siroid  lh,ij      slmll    pe   -   rif''.  sitali      pe 


da,  Dio  lo  vuol,  Dio  l'im  -  po-ne.im-mu-ne  al-cun  non   va 

riih,    by     the  aword,    by     the      aicord  they     sitali    pe   •   rish,  sitali    pe 
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^isrc-gf  f  I  ffrr^fmf^ì^m^ 


,,:.  II.  ;^,  '^rmnh  uir:rr\m  -^ 


S.  Bris. 


P  sotto  voce. 


^ 


Si-len    - 

Be    li 


s'ot-tor -rà,  Dio  lo    vuol.  Dio  lo    vuol,  Dio  lo    vuol, 

Ihe     s)cu/-t/  thnixliiill     fall!  stri/n;  l/iem  doun  one   and      a'.l  ! 

tó • r— .*-*-a2-^ ■       ^    m^^ ^..^ttfi- 


s'ot-ter  -  rà,  Dio  lo    vuol.  Dio  lo    vuol,  Dio  lo    vuol, 

by    the     sword  they  shall    fall  !  strike  them    duini  one  and       all  I 
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N-4- 

11  J^ 


g^ 


J     J     J 


^E^ 


nes-sun ru-mo-ie  ci       sco-pra,  sia      mu  -  to  e  il        l«ib-bro  e  il    pie! 

and bfealfie not    e'en    a murmur    to  wate         our  s'um    -    b'ring  foe!.. 

~  ~  ~  >        :> 


wm 


1—r-r 


£^ 


m 


^ 


t  »  J 


i 


^ 


SCO  -  pra  ! 

mur  -  mu;- 

Soprani  e  Contralti^ 


nni  -  to  e  il        lab  -  bro  e  il     pie  !. 

tc(de        our  slum     -    b'ring       foel... 


-ff- 


i 


-fctf« 


{flutti  si  inginocchiano,  per  ricevere  la 
benedizione  dai  monaci-) 


^ 


^ 


« 


.JlassL. 


D'un 

On 

4f- 


r 


WH  ^oco  »ie«o  mosso. 


-S-J^tt 1 

p—j ^ ^ — , 
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^                                                                 _ 
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eie 
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-  vi  e  seal 

-  piov*  ract 

di 

this 
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nrniTj  i^f^w  iff  ^fffff 


J  r±jrr_ 


il    Ciel,  To  -  no- re,  il  re  ; ....        n'ac   -  ccn  -  de  un        pi     -    o      fu 

0    mei-  -    cy      trill     sliow; a  sa      -      cred  zeal.. 
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Ì"  ^"  poco  a  poco  morendo.  pp 

P  trZZ^^ZZZ^-  tr. 


lrx%^-vyv^~^"  ^r-^--  /5p  e  staccato. 
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ah  pariiam 

PPP        whis-per  low, 


ff'  con  furore. 


rt  it  tf  rfe         tcnis-perlow,  .//    <.vii  jiu  ure.  ^ 

zr  UT    ^^  ^  >    >      ^^^>  •  ■ 


mn  -  to     siati 

lent      steal 
PP 


lali-bro  e  il  pie 

■ike      the        im 


_->__|^ 


par  -  tiam.  Dio  lo      vuol, 

pious         foe,  now  for 


-^     g   1  t^<=^=f=^ 


-^^ 


W 


gl^r  1^ 


mu   •  to      sian  il         lab-bro  e  il  pie,         par  -  tiani,  Diolo      vuol, 

si    -     lent       steal      -      ing,         strike       the         im      -      pious         foe,  now  for         ven 


^ 


divisi,  ff 


:«& 


geancel 

si  ! 

getnice  ! 


i 


r  1^  C 


fg  P'l  ^ 


^ 


all  partiain, 

u-hisper  low. 


Diolo      vnol, 

now  for         ven 


Si! 

(jcauce! 


i£ 


^ 


^ 


'■^=k^ 12^2. 


^ 


m 


3=5= 


^^H^— 


f^      ^^ 


secco. 


Tr-*-    .  r-*- 


s 


i  !  r!  M     *!  'i  !  rTJ.»    '^^'J 


^ 


^p' 


-^ — p- 


:«j:  (i?aui  solleva  lentamente  la  cortina,  si  assicura  che  tutti  sono 
partiti  e  si  slancia  verso  la  porta  infondo,  ma  s'arresta,  sentendo- 
la chiudere  al  di  fuori.  Allora  si  dirige  verso  la  porta  a  manca, 
e  ne  vede  uscir  Valentina.)  _ 
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f? 


No.  3  5. 


DUETTO. 

Valentina  (arrestando  Raul.) 
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tu    pu-nir-li  an-cor?  *       I   rei  si  -ca-ri    pu-ni-rò!  Gli   spin-ge  a  que-stoilCiel  !         Gli 

sa-cri-fice    thenxbothJ,      ■      Jm-tice   de  -  mmJs  thas-sas- sins'  blood.  They      arm      at  Hmvn' scorn- rmnd!  They 


i 
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Valentina 


vai-  in     te  un'  al 

o'fr  and  guard  thee    in 

^AUL. 


ma  pu      -      ra  e    for  -   te,     deh  !  non  u-scir  I 

this  trou       -         bled      hour, oh  leave  me  noti 
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Strì:ìgeil   pe  -  ri-  glio  e  il  tem-po    vo    -    la,  lasciami,"        la-sciami,  la- 

Tìit' Jivur   ap  -  proiiiU  -  ex  so  fraught  ui(h  dan  gei\  stay    me  not,  stay    me  not  !  ah 


Ì^^s^^P^^jdS^^HS.HS- 


The  Boyal  Edition.— "Uli  lJgcnolti."-(415; 
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Valentina. 


pn\r. -^^x^hrf^i.  r    f^^^ 


per  pie-tà,        per  pie-tà,  non vo  -  ler...  fng-gir  ! 

leave   me  noi,  leave    me  not,  ah! in      mer  -  cy      slay: 


Ra   -   ni! 


I 


±t 


r    ^^Mi.WH^^^.'i^A^- 


Tu  mio  80 

Thou    art   my 


spir,  tu  l'a  -  mor  mi 

0»    -    ly    care,    be  -    lieve 


^^  r       1  f;^  If  -^^ 


^^^ 


^ 


-j^l?- 


ii5=?= 


Ohi  -  me  !. 

-     las.'.. 


i  mei  fra-tei      morir     vegg' 

0/  ev'-ry    friend  they  vould    be  - 


4i^"tfrir  'u 


'■^^^ÀMiiP'^^ 


P  legato. 


^ 


^ 


^ 


^ 


^rf-r^U^ 


ffi 


ii^M  ri  r 


crescendo. 
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motto  crescendo. 


i  ì^  a  lp»  -i— 


^=p=^ 


^^ 


g  f  gb 


r^^-5-bM^ 


^ 


^ 


:^=^=^ 


^^^^ 


sal-var  tuoi  dì, 

oA,  {io    noi      ^0, 


sal-var  tuoi  dì,  ah  per  pie-tà  ! 

oA,    do   not    go,  for     pi  -  ty'i  sake  I 


a-scol-taal-meD, 

a/i,  hear  my  pray' ri 


I 


^^ 


-^ns-fr 


g  ^  r 


É 


gn»-r- 


^ 


)^  q^  J"^ 


^=lt 


g  fe?  g 


-^i^-jg^g 


m'impon  ronor  da  te  fug-gir  ; 

'lis   ho-nour  calls.'  I  must    a    way! 


mi  la-scia,olii-inè  ! 

oh,  slay    me    noti 


mi  la-scia,ohi- 


r^?^j^  j^j^iAfij^  nn^iìUM^ 


crescendo.  -= —      '_  f  '^ 


s 


fti 


i^ 


^m 


i^s 


>j^— g-is- 


q  jg   is-ig=pi 


a-  scol-ta  il  Ciel 

for     pi  -  /j/'5       5a/.'C 


tu     l'a-mor  mio, 

oh,     hear      my  pray'r  I 


io   ben    sa  -  prò. 

for      pi  -  ty's        sake 


g  #  r 


g  ^  r 


q^  feg  g' 


g  b'  »- 


-^^  tgi  ^ 


me! 


m'im-pon  To-  nor 

/     must    a  -    tcay/ 


da    tc    fug    -  gir, 

1      must      a      •      way  ! 


mi  ia-scia,ohi- 

«A,      tlay,       oh, 


«A  «/2^ 


«=^ 


sfz 


^ 


rÈ 


^^ 


f^^fr^Fr  i:.-M^l-f^!rlr;r 


g^^Er-^^:i^S^ 


^ 


1      r 
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7" 


// 


^^-f'^g-'s,      1,;^;,-      £L^-^^,Xc^_g 


dì,  ah  per  pie-  tà 

go,   for     pi        ■       •    ty's    sake. 


a  -  mor, 

my  p)-ay'r  ! 


scia, ohi  -  me!  ohi-m?  ! 

me  not,  I     must 


par  -    til-,  ni'ira-pon  I'o 
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/Uvffvvo  ^^.^<:Ty'&v      U    CUj  lùbuJ 


W^ 


Valentina.     {Raul  coitb  verso  la  porta,  Valtitliiia  to  segue  e  lo  trattiene.) 


No,        Ra  -  ul,  que .  -     sta  so  -  glia      tu        var 

No!  thou    Shalt  not        pass  I ^       tliis  'a     ■      tal        tìimh  old. 


±* 


J^ 


¥^=^^ 


:^^2: 


^ 


^m 


hmJ- 


Sst 


^^.jzLf 


Ss= 


^^^ife^M^^Efe»^ 


Recit, 


stac    -  co|    da    ^  to  IrV^'-'' 


-*-tt^- 


.-l'/'. 
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V^ALENTINA. 


Olì  libitum- 


non  ve5:-<;o  ai-tri  che  te,     già  vi-ci-noa    pe 

•  dear  life      is       pio 


one     a  -  lone  do     I 


vp  r:::S 


ik 


L^M^'r^  feiA^ 


«^'  '-cor,  io t'im-pio-ropei-  me; 

/ou'rf,  by    that  love  I     iin-plore! 

Allegro 


-*-.W: 


sap-pi, se  mno-ri.ohi-mè  ! 

live  then, for    if    t/iou    diesi 


^m 


m 


^^r=r 


r    u  ix   r- 


-P-     ^ 


^1  ^  =p: 


^^ 


Raul,  (coti  voce  soffocata.)  PP^ 


rò  !        re-sta  !        re  -  sta  !  io    t'a-mo  ! 


Tu  ni'a  -  mi  ? 


die,  then  stay  ! 


stay!    I        love    t/ice 


presto,  u 

0^  ^-f  5f  -  -r 


tnm'a-nii?  tu 

she  lovit    me.'     the 


^»-T-S» — 1-^^ f»g|*  r   III  T 


tt^ 


^^ 


^^^ff 


;fer= 


^^ 


a  pmccre. 


J  J  ^'  J  J 


^ 


,  Allegro  brillante. 


m'a  -  mi?oh  qual  brìi    -    lo 

/or«      me/  what   heav'n-ly  joy 


rag-gio  d'a  -  mor, 

Uhi-ills  my      halrt. 
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le  -  ste  ! 

il  fa-to 

some  ma-gic 

mio 

spell 
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cam     -    bio  ; 

her  nardi  im-part 
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that  bids  de  - 
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ver!.. 

/' 
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sfP'  ■  ■ 

JaJJ! 
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1^ 
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"^ 

LUIul- 

i^Lyi-l 

?-"^ 

— j^ 

dolcissimo. 
re,        ven-gaorlamor-te,   la  mor  -  te  a  me,        dol-ce  sa- rà,dol-ce  sa-rà  il        mo- 

stem  death  il  -  telf  no u:  sweet       tcould   he,  if  my  sad    spi-rit  still  might  rest  near 


rir,  dol  -  ce      sa  -  rà,...    dol-ce    sa-rà,  dol-ce    sa-rà.. 

thee,   if        my       sad       spi      -      fit    still  might  rest  near   thee,  might  rest,. 


f         f         f 


^m 


t=^!^ 


f 


1E33S 


1EEE3E 
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i 


r    r   r  ^  ic^ 


Regit. 
Valentina  {con  terrore.) 


Raul. 
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Andante  amoroso 


Raul  {con  tenerezza.) 


PPPÌ 


^ 


£B 


m 


imitando  la  voce. 


^^^ 


tu        m'a 

yes,    l     love... 


^^ 


r  cjg 


mi  ! 

Iheet 


ìm 


3^ 


nel. 

mid.. 
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^m 


^^m 


bra 

bove 


per    sem    -   pre       tu-o,     se      il 

tchile  the    hea-tens    seem         tmil    -    ;»</       r»  ■ 


fe^ASJ^-g 


mi,     per    sem -pre  tu-o  sa    -    rò, 

Tiie,        yes^  the  heavens  seem  smil  -  ing   a    -    bove 


• 


I 


.1-:. 


(quasi  parlando.) 


legato. 


PP. 


ia^W^prTr5=i^  I  r  "r  r  \-^t'  z      z 


,.    per  sem-pre,     persem-pre,     per      sem     -      pre!      ah, 

e,      a//      t5    changed      as        /  dream  of         thee! foi\. 


.dil 


lo  an 

hast 
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so-gno  il    ben    che  pro  -  vo,         fa  che  in  e -ter    -      -     no  du  -  riil  dol-ceer-ror  I 

dream  that  now  hears  me     a    -     ionn from...  mil       eyes mail  its        light  ne'er  de  -    parli 
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^■^'z  c~r 


0      Di   -   o, 

oh,    great     Heav'n  ! 


^=fc^^r     c^^-F=gi 


ec-co  To      -       ral 

the  Oread  hour 


1ty-i-  1     1       1     ^gg'^ 


conia 
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1    1    gg  r 


^s 


^g 


•  brez          -          za  ! 
/i«ar</ 


s'è  un     so    -    gno 

'tis      a      dream 


tal  dolcez     -     za 

that  vow  bears  rne. 
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stringendo  e  creso,  fin 
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Not      .       te 

Night 


hm 


lie 

love,. 


not 

come,. 


d'a 

then. 


The  Boval  Edition.— "Oli  CgonoUi."— (  427  ) 


Kadl 


The  Royal  Edition.—"  Gli  UgonotU."-  (  428  ) 


Raul, 


Q        ^  {odesi  in  distanza  suonar  la  campana.) 


Maestoso. 


O  -  di  quel  suon  fu  -  ne  -  bre  ? 

Dosi  heaf  those  sounds  of      /tor    -    forf 
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'JiJj  II    JUri ÌTT' 


pp  ff 

{campana.") 


1   Kir 


^IMrl.J-.Jl      I     si. 

ffflgrT^'     ^3^     W^ 
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{camp.)  {camp.) 
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Valentina  {da  se). 
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giun-ge  un  gri-do  di     fu  -  lor  !     dov'     e-  raio   dnn-quc? 

comes      a     cry    that  chills    my       sen!.'        but       ah!    where      am  It 


strmgendo  poco  a  poco  fin 
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qux. 


Allegro  con  moto. 

Raul  (con  voce  soffocala). 


Non  più    lai, uonpiù  a-mor, oh    ri  -   mor    -    so,  oh  do  -  lor, io     li 

this       Wild dream    of        love, oh      re    •    morse, let      me        fly! hark I  my 


cmi  eipressione. 


ve    -    do,  oh  ter  -  ror!.... 

friends,  seek  -  ing      help,..«.... 


..  cru-del  -  men    -     -    te    pe  -  rir  ! 

in     de    ■    spnir for    nie       cry! 


ben    sa  -  prò, ben  sa 

'tis      in        vain, 'tii      in 


■ 


or     in  -  van, or    in  -  van, tn    mi 

while  their      death, while  their      death they   are 


% 


J.  cresc.  e  stringendo. 
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ff 


gZZ£_CL£|-T=i=^-^^gf^^^l=l 


ed  io      vo      -      lo  a  sal  -  var       -      li,  o  con    lo 

7     am        caltd  from  on      high. 
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% 
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h^ — ^gHH^^^S-J4^Lj^ 


i^p     ^ 


Ep^*fip 


iÈPfe 


ob-bli-ar  tan -to  a- mo  -  re,         ahi-mè  ! 

no,    Mou     wW  noi        de    -   part! ah,       no! 


ahi  -me  !. 

ah,      no!.. 


fe:^ju:j — isn — isn — isn — ^j^ 


ii 


■À    '  -3  -i- 


^ 


tempo  Imo. 


8j^z^-i;=JSE^^1J  .    1  p  r.1gg^g^i^F^^^ 


E    per- che,  e   per-chè  ob-bli-ar tan-to  a-mo    -    re,  ah  for 

Ah!     no,     no,  in     my  grief  do     not      leave me      to      die, ev' -ry 


^ir  •  z;.rU 


r       1  1    * 


-w-^-1- 


Io    li     ve    -      -    do,  ter-ro     -    re! 

Oh,     re  -   morse, let     me    fly!  


tempo  Imo 


g^=-^=^^5^^j7]jo  ^i:?:^rHj^ 


1     1- 
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del  mio    cor men  cm -del il  mar-tir! 

with-out       t/tee, loci;  icoulJ  fly  ! 


il  mio     duol, il   mio 


già  pe  -  rir, cru-del  -  men      -      te   pe  -  l'ir, 

hark,  my       friends in   des    -  pair for    me     cri/. 


ben  sa  -  prò,, 

'lis    in        vain,  . 


ben  sa • 


• 


/^ 


r/^-'^v- 


creso,  stringendo  poco  a  poco 
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i  (fiamp.)  I 

{campana.)  {camp.) 
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1^ 


no! 

no! 


T — C-CH^ 


il  Ciel  viiol  or  ch'io      mo-ra! 

nd    of      blond  it         is  tell  -    ing. 


s^^m^ia^^ 


I 

{camp.) 


(camp.) 


I 
(camp.) 


T 

(camp.) 


(camp.) 


i 


;fcr 


io  non  ti     la-scio,  ah 

ah/    no,  thou    Shalt    not 


^9=0^ 


^=^g=^= 


^ 


^^^^^w^ 


^=^ 


var    -    li, 

/all     '      inij  ! 


til    mi tint- tie- 111  in  -van, 

grei.it    Heaon, oii      give     me        stnngth 


^"""P-^  (camp.^ 


TVia  li.ivai    K.lition.— "Oil  U 


noi 

pass! 


cru-del, mi  squarcia  il  sen,  ini  squar    -   eia  il  sen, 

while     life tliiohs  in    l/iis    heart,   ah     no!  thou   s/ia!t 


(campj 


(camp.) 
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^. 


Y  '  r   r   f==^ 


J         k_l rg?=rg: 


^ 


^ 


vo 

faVt 


oh      mi-sfat-toe  -  se    -   cran        -         do! 

KhUe        my      soul's  chiU'd      vith  hor  -  tor.' 


Wl'r' 


(cavip.) 
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(camp.) 


{con  vigore.) 


P 


^i 


^^  sì.*.*:  t  *  *  f  f 


Dio,  ve-glia  a' giorni 

Ueav'n  guard  her    litis  Jniid 


^^^^e^^^^rt 


^=a=^^-r-Y-M 1^ 


{Raul  slanciasi  dal  balcone  ;  Valentina  getta  un  grido  e  sviene.) 


suoi,     Pi     -      0,     tucheim-plo    -    ro  ! 


/        ini  -  jilore  Ihee  ! 


m 


w 


'^?^r^^»^?g^c#pfC^YFT^>^ 


FINK    DELI,'   ATTO    QUARTO. 
Th»  Boyal  Edition  -   '»OIl  UgonotU  "     (  4< 


ATTO  QUINTO 


No.  26.  INTRODUZIONE    E    BALLO. 

Allegro. 


Piano 


Vedi  Appendice  p.  499. 


■ITie  Royal  Eilitiou.     •■  Oli  Ugonotti."-(  441  ) 


BALLO. 

Sala  di  Ballo  nel  Palazzo  di  Nesle  ove  molte  Dame  e  Cavalieri  Protestanti  sisono  riuniti  per  festeggiare  il  matri* 
monio  di  Margherita  con  Enrico  di  Navarra 


Tempo  di  minuetto,  maestoso. 


5J 
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^p^^ 


tr  ir  tr 


fp>   fP^   fp~- 

(camp.) 


r    If    r    r^W^ 


^■^  Jf-i^  d^  jp-  »j>  jf-  ^  u  i.^^  i^fh 


m 
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più  creso. 


1  -«3-^-«-  f~  (J^agiero.)  -^^-«tì. 


1^       ^Ratil,  con  vestiti  insanguinati,  si  precipita  nella 

t-fi-    1     J     .,«_.»-  .^.  .^    S'-f^'^'    '     S  sajajli  ballo.) 
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No.  Q7. 


Allegro  con  spirito. 


RECITATIVO    ED    ARIA. 


Piano 


All'   ar  -  me,  a- mi-ci       niie-i,       stia -gè  hi  fa       dei      no    -     stri! 

To    arms^   friends,   for  your        lives!  save    your    cbil  -drcnand    bro  thcni ! 
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Molto  moderato 


Al    -     lo    splen-doi-       di       lor   tor  -   eie       fu  -  ne    -   bri      vid' 

Lu     -      rid    -     ly    shone        forth        (he      fa     -     ne     -     tal     lor     -     dies,         be 


i 


r-a  <•■■* 


r-^t^^u^  e  /  J^^J^^  nri^ 


^  I      'f 


^ 


ì    -     0,  vid'      io      cor      -      rer      sol  -  da    -    ti,     sol  -  da  -  ti     for-  sen  -  na  -  ti, 

/ore        me      I  be  -    held  /ran   -     tic        sol    -     dìers,     a  -  fhirst,    a  •  thirst    /or        ra  -  pine. 


|-r    ^ri^j  "r  e  ^ 


ri      -      te,  Dio,      Dio  gli   con-dan  -nò  ! 

tci'h  thfin,  Heav'n'i      self    their  doom    hasseaì'd! 


con  -  fit 

Slruck  doirn 
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t 


pp 


,dim.:>- 


■^ — q- 


^-f      1  •    g_gL^ 


irir^r 


^^.^r^. 


l^U"  >■ 


u  V  ^  ^ 


di  Co      -      li  -  gny,  del  no 

the     a  ged       chief,  who  br 


tro     ca-po,   I'a-  si  -  lo  pio-fa  -    na 

ly  ted  w.«,      has  seen  his  mansion      pfu 


i 


pp 


r-    gf  • 


jHr  r-'^H^f^^^g 


lor        pii  -  gna-Ii 

and  tlieir      daij-r/m 


di        veil  -  dct   -    ta  as   -  so    -    ta     -     ti  di  niii-Io 

soak'd         teilh      blood.  reek     -     iny  ve»      -    yeance,        dealt  on    his 


>"-, 
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san    -     guesuo       quest'    è! 

/'tre,  hit  blood  be    -     he'd: 


Coro.  Sop^-  e  ConV-    {con  terrore.) 


Oh    Ciel,  suo  san   -   guee-gliè!. 

Oh      lleav'n  his    blood  be    -      hold! 


mi-sfat  -    to,  oh  cru    -     del 

IMC*  -  ed ,      oh       ruth      -      lets 

Soprani  {con  voce  tremante) 
PPP-       " 


i^ 


^E 


Andante- 


^g  g  ^>  g  'C: 


m 


Allegro  con  mulo- 


mi-sfat  -  to,  oh  cru    •     del  -    tà  ! 

mei  -  ed, oh       tra      -       el  (leni: 

Bassi  {con  voce  tremante). 

3. 


^ 


J  |Jj;/;j;;;-grtT-T-^-- 

•^v ^^ Ss»" >«=' 9 — ^    " ^ 


oh mi-sfat  -  to,  oh  cru    -    del 

oh mei  -  ed,  oh     cru      -       el 
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^ 


Raul,  (con  voce  sojffocata.) 


da  per  tut  -  to    ì    sa  -  cer  -    do 

lite  priests  look    doitn  m'th  in    -    dig    -      na 
8va 


^v;v-vr' 


i 


M=tc 


m 


(con  voce  lamentevole.) 


m 


^ 


rb^=^=^- 


m^ 


^feit 


^^ 


I^SE 


fu-ri-bon-di  e  in-siem  de-vo-ti,  son       di    stra    -   gi   ec-ci-ta      -       tor!  di  madre  al 

blinded    by   in  ■  fat  -  u  -  a  -  tio»,      ev'    -      ti/  -  leliere         they    to    slaughter  urge  I  the  wife  her 
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P  {piangendo.) 


fé      -      sa,      quel  san  -  glie    che  gri    -  (!a  ven  -  det  -  ta  ? 

pas  siond        t'iis  Oloiiil      llfil        lo     ITea     -    mn     is        cry    -    ìnrj' 


quel      san 

lliis  blood 
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i 


^pp 


(coìi  esplosione.) 


^^^^^^^m 


ei    I'a  -  via,     ei    I'a  -  vrà ! 

Friends^  to     arms  J  friends^  t 


n  !  I'ar-me  im-pii- 

Tlien        vp    quick  .  ly        and 


{staccato.) 


mo,     mar    -  ciam   i    mar  -  ti  -  ri,    gli  e-ro  -  i  a 

;»',       mcirch  on,      our   mar  -  tyr'd  dead  they   slia/l 


:> 


•■h  '-'•'" 
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{con  voce  soffocata,  ma  ben  marcata 


S 


#^^^?^-^fr-Tf^r^^ 


s tra- gè    per    stra      -      gealorren 

sìa  agli  ■  ter     for      itaugh      -      ter    re  -  ta  -  li 


ciam  i   mar -ti -ri,   glie-ro  -  i,     si,       a   ven-di-car! 

on,     our  ntar- tyr' d dead  thet/drar-  ly,      dear   -   ìy    shall buy  f 


ciam  i  mar -ti -ri,  glie-ro-  i,    si,       a  ven-di-car! 

on,      our  mar-  lyr'd  dead  lliev  dair  -  ly,     dear  -    ly    shall buy! 


m-r-H^^ 


*=* 


5^ 


>      g 


ciam  ì   mar -ti -ri.  glie-ro-  i,     si,       a  von-di-car! 

on,      our  mar- lyr'd  dead    they  dear -ly,    dear    ■    I  y  shall buy! 


j'^  rj-  e  1  r  ^^^-g     g  c;'g  p  I  rj-  c  •E^^^jrd^Bg 


dia    -    mo,     i       fra  -  tei    no 


stri  vendi  -  chia  -  mo,  de'   car  -  ne 


mo     l'em-pio      san    -  gue  tra     -     di    -    tor, 

inj,        vilh    their       blood  the  earth  icr'll        dye, 


I'em-pio   san     -     gue  tra     -     di 

«•(7/1    llieir   blood  the  earth  tre'l 
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$ 


-f—w 


e 


^<  r  * 


tor!. 

dye:. 


l'ar-mi  im-pu-gna        -        mo,  tut  -ti  mo 

quick  -  lij      vp-sivarm                      ye,'ga  nst  the  foe 
8ì/a 


mo,        mar  -    ciam 


mar  -  ti  -  ri,    gli  e-  ro  -   i  a     ven  -  di 

r  mar-  lyv'd    deid they     shall     dear-    ly . 


car! 

buy  ! 


i 


w 


Soprani,    ff         ^  is      K 
'jL.  (hnlraltL-  m      S    iT 


^^ 


I'ar-mi  im-pu 

quick  -  ly       itp    • 

I'enori.      ff 


1  ar-mi  ira-pu 

quick  -  ly       up 


glia 


mo,       tut  -  ti    mo  -  ria 

ve,         'gainst  the       foe      arm 


mo,        mar    -   eia  -  mo  i  mar-  ti  -  ri,  gli    e  - 

ye,  march  on     -    xcard,    our  mar-tyrd  dead  theii'H 


w. 


mo,        tut  -  ti     mo  -  ria 

ye,         'gainst    the      foe 


Ilio,         mar    -    eia  -  moimar-ti-  n,  gli     e 

ward,    our  mar-tyr'ddead  they'll 


:^:^ 


r  f-  -r  T  "f  i-^-i —  .M.0^^'  -gi!"  f-r 


J'ar-mi  im-pu-  gna-mo, 

anici  -  ly        upswarm     ye, 

8va 


tut- ti   mo-ria  -  mo,  mar     -    eia  -  mo  i  mar- ti  -  ri,  gli    e  - 

'gainst  the  foe    arm     ye,    march  on    -  Kard,    our  mar-tyr'ddead  they'll 


C^ 


The  Royal  Edition-  "Gli  Ugonotti."— (  453) 


i 


-J— ^'— y- 


stni  -  go,  sira-  ge  a    lor 

slaugh  -    tei\  ice' II        re   -   ta 


f=^ 


^ 


i 


1  a 


?-P f- 


^     r 


^^ 
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-  car     i      mar  -  ti   -  ri,    gli  e-  roi      a       ven  -  di  -  car,  cor  -  ria-mo,  a  ven  -di     -    car, 

on,      our      mar  -  tyr'd    dead  they'll    dear  •  lu,  dear  -   lij      buy,   their    blood     the      earth  shall  dye . 


U"     u»      >      t      ^      t      ^      i^         ^     ^     ^^U      ^      '^     ^     'iy 
car     i      mar  -  ti   -  ri,     gli  e-roi      a        ven  -  di  -  car,  cor  -  ria-mo,  a  ven  -di 

on,     our     mar  -  tyr'd    dead   they'll    dear  -    ly,         dear   -  ly     buy,   their    blood     the    earth  shall 


car    i      mar  -  ti    -  ri,      gli  e-roi      a        ven  -  di  -  car,  cor  -  ria-mo,  a  ven  di     -      car, 

on,    our      mar  •  tyr'd      dead  they'll    dear    -  ly,  dear  -  ly       buy,    tlieir    blood     the    earth  thalt  dye  ! 


car      i      mar  -  ti  -  ri,    gli  e-  roi     a        ven  -  di  -  car,  cor  -  ria-mo,  a  ven  -di     -      car, 

on,       our      mar  •  tyr'd    dead  they'll    dear  •  ly,  dear  -    ly       buy,  their    blood      the    earth  shall  dyet 


tor,  a     ven      -     di 

dye! march  on, 


ti  -  ri,        gli  e- roi...     cor-riam  !     cor- riam       a  ven-di  - 

•'d  dead  they'll    dear       •      ly    buy,  march    on, march  on,  march 


m 


g 


i    mar       -       ti  -  ri, 

our  mar  -  tyr'd     dead 


f 


gli  e-roi      corriam  !  cor-riain     a     ven-di  • 

theìi'll  dear  ly    bui/,  march  on march  on,  march 


SFT 


:st=it: 


:^=^ 


^^ 


W=^ 


:W=^ 


:i--^^' 


fgfcfcJCifa 


ti  -  ri,  gli  e-roi      cor-riam  !  cor-riam     a    ven-di 

tyr'd   dead  they'll  dear      -      ly    bua,  march  on march  on,  marci 


1  f  r  • 


:t2=t 


m 


-w-r- 


-^  r  . 


m 


e-r-  T-r  -r-r 


^^ 


di  -  car 


ti  -  ri,  gli  e-roi      cor-riam  !  cor-riam     a    vendi  - 

'yrd    dead  they'll  dear      -      ly    buy,  march  on, march  on,  march 


:jr^r««**^ 


to 
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I 


te- 


:t^H*— F- 


-      di    -    car! 

shall         dih' 


i 


veil      -      (li 

1/  s,  sAa// 


(/^e  donne,  pallide  per  lo  spavento,  fwjijono,  (/li  uomini  sjnainando  le  loro  spade 
escono  in  (jrun  di  ordine.) 


^^^^^^^m 


ww^ 


(cambiamento  di  scena.) 


No.    3«. 

Allegro. 


SCENA    E    GRAN    TERZETTO. 


J*: 


'^^f  >-r  °^£"i  ^f^f'  ,y^ 


>-     i» 


rfo/ffi.         p     {traversano  la  scena  donne,  uomini,  fanciulli,  eke  C07TUX0  a  rifugiarsi  nella  cliiesa.') 
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f) 

Raui.  (^entrando). 

Marckllo. 

fj 

Sei 

tu,    mio  buon  Marcel 

thou       my  good      Mar-ccìf.. 

■  lo; 

non  credea     ri-  ve-der  -  ti  !            Ah,  mio  si  - 

/    tmd  scarce  hop- (Ito    meet     thee.                 Ah,  joy,  my 

Regit. 

1 IL-M 

ren      -       geaii 


Marcello. 


Che  di- te  mai?      de'  co-dar  -   di  as- sas- si     -    ni,  un  restoan-cor      cin-goud'e- 

Our  hopes  are    vain!         murcCroui  foes  now,       a   -   tas,  on   ev'ryside   sur' round  our  few  remaining 


m 


-r-  M:^ 


m 


^ 


^ 


^ 
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en  -  tioqiiel  tem-pio,      or  -  mai ri  -  fu-gioe-stre-mo,        di  don-ne        e     di  fan  • 

seel:  -  ing    the    tern -pie,  a    -    las, now    our    last     re  -  fuge,  the    wo  -  tnen  and     the 


m 


ciul  -  li        la    fol-la  in  pian-ti  ac  -   cor-  re,        san-ta-men  -  tea      mo  -    rir!        an  -  diam,        an 

cMi-dren         in  crowiis  there  haste,        in  ho   -    ly  sup  -  2>h  -  ca     -     lion         to  die.  To      them  let's 


m 


^ 


a  tempo  ben  moderato^ 


^ 


gs: 


Allegro. 

\i-\ — ^ 

f"^ 

-r  • 

-^^^i^ 

^--y^^^ 

-r  ^  f 

—  u^ 

H- — ^ 

E 

s)}  C)    — ^0*f^  -   ^ 

^  r  >   ^,    M 

r->-^    .     n 

1= 

^  ''  ^ 

tf^    ^ 

W 

g^   ^        '  1 

p  r  r  1 

y^      ' 

tk 

-v* — ^ 

O  -  ve  cor  -  re  -  te  ?    "^  Al  -  la  glo  -  ria  ?       Al  mar-  ti  -  rio  ! 

ere  would:  si  thou  got Ore     to      glo-    rij  !  As      a    mar  -  tyr. 


Allegro. 


Regit. 
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;      Valentina. 

/>  - — f — jv — m — r— -?-—  • 

4^ 

^f^^— 

■^^ ^ %-^—^—^-  : 

No,      no,    tu     non  mor  - 

Au,          no,       you      s/in//      noi 

— ^^ 

^ ^0=^ 

ir 

^j^  1  1 

-L m: _. 

Recit. 
4-i = _. 

Raul. 


ms^^ 


rai,       è    il    Ciel    che  m'i-spi-ra        e    mi  con-dus-se:      per     te    sal-var    io  ven-go!  E    fìa 

die         for'iitns  Hea    ■    ren      in-    spir'd    me         and    led     ine      ìli  -  tlier  :        to         tare   rhee,  here     be-ìtold   vie!  Can     Ihis 


Valemjna 


*J      ver?  tJ  Si,  nue-sta   bianca  ciar-pa al  tuo  brac- ciò,     te  condu 


Moderato. 


•-va  sen-za  pe  -riglio 

ticin      ing,     t'iou  maysl  in  snfe  -  ti/    gain  at  once      the 


^^S 


m^ 


Recit. 


_j!^jr i |^_^_ie_::_j 

Louvre,       là     do  -  ve   la    Re-  gi  -  na,      pel  mio  an- ti  -  ve-der,  ti     sai- ve  -  rà,      pur-chè  tu       il 

there     tcith    the  Queen's  as  -  sist  -  ance      made    al  -  rea  -di/      se  -  cure  your  life     is        safe,        on    your  uord       it 


IP 


m 


Raul. 


Raul. 


vo-glia!  E    che  vuol-si  da    me?  D'abbracciar        la      mia       fé  I  Giammai!      e  al 

hanjs_Jhen  !  ÌÌTiat     mnit    I      do      to        licet  Our      re   -li      •      gion        em     -    brace.  No,     ne      ■      ver. 


^m 


# 


r=^ 


^ 


^ 
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lor  cli'io  sia    in  -  fo-  ma-  to. 

e'en    urre      I      III  us     de-grad-ed. 


Valentina. 


noi      tut-to    se-pa-rò!         No, 

Aye        ntuxt  we  part'ed      be.'  No, 


ch'or    sen-  za     col-pa  a  te  dar  pos-soil  mio  cor 

then       could    I,      free  from  all  blame,  giee  thee  my     lieari 


E  Ne-vers 

Awl    Ne -versi 


Gè  -  ne  -  ro  -  so  guer-rier,     fu 

'Twas  that    war  -  ri  -  or  brave  tcho 


^ 


^. 


^ 


2:4= 


-r^^ 


m 


M 


tif*-  0  ^ 


V     ^  tg: 


^^ 


^±:"g  i  z' Z44^^^^^=^=^^^- 


lui    che  ini    sal-vò        da      in  or- te, 

sav'd     iny  li/e     when  death      seein'd      cer  -  tain^ 


e      del    suo  ze  -  lo      vit  -ti  -  ma 

nnd,    fall  -    (■«5' 


to     his     zeal. 


i    ri  -  bai  -    di      l'as  • 

he    by      vii    -    laiìis     iras 


à 


fe- 


^: 


S 


f 


m^ 


;b^ 


i 


Raul. 


Valentina. 


-M 


t=^±m 


m 


0  ^ 


it^tt 


ilìcfc 


=s 


È 


Raul,    {con ^esitanza.), 


sas  -    si-nar  !  «  -'    Ne  -  vers,  nio-rì  !      *J   Ah    vie-ni,    par-tiam  !  t^"  Do- ver,  a-mor,     crù-delsup- 

base   -    ly   slain!  Ne    •    vers      is    dead!  Ahi     come  then       a-  way!  Go     wheret  oh  Ione,  ohrru-el 


Marcello.  poco  alleejretto. 

(con  tuono  di  rimprovero-)     Raul  (con  dolcezza). 


pli     -      zio  ! 


Mar  -  cel, non  ve- di      tu  ch'o-<rni  mio    ben        s'ap  - 

^far  -    cel, dost  thou  not        see    tìie    bliss  for        me    pre    - 


f-"rw^r-,^f^f»'-f  I 
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'V'  •=•-■ 


;i' ì^t 


Marcello 


rBt 


non  ve  -  di   tu  che  Dio  per  vi  -  a  far 

doeit  thou    not       see    that  Heac'n    the      way  is  bar     -     ringt 


Valentina  {timidamente).  Raul. 


Allegro, 


Vie-ni!      vie- ni!  No,     pres-so  a  lui  ri  -  man    -     gopermo-rir! 

Come!  come!  No.  I     tcilli     him  will      here re-main   to      die! 


Valentina  {con  un  esaltazione  crescente  sempre  di  più). 
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-inin-ga  sul-Ia  ter-ra 

■  He   on  the  eailh t 


in  cui  soffer-to  ab-biam,      in  cni  ci  strin-ge  a-mor  ! 

0  dwell  up  -  on       the  past,  our  svjfrings  and  our  lore. 


e      tu    pen-sar  Io  puoi?    Ah     si!  doli' uora ben    ra  -    do  un    fi  -   do  a 

/     know     thou  art    re-solv'd,         for       oh!  the   heart   of       man        ne  -  rer  feels  that  depth  of 


\'      nVr. 
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*J     l'ai  -  ma     i    -    o      per  -  do,      o       se      fia     ca-io  al    cicl,     mai    più    ti     la  -  see  -  lò  :       il      cru  - 

know-  ing     right   from  wrong, my         et''   -    ry      hope       on     earth,  to      s/iare   thy    dread  -  fui     /ale:         in        my 


«^     de     -     Ic    con-  tra-  sto    di  ouest'  al  -  ma    di     ra  -  ?ion     mi  ori 


if-rr 


^ 


"   a*    — ^^ ^^^ — _^     1  ;^r-|^^^— ;^     \i,f     'm^      ir    '      ì 

de     -     le    con-  tra-  sto    di  quest'  al  -  ma    di     ra  -  gion     mi  pri   -  vò  ! 

an  guish    and      in mij     des     ■    pair,...     rea  -  son     halh  no     lon  -  ger       poui'r  ; 


i 


fu 


^-^-^ 


zMzoitL 


^=1=^ 


A-s»- 


-^1-=^ 


^^n 


t*      tuT 

^  Thou 


la  mia   fé       di  -  sprez  -  zi  ?. 

hait    my  faith       re    -    ject     -     ed. 


^=F 


i    -     o,         miar-ren     -     do  al- la 

/ icill    thine  now    em 


P^     r 


m 


-^-^r- 


=6=-^ 


*3 


m 


m 


%/      tua!      Di       -        oor       ne...   può    fa   -    re,      che      grau  -  dee    su  -  a  boa     -      tà,  cheu-ni 

Now Heaven       sure tcill    grant        us       from        out  its         end     ■     iess  lore      that  hence 

8^« '■:_ t^ ;;:.:::" ,^V 


The  Hoyal  Edition.— "Gli  Ugonotti."— (  464  ) 


ifion  entusiasmo.) 


-U^ 


g  tr   ;  C^t-g-pg 


'■^Jt^>aj 


tà,      per    sem-pre    le 

grave,      fur  e   -    ver       u  ■ 


re    neir   e  -  ter  -  ni    -   ta, 

US       be  -  yond    e'en      the        arare, 


^ 


M^ 


KAUL.  .^_   .^_      u 


:ff=^ 


iH 


'e -ter- Ili  -  tà  !     Oh  de-lir!     11     Si-  gnor    del   suo    fuo  -  ce   l'ac-cen-Jee   ir  -    rag     -     - 

be- yond   tlie    grave  I       (^t   trlmljoi/!      Hen-ven's      light         ù      noto     shin   -    ina      lo        lead      thee       to  truth 

-I 1 r-s-P-'S'-T 


^ 


a=g^^S 


^ 


pp 


g 


JS 


^ 


:^ 


Valentina. 


O     Ciel,  la  mìa  fe- de       sei     tu!  l'uom  mi  ma- le -di  -  rà,     mio  buon  Marcel,  mio 

Oh    Ileav'n.joiridbyfaiih a    -  ione,      curs'd    mil     mij  mem'-ry        be,  my   good    ilur-cel,       viy 


Recit. 
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Raul. 


ac-co-glii  vo- ti     miei,      con-sa-cra  il  no-stro  a-mor  ! 

do    noi    re  -  ^use  niy    pray'r        and  con  -  se  -  crate    our   love 


r 


iun  mi-ni-stro  del  Ciel  hav-vi  coi; 

Ah  !  no  minister   of    Bea  - 


noi,       que-stc  no  -  do    tu      sol         puoi       be-ne-d!r! 

lo con-te-crale     the      roio    and  to  bless   our  u-nion    here! 


Marcello. 


Si,  io  con  tra-spor-to  ac- 

}>»,  vilh  joy     the    sa  -  cred 


53  tS 


F^=¥ 


V-T- 


poco  andante. 


y.'^g  Pr  ^J"' 


±mz 


:^=t 


cet      -      to  il        sa 

0/  .       fee  di    -    tine 


^ 


:?2= 


.fesi 


^^ 


^-^j    J  u 


:^:: 


ser    -    vo  tuo         fp  -  del sia     il  mi  -    ni 

ser        -        vani  will       note breathe    the bless 


stro,    il   mi   -   ni 

ino  that      binds 


stro  del 
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Tempo  (ill  Corale.     Coro  di  Donne  (neW  interno  della  chieta). 


f 


Sopr.iìii  Imi. 


g^^^ 


PRSqugsi  di  lontano.) 


ai  lontano.) 


m 


É 


P  l  ANv") 


Soprani  2di. 


^ 


S^ 


O     tu  che  o-gnor        in 

Oh,  Heav'nf  our    ram    -     part 


Mr 


rj\  rs   I'  j-^ 


^=P         \ 


Dio  

Heao'n,.. 

Soprani  Szj  ^~ 

e  Contralti. 


ch'o     -  gnor 

thou  art 


in        guar    -    dia 


fP>    PP 

Dio,  Dio,     ch'o  -  gnor  in        guar     •     dia  stai, 

Heaiì'n.  Ilcav'n,    thou  art  our  sole  pro        -        -     tec 

Marcello.  ^. . 


elei! 

gether! 


A-scol-ta-te,     l'in-no-cenzae  la  fé     al-zan  lor  pre-ci  i 

Ah.  now  lis-  ten!     trust -ing  s/tii   lo  their  faiththeir  pray'r  to  lJeai>'nthey 


e 


-^  r^\c?  r-i. 


m 


^^ 


^m 


±=^ 


i 


del    gin  •  sto  che    fa  -  do    ■ 

tion,  shield  of       those    who      a    -    dorè 

creso. 


il      ten 

in       this 


^ 


^^gi 


i^^^^ 


del   giù -sto  che    fa  -  do    - 

tion,  shield     of    those    who      a    -    dorè 

creso. 


il      ten-ta  - 

in        this,      in 


±m 


^  jij^^i''  j 


m 


del    giù -sto   che  fa  -     do 

shield      of    those    who      a    -     dorè 


il     ten-  ta 

«•»        this,    in 


^ 


;t2itz=tz 


e^^^ 


^^ 


-^r  r  r 


-^^ 


Ciel, 


e    del  Si-gnor  fan   ri-suo-narle  lo-di,  nell'a-spet- 

their    voi-cet     stilt        re-sou uU  irilh  songs  of   praise,  in  this  dark 
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in    que-sto  tri-sto  a-sil  ri  - 

kind    Heav'n,  oh  hear  their  praij'r  !  in  thi» 


Pp  -2=r      -^ 


spoil   -  da  11  vo  -  stio  cor  co-mein-nanzialSi.gnor  ! 

ciar/i- hour        of  death,    in  this  dark  hour  of  death .' 

Sva 
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TERZETTO. 

BENEDIZIONE. 

(Vnìentinn  e  [ìaiit  sono  inginocchiati,  Marre/lo  sta  in  mezzo  a  loro.^ 
Mollo  maestoso. 


Piano. 


cresc.  f 


^ 


m 


^>-:^.''v-. 


Marcello.        /    [» 


^ 


^ 


ixè 


r.  r^ 


^ir.-.lfWg 


fcg_^j_^jg^^^ 


Nell'u  -  «ir 

TTAiVe  your  harfìs 


vo-stre  man      in  tai  fo-?cliP  te  ■ 

thiii     1       join  in  dark-ness   and      it 


bre,       io  con-sa-cro  il  fé- 

coir,     your  sttrn  fate      to    fui 


m^ 


m 


^=w=^ 


^ 


m 


^rfc 


es 


w- 


■Av 


Valentina,  ppp 


a  mezza  voce 


creso.- 
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piani ch'il  Ciel     sol 

eaiih shiiU     ice        jh 


le  iiostr'    al  -  me  u-ni  -    rà 

■r.nJ      in       Ileacn      Illesi  shall         6f 


^ 


ziar        a   le- ga- me  mor-ta 

break  eti'-  ri/     tie    that    has       bound.. 


le?  a  mon-da-no  spe- i-ar? 

Ihfef  and   es-pouse  /lere   be   -   low 


in-  te-  me-ra- ta 

the   true  faith  thou  hast 
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B 


e    vi  -  gor  a-vrai  tu,        i   tor-men-tiasfi- 

Hast  thou     poic'r  noie    to    brmk  et'  -  ry    He  that    has 


f-&-  ~f^ 


P(g-» »  ^         ^ ^n\    p^ 


da       -       re?  e    la   fé  d'nn  sol  dì non  .saprai  più  ne  -  gar, .      a  fronte  del  mar- 

bound thecì  and   es- poiise  hei-c  be  -  late the  Irue/ailh  t/iou  liast    suoni e'cn  ichUe death  g'eams a  ■ 


mw. 


^Zjr- 


iUfe 


^^^^g= 


m 


7^=f^ 


Il     vi  -  go    -    re     die  de  il  ciel        quando  sve- gliò l'a 

)'<r«,  kind   Near'n atrength  im  •  parts, and  with      love     nerves    our 

PPP 


Il    vi  -  go 

Yes,  kind   Heav'n 


re     die-de  il  del      quando  sve  -  gliò. 

strength  im- parts, aud  with     love 
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Coro  di  Donne  nelP  interno  della  chiesa. 
(^Marcello  da  la  benedizione  a  Valentina  ed  a  Haul:  poi  s'inginocchiano  tutti  tre.") 

I  !>_gA -^ . — 1 ^- 


Makcello. 


tempo  dd  covali'.      pp 


m^ 


s=i^^ 


w^, 


w-^ — ^"^ 


-zUr 


P 


,  ,  .  ,  ,  {Qfìi  il  canto  viene  ad  un 

del  giù     -     sto  che  t  a—  tratto   interrotto   da  rumor 

shield  oj  those  who  «-  darmi  e  alte  grida.) 


m 


?^3^ 


e 


;te; 


$m 


tó 


tì 


i^ 


H2Z3I 


±22: 


S3 


-f2-  -^• 
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CORO     DEGLI     ASSASSINI. 


Allegro  feroce. 


Piano. 


i 


:>         r> 


:>  :> 


ni       »l        al         lai  I»!       *!        *    ì        'tj  »  J       al       >»~r 

4J:  .^J:    ^J:       ^J:     j^^t  Ji:    j-i      ^:f:     :^J:  :w^«:  iff; 


;:*:>:> 


:>  s» 


^ì    Ùii  ii-M    ÙÙ   U   ^4^    -^J^=^ 


CoKO  DI  DoNNK  Protestanti,  (nello  interno  della  chiesa.) 

Soprani  e  Contralti.  (con  vigore.) 


Coro  degli  Assassini,  (nello  interno  della  chiesa.) 
Tenori  e  Sassi  unisono. 


A  -  biu-ra  -  te,  U- go-not -  ti,  il     Ciel  l'iir.-po      -     ne,         a  -  biu-ia    -    te,  o  nior-re  -  te, 

Hu   -   gue-nots,  quick,    ab  -  jure, 'tis    ffeav'n  or      daini  it,  quick,      ab- jure,  or  ye     die... 


;*fv"' 


■tX-fJ^ 
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a  -  bin- ra     -     tc,omor-re-  te  il    ciel  l'im  -  pò    -    ne! 

qiiici:,    ab  -  jure,  or        ye      die,  'tis    Ueav'n    or    -  dains  it 


a  -  biu-ra  -  te, 

from      on    high! 


i 


3 


J    1  gir 


-r        -1      F 


pie  -  tà  !  pie  -  tà . 

In      mei-  -  cy        $pare. 


[$ 


'^S 


t:?- 


^^g^P-f^ 


il    Ciel  l'im-po     -      ne! 


Dio      lo  vuol,  si  ! 

aìl        now  shall  die .' 
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(.con  dolore.) 


Raul 


Ah,    can      -       -     ta-no ancor 

T/ieir    song e    -    choes  siili. 


Marcello. 


@= 


ii 


Si      can 

Tlieir    song... 


{si  ode  uva  scarica  di  archibugi  nella  chiesa.) 


{(juardando  dalla  finestra  ) 


quel    ve-gliar  -  do      chepro-ga, 

mur-d'iwt  liol'ì, they're cliil-dren ! 


quel 

weak 


A-biu-ra-te  U'CO-not-ti  il  Ciell'impo   -    ne!  a  -  blu-ra  -  te,  o  morre-te, 

Bu  '  gat-nots    quick    ib-jmv 'tisHeav'nor-dains         il,  quick  ab-jure,      or        you  die!.... 


•^M'  '>'< 
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m 


^^r  t  |if±-Hf-i-  r }  if'^-MN 


# 


:£ 


^ 


*P- 


:^ 


1^ 


{1 


^ÈS:[3Tr'^^f£^^È^^^gd^^^a'^a^a^s 


(s^ode  una  scarica  di  archibugi  nella  chiesa.) 
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Valentina.         (cot»  dolore.) 

— ,    •p-'Tl^-  ^ 


i 


Ah,     can 

Their    song 

Raul. 


Dio,        pie-ta    -    de! 

Ueao'n!  in     mer      -       cy 


ff  ir  r  riJ 


Marcello. 


Si,    can      -      ta-no  an-cor! 

Their    song e  ■  choes      stilli 

(partono  gli  assassini) 


f^ìf-rm 


Si,  can      -       ta-no  an-cor  ! 

Their   song e -choes    stili  t 


{da  lontano)  P 


m 


^  U  ^  ^ 


a  -  biu  -ra  -  te, 

ijuiH;  ..     ab  -jure 
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VISIONE 

(Marcello  sorpreso  da  improvrisa  visione  e  guardando  al  cielo.) 

Makcei.lo. 


PlANO 


:^ii: 


^-^.  r:^.  i^nv^ 


^^F^^i^^^^=xfj^^^— ^^ 


-p=*i 


^ 


Marcello. 


{con  entusiaamo  ) 


Ah  :        ve-  de     -    te  il 

See  the /leat'tu         a     - 


fel:l?r::^p:P=:^^JL 


(Sifenitrt,") 
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Valentina, 


f  {con  entusiasmo  ) 


(?T^ 


^P^ 


Raul. 


Ali,       ve  -  de    -    te 

See  a      Ughi  fi:m 

f 


^ 


^ 


Maucello. 


Ali,        ve  -  de    -     te 

See  a      li'jlit  from 


Dio,. 

reigns .'. 


le  -    te    -  rea     trom  -  ba        sqiii 

a/iHe        da         riun't        loud   -     li/  peni 


t 


^^S= 


r  ^  r  r-rg 


e  de-gli  an-gio-li  il  can-  to  ri  - 

o'er  my   sen   •    sea  an    in  •  fluente  ia 


hV»      Mi:- 1  y.y.*- 
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e  di    fol   -  go-riil  ca-poin-co  -  ro        -        na,  lasua  vo  -  ceiiell'au-ra,neir 

al!  our    sor    -   rows  ami  an        guishbe  -friend        -        ing.  somjsof  an  -   geh.  of    an  -  ok'x  in 

molto  creso. 


fol  -   go-ri  il  ca-po  in-co  -  ro 

sor   -    rotes  ami  an   -  guish  be  -  friend 


na,  lasua  vo  -  ceneirau-ra,iicll' 

ing,  songs  of  an      ge's,  of    an  -  gds  in 

molto  creso. 


$ 


au  -   la  n-suo 

har  -    mo-  ny  blend 


ua,     co-nif  un  an-giol,  un   an  -  gioì  di  -  see  -  so  da! 

!«</,        waft  our  thoughts,  waft  our  thoughts  to  their  bi-ight  realms  a 


-0^ 


m 


g 


D^ipi 


m 


m^-^^ 


iiH 


na,     co-rae  un  an-  gioì,  un  an  -  gioì  di  -  see  -  so  dal 

ing,        tcaft  our  thoughts,  waft  our  thoughts  to    their  bright  realmsa  - 


can  -  to  n-suo 

steal  -  ing,  is  steal 


na,      che   lo  stuo  -  lo  dei  mar  -  ti-  ri    gui  -  da-noal 

ing,       brcath-ing peace,  breath-ing peace      and   ce  -   les     -     tiaU... 

8va 


1^ 


gioì! 


ciel,      eo-meunan  -  gioì,  un      an 

bove,       waft     our  Ihoujhis     to     bright    realms 


gioii 


ciel,      si,   die  gai  -   da-no  al    eie 

love.       brcath-ing  pern-e       and      ce    -      les 

8 
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$ 


pp 


^-rcgij'JUiJ--^ 


-^-p- 


L'am  -  mi     -     ro,  I'a  -  scoi    -    to, 

■  tal    /mrjìs  aye        sound    -    ina, 


Quest'    ar     -     pe  che  a  -  scoi  -  to, 

Iin    -    mov  -  tal  harps    are       sound  ~  ing^ 


m\  ad  -  di  -  tan       la 

and  brighter  realms    with 


piu  cresc. 


^jy»-|r-|»^^l-pV^-|;ir^'i-^  "i  i^  1>  1  i^Jl 


r  ^  ^1 S  -^  P 1  tg^gi  ^  ^  ^-l^  ''h^'^t 


i 


& 


r^^^^^?^-^^.^=^=#tfjd^-JS^ 


si      a  -  seen  -  de  ;  I'am  -  mi-ro,        l'a-scol-to,      m'ad  -  di    -  ta  il  sen-tie-re    che  ; 

are  sound  ■  ing,      we    hear  them,  we    hear  them  !  im   -    mor-tal  harps  are  sound-ing,     while 

cresc.  -^  P  ,.      _    _  J 


\^i  ^  ^  -. 


■  .  f 
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'^^ 


^^Je[ 


cie-lo        si  a-scende,    che  al     eie    -  lo  si  a-scen- 

ra-diaal  mlh  splendour    briglit       yeahns       a  ■  bove   tee 

"creso. 


cie-lo        si  a-scende,    che  al    eie   -  lo  si  a-scen-de, 

ra-diant  ailh  splendour    brifjìu     realms       a  -  bove   ire   view, 

ClfSC.  J- 


^g^^gg^^frs-  s e  g g^ g 


rch,  f 


rsr£-|g 


^^^f 


bra-mo,        la  se-guo,      la         bra  -  ino,  la    se-guo  ;    su  -  pre 

ra-diant  itilh  splendour    bright       realms       a  -  bove    kv    view,      in  -    spirti.. 


^r^ 
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-r  •■,-,• 


ff  e  staccato. 
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pò    -    ne,       a-biu-ra-  te,  o  mor-re-  te,        il  Ciel  lo    vuol  f 

dairu  il,  quid,  ab-jure,  or  you  die,  'tiaHeat'n's  com  -  mand  ' 


rvi,t  rryirf  rf  [^[^'f.igfi^ 


^ 


r  :r  r  izfv- 


^ 


r     r  I 


^ 


±« 


mo  -  re, 

/ear  to      die. 


né         mi  re-stò      de    -    si  -    o,.. 

tee  seek  a  home        be    -      yomt  the    iiy,. 


no,        no,  non  ho     ti 

tee  do  noi /ear,       ah 


a-biu-ra-tc, 

^lici,  ab-iure, 


U-  go-not-ti  I 


\^0 


^-^4-r 


riT^yii-^ 


:^t—^ 


^ 


^ 
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^j&iwisata-iitje;*-^ 


( 


no,  

(a  Raid  e  Valentma.) 


Ve -de- te  il   ciel,  ve- de    -      te  il   ciel. 

Be- hold,     be-  hold  (he  Ileav'ns  a  -    bove.., 


il        ciel      s'a  -  pre  e 

their      splen    -    dour      bright 


S 


\¥^ ^WWW^^^^^ 


m'.[r  -    ijt^^^jTJ^jjj:^j^3%3ig5i 


vii      -        la,    glo-riaaDio glo-riaaDio, 

veal  irtg,     glo-ry     reigns: glo-ry     reigns! 


I'e    -   te  -  lea    trom  -  ba 

vhile        da  -    rion's      loud  -    ly 


^P^.^ 


a  -  biu-ra-te 

ah     be  -  hold! 


U  -  go-not  -  ti  1 

death  they  fear       not  ! 


fcs*> 
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squii      -       la  : 

peni  ■  ing: 


m 


ah  ve -de     -     te      co 

tee  a    tight  from  Heavt 


me  il        vi  -   so 

in  sj'fen  ■  dour 


St 


m  /i  ^^rjT^H^spJTi^^j^jìjp-T^p^.ip^j^^ 


s 


la,     par  un   an  -  gioldi-sce  -  so  dal  eie 

ing,     songs  of     an    -     gels  in    har  -  mo  ■  ny    blend 


lo,      un  an  -  gioì 

ing,        now  tcaft  us 


^^Lm^l^ 


F^p=^ 


:m=fL 


^m 


S: 


che  lo  stuo   -  ledei  mar  -  ti- ri    gui        -        da      al  eie  -   lo, 

STngsof       nn     ■     gels  in  har    -  mo  -  ny    hlend  ■  ing,      now  ua/l  ì/s 


t:^: 


fi3=f5^ 
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i 


i^k^AI 


¥^^=^ 


r     r     Ir  ^"f-    ir  r  'p — m 


^^v^F — ^ 


o 

Great 


tl#--     g-g- 


ter        -      ra  ad      -        di 


m 


H^      \^^4~F^ 


o 

Or  eat 


^     _     ff 


san       -        na, 

Heav'n  i  Thou 


ter      -        ra  ad      -        di 


e^^i'r'sr     Hr     r      |J^.^  r     irl^ 


@ 


0        -       -      san      -        na,  ter      -        ra  ad      -        di 

Oreat  Heav'n!  Thou  art  our  ran 


5dt 


^Óu^-CrrC^ 
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(agli  assassini.) 


vie -ni,  fé  -  ri    -   te,  or -mai,  fé  -  ri  -  te,  or -mai,   fé -ri -te,    si!  O' 

ve!!,...     to    earth         we  bid        a     last         fare     -    icell,       a    last  fare  -well  !  fare 


j\^  r  r 


r;T  r   r  irrfFrfF^^ 


ict 


vie  -ni,  fe  -  ri  -  te,  or  -  mai,  fé  -  ri   -   to,  or  -  mai,    fé  -  ri  -  te,    si  !  O  - 

veli,..,      lo    earth        tee  hid        a     last         fare    -     well,       a    last  fare  -  well  I  fare- 


e^bU'     r    ir"i^r  r  r  iJ"^"r  r  r  m^^^^ 


se      -       guo, 

last  fare 


vie-ni,  fe  -  ri   -  te,  or  -  mai,   fe  -  ri  -  te,  or  -  mai,  fe  -  ri  -  te,    si  ! 

toelt,...       to    earth  we  bid        a     last         fare      -      well,      a    last  fare  -  well  I 


a-biu-ra-te,  a-biu-ra-te, 

jutci,  ab-jure  "...  or  you   die!... 


ilCiello   vuol,  ilCiel  lo 

yes,  Beav'n  or  -  dains    it  from  on 
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. ^     dimin. 


I 


jrnoltodoke.  » 


stringendo 


H  I        V 


g^^^-s-ir  ^  -  n^~:r 


-p — p— F- 


-dio! 

-    icell! 


mcr  non  bo, 

do        not    fear, 


j^i^^^r^^^fiT^r-^-qr 


-.6^3 


-p— p- 


£^r^^^ 


r    r    r 


ter      -      ra,       ad  -  dio  !  no,    no,     ti  -  nior  non  ho, 

last fare    •  welt  I  a/i,        no!     tee         do       not    fear. 
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»%<gMlMUlilàÉfìiinLÌÌ»<itMÌifel>iiilirriihi.^' ;- •  ifc^W^rrT— — ».o!^^ .-..-.- . - 'm-..^..i  --^ ~- — 11^ 


i^S=^ 


fe=t?-"^r 


r    ■     f 


I     I, 


^ 


no,  iK 


lfc=PE 


H  [^  1  r 


c^k^^ 


r        Ir     ,f 


-P^=F 


no,  no, 


Dio  Io  vuol,  Dio  lo  vuol,  Dio  lo  vuol! 

Il  a  -  guc  •  nots  !  quù-k  ab  -  jure^  or    iiou  die! 


a-biurate,  U-go-noi- 

n^■K■  ab  -Jure,  or  you    die.' 
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(cambia  la  scena.) 


l'Ue  lìoyal  Edition.— "(jlli  Ugoi)  >tti.' — (  492  ) 


Piano 


j^^fF-ffHfff^gpjgr-Lfri-gj 


Coro.  {di  dentro.) 

.Tenori 


n     'lenori.        f-^ 


^^^ICrr.f  '    ^^ 


^ 


^^ 


-^^-^ 


Con  il  fer  -  ro    e    con  Tin-cen  -  dio 

With  lite  sword     and  with  fire   jpur 


si,  l'em-piaschiat-tae-ster    -    mi-nia-mol 

tliis     im- pious  race  from    earth  we'll 


m 


f=f^ 


tg^'^'  ^1.  ,t:US^^'  "f^^ 


Con  il  fer  -   ro    e    con  l'iu-ceu  -  dio 

Wilh  the  sword     and  with  fire  pur  -  su    -    ing. 


s\,  l'em-pia  schiat-ta  e-ster    -    mi-nia  -  mo  ! 

Il  is     im  ■  pious  race    from   earth  we'll  se     -      ver, 


>       :>       :> 


3^^ 


rr^TH  ^  r*  r  :\uu^f- 


ff    {troriìhe  di  dentro.) 


W 


^|f  °T    f  f|f^ 


tt* 


3tc 


iftì 


É 


«=£* 


ff    e  staccato. 


m 


m 


^s 


±=± 


^    r    1 


no,  non   pie  -  ta, 

m'M  -  o«<       r«  -  morse, 


tra  -  ci  -  di-  am  ; 

or     pity-ing    tear. 


tru  -ci  -  di  -  am  ; 

or     iiity-ing    tear. 


sol-da     -    ti     del     -     la    fé   -   de! 

brave  soldiers        our     true  faith  pro-tect-ing. 


sol-da    -    ti      del    -     la    fe  -    de! 

I»:ave  soldiers       our      true  faith  pro-tect-ing. 


J     J       J 


rrfrrr^. 


wT-f- 


m 


f't  f  f |ft  f  fif*^-    ft  iif^Mff 


1U« 
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fVedesi  comparire  alla  dritta  del  teatro.    Raul  ferito  mortalmente.    Valentina  e  Marcello  lo  conducono  e  y/i 
prodigano  t  loro  soccosst.J 


ster-mi  -  nio  a-glie  -  re  -  ti  -  ci,  stermi  -  nio, 

the    fot        ae'll    ex   -    ter  -  mi-naie  for     e   -    ver, 


ster-mi  -  nio  a-glie  -  le-  ti  •  ci,  stermi  -  nio, 

the   foe        tre'll    ex  -    ter  ■  mi-nate  for     e    -    ver 


Dio  lo  vuol, 

let  tkem  die! 


Dio  lo  vuol, 

lei  them  die 


ciò  chie-de 

Heav'n's  com  -  mandi 


ciò  chie-de 

f/eav'n's  com  -  mnnd 


w 


/^^^ 


r    t  z 


Dio, 


san  -  glie   vuol 

now      shall       die  / 


S.  Bris.     (S.  Bris  alla 


r      1'^ 


Dio,  si,  san  -  g«e  vuol  ! 

yes!  all  now      shall     die! 


Chi 

iVhal 


\$ 


rVfVrVr^r  ^  ^  -^v^ 


f 


i^32S 


*  -it  -a 


m 


i 


^ 


I 


? 


^m 


4 


(Rati  fa  degli  sforzi  per  sollevare  la  testa  sua  moribonda,  Valentina  gli  pone  la  mano  sulla 
Valentina.  bocca  per  impedirgli  di  rispondere) 
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■! 


(/  soldati  fa  mo  fuoco  su  quel  gruppo  e  ValeìUma  cade  ferita  a  morte.) 


{ai  soldati.) 


m 


-F— n- 


-  r-r-  -gì 


_^^_A        ^    r-t— ^ 


Sf^l^ 


Del    Re    in   no  -  me,    fuo-co  ! 

0    -    bey      the  King,      and       fire! 


Marcello. 


m^^ 


^g 


ili  ' 


5^ 


^E^^^ 


ah,  che  veg  -  gio    mia 

ah!  wlial  see         /?      my 


ì 


^KU-:,^: 


Valentina   (a  stento,  sollevandosi.) 


{spira.)        Urbano,  {al  di  fuori.) 


t^^^-^-H^-^^4r-r^y  '  f\-j^^^\^~Tj^^ 


e      a  in-ter  -  ce    -    dei-  -  vi  pie-  tà  ! 

/. icho     go  to         pray  for   thee! 


Lar-go  al-la  Re-gi-  na  ! 

The  Queen    now ap-proaches. 
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{Ir.  questo  stesso  momento  comparisce  m  mezzo  del  teatro  la  lettiga  della  Regina  Margherita,  che  esce  dal  hallo  pet 
p  ritornare  al  Louvre.   Alt  aspetto  di  Valentina  spirante  ella  da  un  grido  di  spavento  e  colla  mano  fa  cenno  a\ 

^^^^  Catlolla  di  desistere  dalla  strage.) 

Tenori. 


Con  il    fer  -  ro     e   con  l'in-cen  -  dio, 

JVoa  mlh  sword      and  with  fire    pur  ■  su    -    ino, 


3i,  l'em-pia  schiat-ta  e-ster  -  mi-nìa-mo! 

this    im- pious    race  from  earth        we'll  sev  -  et; 
_     -^     -       -0-    -^    '^    '    -^-f^-0- 


tempo  Imo. 


Con  il    fer  -   ro     e    con  l'in-cen  -  dio, 

Wow  with  sword      and  with  fire    pur  -  su    -    ina, 


si,  l'em-pia 9chiat-tae-ster  -  mi-nia-mo! 

this    im  -  pious    race   from  earth        we'll  sev  -  er, 


jr  ,:r  j'/tj/^^s 


r  b^  f 


i'      gg  r 


:^=t: 


i'e-re  -  ti-co  in  -  fa-me,si,im-nio-lia- mo, 

the  foe      we'll    ex  -   ter  -mi  -  nate    for     ev  -   ver. 


^^ 


r  u  u 


Dio  lo  vuol.  Di 

let  them  die. 


gf^^^,  1^      £g 


0    ciò   vuol, 

Seav'n's  com     mandi 


-^^— ^ 


iz^i 


l'e-re  -  ti-co  in  -  fa-me,£ 

the  foe     we'll    ex   -   ter-. 


i-mo-!ia-  mo. 

for     et)      ver. 


Dio  lo  vuol,  Di 

let  them  die.  'tis 


0    ciò   vuol, 

Heav'n'scom  -  mand! 


m 


#N=iMHM-r'i^f  f  ^r  ir  f  fM 


1221 


m 


o        san-gue        vuol  ! 

'tis      JJeav'n's  com      ■      mandi. 
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APPENDICE. 

Atto  Quarto. 

No.  23.    RECITATIVO  che  si  sostituisco  quando  si  omette  la  Romanza  di  Valentina  al  principio  del 
quarto  atto- 


Valentina.  Recit. 


Piano 


Raul   eb-beilmio  co  -  re,     e  a  un   al  -  tro    voi  lo  pro-met-te  -  ste  ! 

liaoul    pos-sess'd    my     hear!, yet    my  hand  thou    hast giv'n  o    -    no  -  therl 

Andante. 


^^'^..^K 


fp^a'Kt^ . 
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tn  che  sup-pli-ca-va  in- van  ne' miei  mar  -  ti- ri,      tn  clie  permes-so  l'hai  quest'i-me-nc- o     f u  ■ 

Thou  irhom  1      im-piop-din       rain  in     my     dis     -     tress.  thoH  «-ho  IhU  sa  ■  cri  -   fi-c  luul  be-held,   me     the 
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APPENDICE. 


Atto  Quinto 


No.  26.     INTRODUZIONE  sostituita  nel  principio  del  quinto  atto  quando  si  omette  il  Ballabile, 
11  Recitativo,  e  l'aria  di  Raul. 


i-m-m-^  ^-m-m-^'-  ^-if-ih^- 


J"iiliJ"i,S~' 


^b  -7]  ^o  1 1  "7]  jo  1  r^  j^i  1 1  "-Tj  j  1  ^  \J1\  js  11 1  Qf^^^g^ 


ca^-^ 


"•Hii  ■'  -'  -'^M'^m  ■'^^^m^^^s^^ 


d^J-dJ:  S  Jd:J^:  gd-i^-it" 


K. 
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Segue  Scena  e  Gran  Terzetto,    p.  467. 
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